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Nr 135 

Kungl. Maj:ts proposition angaende avtal med den europeiska ekonomis­
ka gemenskapen. m. m.; given Stockholms slott den 3 november 1972. 

Kungl. Maj :t vill härmed, under åb.:ropande av bilagda utdrag av 

statsriidsprotokollet över handclsärenden. föreslå riksdagen att bifalla de 

förslag om vars avliitandc till riksdagen föredragande departementschekn 

hemstiill t. 

GUSTAF ADOLF 

KJELL-OLOF FELDT 

Propositionens huvudsakliga innehåll 

I propositionen föreslås, att riksdagen godkänner Sveriges avtal med 

den europeiska ekonomiska gemenskapen och med den europeiska kol­

och stålgemenskapen. En redogörelse lämnas för bakgrunden till och 

förloppet av de förhandlingar, som lett fram till avtalen. Vidare redogörs 
för den närmare innebörden av bestämmelserna i dessa. Slutligen 

redovisas konsekvenserna av avtalen för Sveriges del och de i'ttgärder som 

för Sveriges del blir aktuella med anledning av dem. 

1 Riksdaten l'J7;}. I sam/. Nr 135 

Prop. 1972:135 
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Utdrag av protokollet över handels.'irenden, hållet inför Hans Maj :t 
Konungen i statsrådet på Stockholms slott den 3 november 1972. 

Nän•arandc: statsministern PALl\·1E. ministern för utrikes :irendcna 

WICKMAN. statsråden HOLMQVIST. ASPLING, NILSSON. LUND­

KVIST, GEIJER. ODllNOPF, MOBERG, BENC;TSSON, NORLING, 
LÖFBERG. LIDBOM, CARLSSON. FELDT. 

Chefen för handi:lsdeparterncntct. statsradet Feldt. anmäler efter 

gemensam beredning med statsr[idets övriga ledamöter friiga om godkän­

nande ai• Sveriges a1•tal med den europeiska ekonomiska gcml!nskapen, 

m. m .. och anför. 

Inledning 

Den handelspolitiska utvecklingen under [iren efter andra v:irldskriget 

k:innetecknadcs pii de flesta hiill i världen av en strävan efter ökat 

internationellt ekonomiskt samarbete och en liheralisering av värlcls­

handdn. Man såg det angdäget att komma bort från mellankrigsti­

dens och de första efterkrigsårens protektionism och hilateralism i 

handeln och att i stället skapa föruts1itt ningar för en rationell och mera 

omfattande internationell arbrtsfiirdelning. Särskilt markant var denna 
utveckling i Västeuropa. 

Genom samarbete i Organisationen för europeiskt ekonomiskt samar­

bete IOEEC) och i Europeiska betalningsunionen (El'U) kunde under 

1950-talet en avveckling av de kvantitativa handelshindren och en 

frigörelse av betalningarna i Västeuropa successivt genomföras. Däremot 

hade man inom OEFC föga framgimg i försöken att genomföra 

motsvarande åtgärder på tullområdet. Det är bl. a. mot denna bakgrund 

som man far se de regionala integrationssträvanden som började göra sig 

alltmer gällande i Västeuropa. 
Rt'dan under 1940-talet inledde Belgien. Nederländerna och Luxem­

burg Beneluxländcrna - ett samarbete som resulterade i en tullunion 

och senare även en ekonomisk union. A.r 19 52 slöt sig, dessa länder 

samman med Frankrike. Italien och Förbundsrepubliken Tyskland i den 

europeiska kol- och stålgemenskapen, CEC A. Medan kol- och stålgemen­

skapen gradvis genomfördes, förberedde de sex länderna en utvidgning av 

det ekonomiska samarbetet. I mars 1957 undertecknadt' de i Rom 

fördraget om den europeiska ekonomiska gemenskapen, EEC, och 

fördraget om den europeisb atomenergigemenskapen, EU RATOM. Den 

1 januari 1958 inledde dessa båda gemenskaper sin verksamhet. 

Medan förhandlingarna om att upprätta EEC ännu pågick. beslöt 
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OFEC:s ministerrJd att undersöka mii_ilighetcrna att bildJ ett frihan<lcls­

ornnide omfattJncle samtliga OEEC-Einder. Del planeradL· LFC skulle 

inga i detta som en särskild enhet. Flirhandlingar hiirnm fördes under ell 

par [ir men ledde inte till resultat. DL' avbröts i december 1958. Vissa av 

ländern;i ut;infiir gemenskapen, däribland Svl'rige. tog di1 upp övcrliigg­

ningar om att bilda ett frihandelsomrade av mera begriinsad omfattning. 

Dessa förhandlingJr ledck till att den europeiska frihJnddssa111111anslut­

ningen, EFTA, bildades år 1960 av Danmark. Norge, Portugal, Schweiz. 

Storbritannien, Sverige och Österrike. Senare hJr Finland associerats och 

Island anslutits som medlem. Syftet med EFT A var dels att astadkomma 

en funktionsduglig integrationsform. som gav näringslivet i de deltagande 

länderna de utvecklingsmöjligheter som följer med en större marknad, 

dels att skapa ett bättre utgångsliige för förhandlingar med EEC. 
Parallellt med stri.ivandena att utvidga det handelspolitiska samarbetet i 

Viisteuropa pågick i Norden omfattande utredningar som resulterade i en 

plan för en gemensam nordisk marknad. När de nordiska länderna år 

1959 skulle ta ställning till planen visade di.>t sig emellertid all det inte 

fanns politiska förutsättningar att genomföra denna. Ett väsentligt 

element i planen - tullfriheten mellan de nordiska länderna - kunde 

dock förverkligas genom EFT A :s tillkomst. 

Under 1960-takt priiglades handdspolitiken i Västeuropa vid sidan 

av den intl'Tna utvecklingen inom de tvii marknadsblocken - av 

ansträngningarna att få till sbnd en enda gemensam marknad i 
Västeuropa. Sommaren I 961 ansökte Storbritannien om medlemskap i 

EEC. Danmark och Norge följde det brittiska exemplet. medan Sverige, 

Schweiz och Österrike ansökte om association. Sveriges associationsan­

sökan syftade till ett svenskt deltagande i EEC-samarbetet med de 

förbehåll som föranleddes av neutraliteten. Förhandlingar inleddes 

mellan EEC och de liinder som ansök l om medlemskap, i första hand 

Storbritannien. De avbröts i början av 1963 efter ett franskt veto mot 

brittiskt inträde i EEC. Frågan om en utvidgning av EEC ställdes därmed 

pa framtiden. 

Våren 1967 ansökte Storbritannien på nytt om medlemskap i EEC. 

Danmark, Norge och Irland följde efter. Sverige ansökte i juli samma är 
om förhandlingar med EEC i syfte att göra det möjligt för Sverige alt. i 

en form som medgav ett fullföljande av den svenska neutralitetspolitiken, 

delta i utvidgningen av gemenskapen. 1 samband med att ansökningen 

överliimnades framhöll den svenska regeringen att den för sin del inte 

ville utesluta någon av de former för anslutning. som Romfördraget 

förutser. Till skillnad från I 961 uteslöts alltsf1 inte medlemskap. Det 

avgörande för svensk del var. framhölls det. att de förbeh[lll som 

neutralitetspolitiken föranleder kunde tillgodoses vid förhandlingarna. 

Denna öppna ansökan får ses mot bakgrund av den utveckling som 

hade ägt rum inom EEC sedan 1961. Det överstat liga elementet i 

samarbetet hade nedtonats, bl. a. som en följd av Frankrikes krav på 

fortsatt vetorätt. Detta kom till uttryck i den s. k. Luxemburg-kompro­

missen i januari I 966. Genom denna fanns det - även om ni\gon formell 
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iindring av Romfördr:1get inte ~kelt - tills vid:m: inte anledning att 

förutse majoritetsbL~slut i fri1gur. som etl medlemsland betraktade som 

vitala frjn nationl'll synpunkt. 
Vid mi·ite med de europeiska gL'l1lt'nskapernas riid i december 19(17 

motsatte m:m sit! fr:m fransk sida förhandlingu om en utvidgning av 

gcnh'nskaperna. 

I detta liige aktualiserades pä nyll fr:igan om el\ utvidgat nordiskt 

ekonomiskt s:1rnarhetc_ Vjren 19(18 inlt'ddcs de utrl'dningar oeh förhand­

lingar som utmynnade i l'tt fi.irslag till utvidgat nordiskt samarbete i 

tullunionens form. dl'n s. k. Nordek-plancn_ Denna behandlades av de 

nordiska Hintlernas statsministrar i samh;mtl med Nordiska rä<ll'ts session i 

februari 1970 i Reyk_iavik. Enighet uppnadcks hiirvid om Nordek-planens 

sakinnchall. Statsministrarna enades vidare om att de nordiska regeringar­

na si1 snart som möjligt skulle underteckna en traktat om uppriittandc av 

en organisation för nordiskt ekonomiskt samarbete. I mars I Q70 

meddt.:latk emellertid Finlands regl'ring att den inte kunde underteckna 

traktaten i ddta skede. 

Fiirhandlingar med de europeiska gemenskaperna 

l:ndn in I 9t)9 aktualisnacks på nytt fr:lgan om en utvidgning av EEC. 

Vid ett miitl' i lla<.1g i dl'n·mbl'r samma iir beslöt FLC-lfodcrnas stats- od1 

regeringschdn att inleda förhandlingar ml'd de llll~dlemskapssökande 

Linderna. \;Ian hesliit vidare att tliskussioner skulle piihör_ias iiven med de 

EI·TA-I:inckr som inll: ansökt om medlemskap. Förhandlingarna inlcddt's 

nwd Storbritannien i juli '":h med Danmark och Norgl' i seplemhl'r 1970. 

Med övriga EFL-\-ländcr därihland Svnigc - inleddes överläggningarna 

i november. 

Setlan förhandlinprna med Storbritannien, Danmark, Norge oeh 

Irland slutförts, underll:cknadl·~ fördragl·n om dessa fandrrs anslutning 

till gt'lnenskaperna i januari I 'J 7 2. Anslut ningsfördragen har sedermera 

godkänts av p;1rlamentcn i Storbritannien, Danmark oeh lrl<.1nd. Dessa 

länder kommer att den I j<.1nuari 1973 intriida som medlemmar i 

gemenskaperna. Sedan den r:ldgivande norska fotkom röstningen visat en 

majoritet mot norskt medlemskap har den norsb regeringen beslutat att 

inte föresE1 ratificering av anslutningstraktatcn. Den norska regeringen 

har den 2 5 oktober 197 2 hemsUillt om nya förhandlingar om ett avtal 

mellan Norge och gemenskapen med rniilsiittningen alt den ömsesidiga 

tullavvecklingen skall kunna inledas den I april 1973. 
Sveriges öwrläggningar med gemenskaperna inleddes med ett möte pii 

ministcrnivii i Bryssel den I U november I '>70. I den svenska regcringsde­

klaration, som avgavs vid det ta tillfälle, framhölls att Sverige önskade 

delta i utvidgningen av gemenskaperna genom omfattande, nära och 

varaktiga ekonomiska förbindelser med dem under hänsynstagande till 

neutrnlitcispolitikcn. I fråga om det sakliga inneh~illct i t:n samarbetsupp­

görelse framhölls att mun friln svensk sida betraktade deltagande i den 

gemensamma v:irumarknadcn som en väsentlig del i en framtiua 
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öven:nskommdsc. Man ansiig goda förulsiillningar förl'ligga flir ett 

svenskt deltagande i tullunionen och det jorLlbrukspolitiska samarbetet. 

Bctriiffandc den svenska m.>utralitetsp<>litiken koll!>taterade regeringen i 

deklarationen alt den principil•lla syn, som man utvecklat i samband med 

tidigare ansökningar. fortfarande stod fast. Sverige avsäg att iiven i 

framliden bt'driva en politik som bl·varade lamkts möjligheter all 

fullgöra dt• skyldighet.:r som vilar på en neutral stat och som skapar 

tilltro till viljan och flirmiigan all iaktta nl'utralitet i krigstid. Sverige 

kunde diirför intl' delta i sådana former av samarbete beträffande 

utrikespolitiska, ekonomiska. monetära och andra fragor. som l'nligt 

regeringens bedömning skulle äventyra möjligheterna att bedriva en fast 

rwutralitetspolitik. Ett förpliktande utrikespolitiskt samarbete inom en 

viss grupp av stater med syfte att utforma gemensamma ståndpunkter var 

därmed uteslutet. Gränser sal tes oeksii framhölls det i regeringsdcklara­

tionen för Sveriges möjligheter att acceptera en överflyttning av 

bcslutandcriiltt•n fran nationella till internalionl'lla organ inom ramen för 

en ekonomisk union. Liksom 1967 liimnades frågan om formen flir 

Sveriges anknytning till gemenskaperna öppen i regeringsdeklarationen. 

Vid mötet den I 0 november 1970 enades man om att inleda utredande 

sam tal för att genom ömsesidigt ut byte av informationer skapa et l mera 

preciserat underlag för sjiilva förhandlingarna. Kommissionen ·· gemen­

skapernas vnksUillande organ - fick i uppdrag att företr:ida gemenska­

perna vid dl·ssa samtal och skulle efter övcrliiggningarnas slut samman­

fatta sina slutsatser i en rapport till riidet. Sådana utredande samtal :igde 

rum mellan kommissionen och de icke-medlcmskapssökande liinderna 

under tiden december 1970 - mars 1971. 

Efter samriid i utrikesn:imndcn förklarade regeringen i mars 1971 alt 

den mot bakgrund av den utveckling som ägt rum inom EEC under den 

senaste tiden kommit till den slutsatsen att ett svenskt medlemskap i 

gemenskaperna inte var en realistisk mi.1jlighet för Sveriges del. Rege­

ringen konstaterade, att en svt•nsk medverkan i del utrikespolitiska 

samarbete mellan EFC:s medlemsländer som beslutats pii grunJval av den 

s. k. Davignon-rapporten inte kunde förenas med den svenska neutrali­

tetspolitiken. Det konstateradl'S ocksä att ett svenskt deltagande i en 

ekonomisk och monetiir union. som innehiir ett uppgivandl' på betydelse­

fulla omriiden av nationell beslutanderätt, inte kunde förenas med 

neut ralitetspolit ikcn. 

Kommisioncns rapport om de utredande samtalen 

Kommissionen liimnadc i juni 1971 en rapport till riidet om de 

utredande samtalen. Däri konstaterades att de icke-medlemskapssökande 

länderna av ekonomist.:a och politiska skäl framfört ganska skiljaktiga 

önskemål om sina förbindelso.:r med de utvidgade gemensL.1perna. ett 

gemensamt drag var emellertid önskan att grunda förbindelserna på 

frihandel. Kommissionen påpekade att man inom gemenskaperna tidigare 

varit tveksam till att upprätta frihandelsarrangemang med utomstiiendc 
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induslri!Linder. I och för sig bestod denna tveksamhet. Sälunda framhölls, 

att riskerna med ett frihandelsarrangemang kvarstod sii !~inge samarbetet 

inom gemenskaperna inte erh:illit tillr;icklig styrka och stabilitet. Samti­

digt erbnde dock kommissionen. att man måste söka en lösning av de 

problem som utvidgningen reste för de EFTA-l~indn som inte ansökt om 

medlemskap. 

Kommissionen anvisade två alternativa liisningar. Det första alternati­

vt't innehar att m;.in tills vidare skulle bevara tullfriheten mell;.in alla de 

nuvarande EFT A-Wnderna, med;.in avgörandet om dt: icke-medkmsbps­

sökande ländernas förhållande till gemenskaperna skulle skjutas upp till 

en tidpunkt efter det att anslutningsfördragen mellan gemenskaperna och 

de medlemskapssökande !foderna trätt i kraft. 

Kommissionens andra alternativ innebar att EFTA:s tullfrihet för 

industrivaror skulle utsträckas till de utvidgade gemenskaperna. Man 

skulle på sa sätt omedelbart lösa de problem som uppstod genom att tre 

EFTA-länder blev medlemmar i gemenskaperna. Enligt denna lösning 

skulle tullar och kvantitativa handelshinder ömsesidigt avskaffas för 

industrivaror. Det förutsattes däremot intl' att niigon harmonisering på 

olika områden skulle ske. A andra sidan skulle möjlighet finnas al I vidta 

mot:itgärder om skiljaktigheter i olika avsernden skulle förorsaka 

gemenskapernas industrier skada. 
Rådet beslöt vid möte den 26- 27 juli 1971 att lägga det senare 

alternativet till grund för sina fortsatta överv~igandcn. 

Regeringens memorandum den 6 september I 971 

Inför rådets fortsatta behandling av kommissionens förslag fram­
förde den svenska regeringen genom diplomatiska kanaler till EEC­
län,krnas regeringar sina synpunkter på det framtida samarbetet 

mellan Sverige och EEC. Dessa synpunkter sammanfattades i ett 
memorandum som överlämnades till gemenskaperna den 6 september 

1971. I detta framhölls. att en överenskommelse borde konstrueras s:l att 

samarbetet vilade på en stabil och varaktig grund och så att gynnsamma 

förutsättningar skapades för regeringarnas och företagens planering. 

Överenskommelsen borde inte bara omfatta bestämmelser om frihandel 

för industrivaror utan också täcka andra betydelsefulla områden än tullar 

och handclsregleringar samt ges en utvecklingsbar karaktär så att 

samarbetet successivt kunde vidgas och fördjupas. 
En tullfri marknad för industrivaror skulle - framhölls det - enligt 

svensk mening fungera bäst om alla länder som ingick i marknaden 

tillämpade samma tullar gentemot tredje land. Ett avtal i överensstäm­

melse med GATT:s regler om tullunion borde därför eftersträvas för 

industrivaror. 
Beträffande jordbrukssamarbetet konstaterades, att de 

utredande samtalen visat att det inte är möjligt för ett land som inte är 

medlem i gemenskaperna att delta fullt ut i den gemensamma jordbrukspo­

litiken. Regeringen förklarade sig emellertid beredd att undersöka om han-
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deln med jordbruksvaror kunde underEittas p;\ dl s:itt som gagnade bilda 

parternas intressen. 

Avtakn mellan Svl'rigl' och gl'mcnskaperna borde - framhölls det vidare 

i regeringens memorandum·- ocks[1 innd1:llla rl'gkr betrMfande karteller. 
företag med dominerande marknadsstiillning od1 statliga slöLEitgärdcr. El! 

särskilt problem i detta sammanhang utgjorde fr[1gan om de administrativa 

och judiciella formerna för reglernas till:in1pning. Fr:in svensk sida var man 

beredd alt pröva olika mi:ijlighl'ler att lösa denna frC1ga sil att likformighet i 

tilEimpningen av regkrna garankrades. 

Tullunionen borde vidare kompletteras med samarbete beträffande 

exempelvis ekonomisk politik, industripolitik, kknisk forskningspolitik, 

l'nngipolitik och atomfrågor. 

I memorandum framfördes ocksä synpunkter pä hur man enligt svensk 

uppfallning skulle kunna lösa dl' institu!ionl'!J;i fr:1gorna pi) ell siitt som 

skulle tillgodose b<ldc gemenskapernas krav att bevara sin autonoma 

beslulanderiilt och de svenska önskcmt1kn om information och samrf1d 

p[1 områdL'n diir man åtagit sig bcstiimda förpliktelser. 

EEC:s direktiv för förhandlingarna 

Med utg[mgspunkt från kommissionens förslag om tullfrihet för 

industrivaror diskuterade EEC':s råd under hösten 1971 direktiven för 

förhandlingarna med de icke-medie mskapssökandc länderna. Vid möten 

den 8 och 29 november fastställde r;idt!t i det viiscntliga de niirmarc 

riktlinjern;i. Rådet uppdrog i.'tt kommissionen att inleda förhandlingarna. 

Kompletterande direktiv meddelades efter hand under förhandlingarnas 

gilng. 

Enligt förhandlingsdirektiven skulle tullar och andra direkta handels­

hindcr avskaffas för i princip alla industrivaror i samma takt som 

fastställts för de fyra medlemskapssökande liindcrna Storbritannien, 
Irland, Danmark och Norge. Det innehar att tullfriheten skulle genom­

föras successivt under en femfirsperiod och alt tullarna i sin helhet skulle 

vara avskaffade den l juli l 977. För vissa s. k. känsliga varor. bl. ;i. 

papper och specialstfil, ansiigs särskilda ;irrangem;ing nödviindiga, inne­

bärande bl. a. en långsammare tullavtrappning. 
Den fria varumarknaden skulle i princip inte omfatta jordbruksvaror. 

Kommissionen fick emellertid i uppdrag att under förhandlingarna 

undersöka möjligheterna till ensidiga medgivanden fdn de icke-medlem­

skapssökande ländernas sida i fråga om vissa varor, främst vissa 

lrädgårdsprodukter och vin. 

Direktiven omfattade ocksii bl. a. konkurrensregler. skyddsklausuler 

och betalningstransaktioner. 

I anslutning till dessa förhandlingsdirektiv gav rädet kommissionen i 

uppdrag alt under förhandlingarna undersöka om det var möjligt att sluta 

avtal med de icke-medlemskapssökande staterna beträffande frihandel 

även med varor som faller under fördraget om upprättande av den 

europeiska kol- och st5lgemenskapen (Parisfördraget). 
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Förhandlingarna 

De egentliga förhandlingarna mellan SVl'rige och de europeiska 

gemenskaperna, företriidda av kommissionen. inleddes den 4 december 

1971 varvid parterna rt'dovisade sina förhandlingspositioner. Fr:ln svensk 

sida förklarade man sig därvid beredd att föra de fort sal la förhandlingar­

na med utgfogspunkt frfm gemenskapernas förslag om ett frihandelsavtal. 

Sverige förbehöll sig emellertid rätten :ilt [1terkomma till sitt förslag om 

en tullunion, om det under förhandlingarna skulle visa sig alt en 

t illfredsstälbndc lösning inte kunde uppnås inom r:imen för ett frihan­

delsavtal. Man enades om att fortsatta överläggningar skulle äga rum i 

siirskilda arbetsgrupper för industrivaror. jordhruksprodukter, konkur­

rensfrf1gor och undantagsregler m. m. samt CECA-frägor. Möten med 

arbdsgrupperna hölls under februari och mars 1972. Resultatet av 

öwrl~iggning~1rna redovisades vid ett möte mellan förhandlingsdelega­

tionrrna den ~0-21 mars. Kommissionen utarbetade därefter en rapport 

rörande liiget i förhandlingarna, vilken överfamnades till rådet med 

begiiran om kompletterande förhandlingsdirektiv beträffande de fr~1gor 

om vilka enighet dittills inte nåtts i förhandlingarna. Pf1 grundval av 

tilläggsdirektiv från rådet f1terupptogs förhandling;una i maj. Under 

förhandlingarnas slutskede ägde. också överläggningar rum mellan Sverige 

och Storbritannien om tillämpningen av särbestämmelserna för papper, 

papp och pappersprodukter. 

Förhandlingarna mellan Sverige och de t:uropeiska gemenskaperna 

avslutades den 21 juli 1972. Två avtal, ett med den europeiska ekonomiska 

gemenskapen och ett med den europeiska kol- och sti:ilgemenskapen, 

undertecknades i Bryssel den 22 juli 1972. Avtalen torde i svensk text få 
fogas vid statsrådsprotokollel i detta ärende som bilaga I och bilaga 3. För 

deras inneh?1ll lämn:is en närmare redogörelse i det följande. 
I samband med förhandlingarna om avtalet med EEC ;igde s~irskilda 

skriftviixlingar rum rörande vissa fiskefriigor samt betr~iffande vissa 

trädgi\rdsprodukter m. m. Dessa skriftväxlingar torde fa fogas vid 

statsrådsprotokollet som bilaga 2. I anslutning till förhandlingarna om 

avtalet med CECA iigde siirskilda skriftviixlingar rum dels rörande 

tillämpningshestämmclser till artikel 60 i l'arisfördraget, dels hetriiffande 

tullklassificering av legerat stål. Dessa torde fi\ fogas vid statsri'1dsproto­

kollet som bilaga 4. 

Avtalet Sverige-EEC 

Avtalet Sverige EEC omfattar trettiosex artiklar od1 en bilaga samt 

fyra protokoll. Till avtalet har fogats tva förklaringar. I anslutning till 

förhandlingarna ägde vidare två skriftväxlingar rum. 

I inledningen till avtalet och i artikel 1 redovisas motiven för avtalet 

och dettas allmänna syften. Det varuornräde som omfattas av avtalet 

definieras i artikel 2. Artiklarna 3··· 14 och 16-18 hehandlar avvecklingen 

av tullar. kvantitativa restriktioner och andra handelshinder samt vissa 
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frågor som hiingcr ~amman därmed. Artikel IS rör handeln med 

jordbruksproduktcr. Besliimmelscrorn ht'talningar ~ltcrfinns i artikel 19. I 

artiklarna 20-22 och 24 28 fastställs under vilb villkor parterna kan 

göra avsteg fdn de allmiinna bestämmelserna om avveckling av tullar och 

;rnJra restriktioner. Artikel 23 inneh:iIIt.:r konkurrensregler. Artiklarna 

29- 31 behandlar förvaltningen av avtalet och artikel 32 möjligheten att 

vidareutveckla samarbetet. Avtalets avslutande artiklar avser uppsiigning, 

ikrafttriitfande m. m. 

Bilagan berör avtalets varuomfattning. Protokoll 1 innddller siirbe­

sliimmelscr avseende tullavveckling m. m. för vissa s. k. känsliga varor. I 

protokoll 2 har intagits hestärnmelser om varor som underkastats siirskild 

reglering för att hänsyn skall kunna tas till prisskillnader för däri 

ingiientk jordbruksr:ivarnr. Protokoll 3 omfattar regler ang[1ende varors 

ursprung och protokoll 4 vissa siirbestäm melser rörande Irland. De tvä 

förklaringarna. vilka iir utfärdade ensidigt av EEC, berör den regionala 

tillämpningen av vissa artiklar sam! kriterierna vid tillämpningen av 

konkurrensreglerna. I de tva skriflväxlingarna behandlas handeln med 

fisk samt frukt. grönsaker. lriidg~lrdsprodukter och vin. 

Inledning 

Sverigt' och FEC förklarar att de i samband med EEC:s utvidgning 

önskar skapa förutsiillningar för en harmonisk utveckling av den 

i\msesidiga handeln i syfte att bidra till den europeisk:J uppbyggnaden. 

Detta skall ske genom att parterna stegvis avvecklar hindren för 

huvuddelen av varuutbytet i överensstämmelse med GATT:s bt'slämmel­

scr för frihandelsomdden. Vidare förklarar parterna sig beredda att 

undersöka möjligheten att utveckla och fördjupa samarbetet när detta 

framstiir som fördelaktigt. Slutligen fastsliis. att ingen föreskrift i avtalet 

bn tolkas p:i siidant sätt att den befriar parterna fr;m skyldigheter som 

;}ligger dem enligt andra internationella avtal. 

Avtalets syfte 

Artikel 1. Avtalets syfte iir att genom en utvidgning av handeln skapa 

förutsättningar för en harmonisk utveckling av de ekonomiska förbindel­

serna mellan Sverige och EEC. Hiirigenom skall man hos parterna främja 

den ekonomiska utvcck !ingen och en förbättring av levnads- och 

syssclsättningsvillkorcn samt en ökning av produktiviteten och den 

finansiella stabiliteten. Rättvisa konkurrensvillkor i handeln mellan 

parterna sk:Jll säkerställas. Avtalets syfte är vidare att medverka till en 

harmonisk utveckling och utvidgning av världshandeln. 

Varuomfattning 

Artikel 2. Avtalet om fat tar i princip sam !liga cgent liga industrivaror. 
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dvs_ alla varor i tulltax:ins kapitl'l 25 -99* med undantag av de varor som 

:inges i bilagan_ I dl'nna upptas varor inom de angivna kapitlen. vilka av 

1-FC het rak tas som jordhruksvaror. samt ägg- och mjölkalbumin_ Avtalet 

omfattar iiven de livsmedelsindustriproduktl'r inom kapitel 1 --24 vilka 

iikrfinns i protokoll 2_ Bdriiffande dt'ssa varor, liksom betriiffandc de 

livsmedelsindustriprod11kler inom kapitd 25-99 vilka likakdes intagits i 

protokoll 2. gäller att rndast den Je) av griinsskyddet, som utg(ir 

111anufaktureringsskydd. skall avvecklas_ 

Som villkor för tullförmimerna g:illcr i samtliga fall att varorna i fri1ga 

skall ha ursprung i Sverige respt.!ktive FEC enligt de regler som faststiills i 

protokoll 3 _ 

Utanför avtalet faller -- förutom de egt~ntliga jordhruksvarorna - tills 

villan? ett antal förädlade jordbruksprodukter och liknande varor inom 

kapitel 1 - 24. Flera av dl'ssa varor iir förem:Ji för frihandel inom EFTA. I 

protokoll 2 artikel 3 föreskrivs alt det gc:mensamma förvaltningsorgan 

som skall upprättas skall hesluta om avtalet skall omfatta ytterligare 

varor hänförliga till kapitel 1-24, som inte är jordbruksregleradc. 

Avsikten iir att förvaltningsorganet skall fatta beslut i god tid före den 1 

_januari 1974, då de nya EEC-medlemmarna enligt anslutningsfördragen 

skall företa det första steget i tullupptrappningen gentemot bl. a. Sverige 

i fr;[ga om s:'.1dana EFTA-frihanddsvaror som inte omfattas av avtakt med 

ElC. 

Innan denna fdga avgjorts iir det inte möjligt alt slutligt bedöma 

avtalets varuomfattning. Som tidigare. nämnts omfattas dock. i likhet 

med vad som är fallet inom EFTA, praktiskt t;iget samtliga egentliga 

industrivaror av frihandeln. Vissa varor på livsmedelsom rädet. vilka inom 

I:::FTA varit före.mål för frihandel, faller emellertid utanför avtalet på 

grund av att de inom EEC betraktas som jordbruksvaror. Viktigast iir här 

fiskkonserver samt marina oljor och fetter_ A andra sidan omfattar 

;ivtalet med EEC ett antal livsmedelsindustriprodukter som inte varit 

föremiil för frihandel inom EFTA. t. ex_ nrnkaroncr. knäckebröd och 

glass innehällande fett. 

Tullavveckling, bastullar 

Artikel 3. I artikeln föreskrivs att nya importtullar inte får införas i 

handeln mellan parterna_ Genom denna hestiim melse tryggas den 

fortsatta frihandeln mellan Sverige och de EFTA-stater som blir 

medlemmar i EEC i ldga om sådana varor som omfattas av avtalet mellan 

Sverige och EEC. 

De importtullar som tillämpas mellan ä ena sidan Sverige och;\ andra 

sidan det ursprungliga EFC: och I rl;.ind skall avvecklas i fem steg om 

vartdera 20 'j{, enligt följande tidtabell, vilken iir densamma som gäller för 

• Kapitd 1-24 omfattar främst .iorJbruksvarnr och vidareförädlad~ jorJhruksvaror. 
kapitel 25 -99 huvuJsakligcn industrivaror. Oct ar att märka att ett flertal järn- och 
stalproduktcr omfattas av avtalet mellan Sverige och CECA. 
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tullavvecklingen mellan EEC :s ursprungliga medlemmar och de nya 

med!l'msWnderna. 

Tidpunkt 

1.4.1973 

1.1.1974 

1.1.1975 

1.1.1976 

1.7.1977 

Reduktion(',;;,) 

20 

20 

20 

20 

20 

Artikel 4. Samma regler Slllll enligt artikel 3 gäller för importtullar skall 

ti!Eimpas ocksi1 flir tullar av fiskal k:irakt;ir. Parterna har dock miijlighct 

att om de si\ \·inskar omvandla en fiskal tull till en intern avgift. Som 

föreskrivs i artikel 18 mäsk emellertid dylika interna avgifter utformas sil 

att de intt' skyddar inh<'msk produktion till förffog för importen av 

liknande varor från den andra parten. 

F.nligt anslutningsfördragen har de nya EEC-medkmmarna möjlighet 

att under vissa forutslittningar behålla fiskala tullar fram till den I januari 

1976. Enligt artikel 4 punkt 2 i avtalet mellan Sverige och EEC kan 

siid:rna tullar i förekommande foll beh~dlas iiven gentemot Sverige. 

;I rtikel 5. De bastullar som skäll utgöra utg:ingspunk t för tullavveck­

lingen är de tullar som faktiskt tillämpades den 1 januari 1972. Om 

tullsänkningar görs efter den I januari 1972 till följd av :Haganden under 

den s. k. Kennedyronden i GATT, skall de sänkta tullarna r;iknas som 

bastullar. Sistnämnda bestUmmclse syftar pa att silviil Sverige som EEC i 

samband med Kcnnedyronden utfäst.: sig att vidta ytterligare sänkningar 

av tullarna inom kemisektorn under förutsättning att USA genomförde 

vissa ändringar beträffande beräkningen av tullviird.:t för vissa kemiska 

produkter. 

Artikel 6. !\ya avgifter med samma verkan som tullar får inte införas i 

handeln m.:llan parterna. Ilar sädana avgifter införts efter den I januari 

1972 skall de avskaffas när avtalet tr;ider i kraft. 

I övrigt skall avgifter med samma verkan som tullar avvecklas i ett steg 

om 40 % och tre steg om 20 '.Yr, enligt följande tidtabell. Utgångspunkt är 

därvid den nivå som g;il!de den I j:rnuari 1972. 

Tidpunkt 

senast 1.1.1974 

1.J.1<)75 

1.1.1976 

1.7.1977 

Reduktion(%) 

40 

20 

20 

20 

Artikel 7. Inga nya exporttullar eller avgifter med samma verkan skall 

införas i handeln mellan parterna. Existerande exporttullar eller avgifter 

med samma verkan skall vara avvecklade senast den I januari 1974. Det 
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förekommer i dag inga exporttullar hos parterna. 

Tullrestitution 

l'mtoko/l J. artikel 23. Del ~ir naturligt att tullrestitution eller hdrielsc 

frfo tull för varor som importeras fr:ln tredje land. inte till;lts i handeln 

mellan Under som sinscmt'llan uppriittldller frihandel. S;] iir follet siiviil 

inom EEC som inom El'TA. I artikel 23 i protokoll 3 föreskrivs som 

villkor för de tullförmunn som avtalet erbjuder alt restitution av tull pii 

material som faller under avtalet och som importeras fran tredje land 

skall vara förbjuden i handeln mellan Sverige och de ursprungliga 

EEC-l:inderna från den tidpunkt dJ tullarna siinkts till 40 r:;. av hast ullen. 

För varor som följer den normala tullavvecklingen int riiffar denna 

tidpunkt den I januari 1975. Tull pil material med tm.prung i FEC for 

därenwt restitueras under ohegriinsad tid. EFTA:s restitutionsförbud 

best;ir oföriindrat i handl'ln mellan samtliga nuvarande EFf..\-Linder. 

Snedvridning 

Artikel 12. I ett frihandelsomriide. där parterna uppriitthiillcr olika 

tullar gentemot tredje land. föreligger risk för snedvridning av handeln 

om den ena partens trcdjelandstullar för riivaror eller halvfabrikat är 

viisentligt liigre iin den andra partens. Vid utformningen av ursprungsrcg­

lcrna har hiinsyn tagils till siidana snedvridningsrisker som redan i dag kan 

anst's föreligga. Vad giiller framtida fiiriindringar av tullarna föreskrivs i 

artikel 12 att avtalsslutandc part om möjligt skall underriitta det 

gemensamma förvaltningsorgand minst 30 dagar innan den avsn alt 

s:inka eller suspendera tullar eller avgifter med samma verkan vilka gäller 

mot tredje land som t1tnjuter mest gynnad nations-behandling. Wirvid 

skall parten ta del av varje påpekande fri'tn den andra parten om 

eventuella snedvridningsrisker. Motsvarande hestiimmelse t1terfinns i 

EFT A-konventionen. 

Kvantitativa restriktioner 

Artikd 13. Nya kvantitativa import restriktioner eller ätgärder llll'd 

samma verkan far inte införas i handeln mellan parterna. Existl~rande 

kvantitativa importrest rik I inner skall avskaffas den I januari I 97 3 och 

:itg:inkr med motsvarandt' verkan senast den I januari 1975. Kvantitativa 

importrestriktioner :ir redan i Jag i praktiken ~1vskaffode i handeln mdlan 

parterna. 

l'wtokoll 4. Enligt anslutningsförLiraget ~kall lr\and genlemot det övriga 

LEC kunna beh[illa vissa kvantitativa n:striktionn samt vissa andra 

regleringar bdräffande importen av motorfordon. Motsvarande skall 

enligt protokoll 4 g~illa hetr~iffandc Irlands handel med Sverige. 
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Fr:1gan om kvantitativa L'Xportrestriktioncr hcrörs ink i avtalet. 

Avtakt innch:ir s:llund:t inga nya hl'gr:insning;1r av parternas möjlight:t att 

uppriitth:illa s:idana. !{edan inom r:1mt'll tör GATT har ek cmelkrtid gjort 

ganska lfogtg:iendl' :itaganden niir det giillt'r att avveckla dylika restriktio­

ner. Dl' enda exportrestriktioner av praktisk betydl'lse som Sverige och 

EFC i dag upprätthåller avsn jiirn- och metallskrot. Även inom EFTA, 

där kvantitativa exportrestriktionn i princip iir förhjudna, har parterna 

tilbtits att tills vidare upprätthålla restriktioner avseende järn- och 

metallskrot. 

övriga bestämmelser avseende varuuthytct 

.1rtikd 14. Avtalets hesUmmelser är tilliimpliga ocksii på petrolcumpro­

dukter. I artikel 14 förbehiiller sig errn:lkrtid gemenskapen rätten att 

ändra reglerna i friiga om dessa produkter för dt't fal! EEC inför en 

gL·mensam ursprungsdefinition för pl:'\ro\eumproduktl'r. fattar beslut som 

rör petn.>kumprndukkr inom r:tlllL'n för den gemensamma handelspoli­

tiken eller infiir en gemensam energipolitik. Sverige giir för sin del 

motsvarande fiirbch:ill. I artikelns tn:dje paragraf faststt1s. att avtalet intl' 

inkriiktar p:i parlL'rnas regler avseende· importen ;1v pl'lroleumprodukter i 

annat än vad avser tullarna. 

Artikel 16. Friin och med den I juli 1977 för varor med ursprung i 

Sverige inte iit njuta en mera förmfolig behandling vid import till 

EFC-land iin den som medlemsliindcrna beviljar varandra sinst.:mellan. 

Artikel 17. Avtalets hestämmdscr hindrar inte parterna att hehiilla eller 

upprätta tullunionn, frihandclsomddcn eller s:irordningar för griinstrn­

fik. Ett villkor iir dock att dessa inte iindrar de regin for handl'ln som 

anges i avi akt. siirskilt ursprungsreglerna. 

Artikel 18. I artikeln fastsliis, att intnna iit.gärder av fiskal natur inte för 

utformas sii att inhemsk produktion skyddas till förfång för importen av 

liknande varor frän den andra partl'n. Vidare gäller att en vara som 

exporteras frän en part till den andra inte får erhålla överkompensation 

vid återbetalning av interna pålagor som tagits ut i det exportcrande 

landet. Bestämmelsen rörande återbetalning av interna pålagor kan för 

svenskt vidkommande främst bli aktuell vid L'Xport av livsmedelsindustri­

produk ter. Motsvarande bestiimmclser återfinns i EFTA-konventionen 

och i GATT. 

Artikd 19. En viktig förutsiittning för att frihandeln skall äga rum utan 

störningar är att hcl<Jlningar som avser varuutbytet od1 iiverförint>, av 

sädana hctalningar kan ske uran hindL'r. I artikeln föreskrivs att mga 

restriktioner Lir förekomma för dylika transaktioner. Valutarestriktioner 

och administrativa hinder får inte heller förekomma i frfiga om 

beviljande, i\terhetalning och accepterande av korta och medelfristiga 

krediter som hiinför sig till kommersiella transaktioner. Bestämmelserna 

ansluter sig till vad som redan giillcr i Sverige. 
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Särhestämmdser 

Artikel 8, protokoll 1. Med avvikelse frtm de allmänna rcgkrna bctr~if­

f:mde tulbvvecklingen 111. m. giilkr siirbesLimmelser för v1ssJ s. k. 

bnsliga varor. l fdga om dessa uppni'1s full tullfrihet först eftcr en 

fiirliingd övcrgi"1ngspcriod. Dessa särhestiimmelser anges i protokoll I. 

För papper, papp och pappersprodukter (kapitel 48 och 49 i tulltaxan 

med undantag ;iv tulltaxenummcr 48.09 - träfiberplattor, för vilken vara 

tullavvecklingen sker enligt den normala tidtabelkn) skall EEC:s tullar 

avskaffas under en övergångsperiod på elva iir enligt fiiljandc tidtabell. 

Som exempel har tagits en tullsats om 1 2 %, vilken gäller för en 

betydande del av EEC :s pappersimport frt111 Sverige. Fl.\r prod uk kr med 

:mnan tull iin 12 '/~ gäller samma övcrgångstid mcd tullavtrappning i 

motsvarande takt. 

Tidpunkt 

1.4.1973 
1.1.1974 
1.1.1975 
1.1.1976 
1.7.1977 

Tu\lsats (%) 

11,5 
11 
10,5 
JO 
8 

Tidpunkt 

1.1.1979 
1.1.1981 
1.1.1983 
1.1.1984 

Tu\lsats 1%) 

6 
4 

2 
0 

I syfte att undvika risker för att handeln snedvrids kommer under viss 

tid tullar att återupprättas för importen av dessa varor till Danmark och 

Storbritannien enligt följande tidtabell: 

Tidpunkt Tullsats ( % ) Tidpunkt Tullsats(%) 

1.1.1974 3 1.1.1979 6 
1.1.1975 4,5 1.1.1981 4 
1.1.1976 6 1.1.1983 2 
1.7.1977 8 1.1.1984 () 

Dessa länder har dock möjlighet att under hela den tid tullarna giiller 

importera papper tullfritt inom ramen för nationella tullfria kontingen­

ter, vars storlek framgår uv hilaga A till protokoll I. De JV EEC beviljade 

tullkontingenterna motsvarar genomsnittet av den import som ;igt rum 

under åren 1968 -1971 ökat med fyra gftnger 5 'X· kumulativt. Fdn och 

ml'd den I januari 197 5 skall dessa tullkontingenter årligen ökas med 
5 r;;._ 

Danmark har förbundit sig alt till fullo utnyttja denna möjlighct till 

tullfri !mport. Storbritannien har inte gått s:\ liingt men åtagit sig att 

öppna årliga nolltullkontingenter för merparten av handeln med de 

herörda varuslagen, vilket för år 1974 skall innebära minst 80 'h av den 

genomsnittliga importen :lren 1968- 1971. Dessa kontingenter skall vara 

någorlunda jämnt fördeladc mellan de olika papperskvalitcterna. Varje ar 

skall efter konsultat1oner beslut fattas om kontingenternas storlek 

följande år. Nagon siinkning kan mte ske i förhållande till tidigare år. ln 
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gt'mensam svensk-hrittisk övnsyn av dess:.1 arrangc'mang skall äga rum :ir 

1975. Av:.;ikll'n iir att man diirvid skall kunna besluta om ökning av d.o 

faktiskt öppnade kontingenterna under h:insynstag:1ndt· till rnarknadsut­

vecklingen i Storbritannien. 

För Irland finns en s:irskild skala för avwcklingen av tullarna pii 

pappn samt en separat f;'>rleekning övn tullfria kontingenter pii 

pappcrsomriickt. 

För de bnsliga produkter som upptagits i följ:.1nde tabell skall l'FC:s 

tullavvecklinµ i.iga rum under sju :ir. 

Korta konstgjorda textilfihrn 

Ferrolegeringar 

Aluminium. ohearbt"tad 

Bly obearbetat, annat än verkbly 

Zink, obearbetad 

Vissa oädla mdalkr 

Specialst!il* 

Kullaµerrör 

Rostfria rör 

(ur S<i.01 och 5(i.021 

(ur73.02l 

(ur 7b.0 Il 

(ur 78.0J) 

tur79.0ll 

(8I.01--03, ur 81 .04) 

(73.15) 

(ur73.18l 

(ur 7 3.1 I)) 

Tullavtrappning.on skall för dessa varor ske på följande siitt: 

Tidpunkt Reduktion t%l Tidpunkt Reduktion ( '/r.) 

J.4.1973 5 1.1.1977 1 S 

1.1.1974 5 1.1. 1978 20 

1.1.1975 5 1.1.1979 20 

1.1.1976 10 1.1.1980 20 

För importen till det utvidgade EEf' av de särbehandlade varorna med 

undantag av bly har gemenskaperna fi.irbehiillit sig r:itten att under 

tullavvecklingsperioden lilliimpa s. k. indikativa kvantitl'!sramar. ii.ven 

exporten till Danmark. Irland och Storbritannien kommer att omfattas 

av de indikativa kv:.1ntitetsramarna. Den export som sker inom ramen för 

de förut niimnda nolltullkontingcnterna skall inr:iknas i de kvantitctsra­

mar som fastställs för samma varor. 

lmporlt.'radl' kvantiteter som ligger inom de fastsUillda iirliga ramarna 

skall åtnjuta de rl'dUcl'rade tullar som tullavvecklingsprogrammd förut­

ser. Importerad kvantitet som överskrider kvantitetsramarna kan under 

återstoden av året efter beslut av EEC beläggas med den tull som EEC 

tillämpar mot tredje land. Beslut härom kan fattas på begäran av 

medlemsland eller pii initiativ av kommissionen. Den högre tullsatsen 

utlöses sålunda inte automatiskt utan endast efter särskilt beslut. Vid 

' Såväl produkter som faller under Romfördrage.t som de som faller under 
Parisfördraget är underkastade särhcstämmelscrna. De kvantitl"!sramar som gäller 
under 1973 för spccialstiil och vilka ätcrfinns i bilaga C till protokoll I till avtalet 
med FEC omfattar sav>il EFC-stal som CECA-stal. 
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s:idant beslut sk;JJJ vid import till Danmark. Irland och Storbritannil'n 

fiiljande tullar giilla till dl'n I _juli 1977. 

Ar 

1973 
1974 

I 975 

l'.J76 

Andel av EEC:s tull gent­

emot tredje land ( %1 
0 

40 
60 
~o 

Gemenskaperna skall den I december varje är underrätta det 

gemensamma förvaltningsorganct om de kvantitetsramar som skall g:illa 

följande är. 
Indikativa kvantitetsramar till:impas under år 1973 för viktigare 

pappersprodukter inom kapitt'I 48 med rn tull om 10 % eller mer, dvs. 

praktiskt taget hela den svenska pappersexporten utom tidningspappcr. 

Tidningspappcr importeras redan i dag i praktiken tullfritt till EEC inom 

ramen för nolltullkontingenter. SC1dana kvantitctsramar tillämpas vidare 

för vissa ferrolegeringar, obearbetad aluminium, titan, specialsti\I, 

kullagerrör och rostfria rör. Gemenskaperna har emellertid tills vidare 

avstiitt från att tillämpa ramar för kort:.t konstgjorda textilfibrer samt 

zink och andra oädla metaller. 

Vid beräkningen av ratiiarna för är \973 har man utgt1tt från den 

genomsnittliga importen under perioden 1968·· 197 I. Pä pappersomrädet 

har detta genomsnitt i regel r:iknats upp med 5 %, på sUlområdct med 3 

gånger .5 '.'1 och för övriga varor mt~d nägot varierande tal. Fr. o. m. iir 

197 4 skall ske en årlig uppriikning av ramarna med 5 %. Gcml,nskaperna 

har dock förbeh[tllit sig rJtten att vid konjunkturella svårigheter, efter 

konsultation med Sverige, behälla föregående ~1rs kvantitdsramar. 

När Jet gäller l'Xport..:n av stål inom kvantitetsramarna kan förutses 

vissa prohlem som hUnger samman med att stålsorter, vilka i dag 

definieras som ordinUrt stål (han delsjärn) och alltså inte omfattas av 

särbcstämmelserna, på grund av ändringar i tillverkningsprocessen kan 

komma att tulltekniskt klassificeras som specialstål. Från EEC:s sida har 

man förklarat sig beredd att i det gemensamma förvaltningsorgan som 

skall upprättas diskutera de svårigheter som av denna anledning kan 

uppstå för svensk export. 

För att bibeh51Ja jämvikten i konkurrensförhiillandena p<i stålomr:'tdet 

kommer Sverige, som följd av att gemenskaperna tillämpar siirskilda 

hestämmelser, att förlänga tullavvecklingen vid import från gemenskaperna 

till sju år för specialstål (73.15), bandjärn 173.\2), viss tunnplåt (ur 

73.13) samt rör (73.18). Tidtahellen för tullavvecklingen är densamma 

som EEC' tillämpar för specialstål. Att Sverige, till skillnad från EEC som 

särbehandlar endast specialstål. förlängt övergångsperiodrn ocksa för visst 

hamtelsjärn hiinger samman med att handclsjiirn utgör en betydandt' dl'I 

av Sveriges import från EEC, medan Sveriges stålexport till EEC 

huvudsakligen best[1r av specialstiil. Sverige har förbehållit sig rätten att 
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senare inrätta indikativa kvantitL•tsramar för specialstäl och rör om sä 

skulle visa sig nödvändigt. 
Som ldnsliga varor har gemenskaperna dcssu tom under förhandlingar­

na betecknat yttnligare ett antal varor. vilka dOL'k inte omn:imns i 
avtalet. Tullarna för dt•ssa kommer att avvecklas enligt den ordinarie 

tidtahdlen utan nägon förlängning. Gc1m·nskapcrna har emellertid liltit 

först:'\ att utvecklingen av importen av dessa varor kommer att bli förcmiil 

för en statistisk övervakning. Härigenom kan upplysningar snabbt crh[11las 

om någon marknadsstörning hotar uppstii som skulle kunna kda till att 

skyddsklausuler .'.1beropas enligt dt'I normala förfarandet. Detta g:ilkr 

följande varor. 

Kisel 

Plywood 

Spånskivor 

Träfiberplattor 

Kvarnstenar, slipstenar 

Slipmedel 

Varor av asfalt etc. 

Varor av sten etc. 

Eldfast konstruktionsmaterial 

Halvfabrikat av koppar 

Kullager 

Grafitelektroder 

Dragbilar 

Livsmedclsind ust riprod uk ter 

(ur 28.04) 
( 44. IS) 
( 44.181 
( 48.09) 

(ur 68.04) 
(ur 68.06) 
( 68.08) 
( 68.16) 

< 69.o:n 
( 74.03-· 74.07) 

84.6:2) 
(ur 85.24 

(ur87.01) 

Artikel 9 ·· l 0, protokoll 2. För en rad livsmedelsindust riproduk ter och 
andra hearhetade jordhruksvaror utgiir vid import till EEC dels en fast 

avgift (värdetull) som utgör manufaktureringsskydd, dels en rörlig avgift 

som har till syfte att utjämna skillnaden mellan prisnivikrna i EEC och pf1 

världsmarknaden för de jordhruksvaror som ingår i produktnna. En del 

varor har, i likhet med vad som ibland :ir fallet även i Sverige, enbart ett 

tullskydd, som i vissa fall inbegriper såväl råvaruprisutjiimning som 

manufak t urcringsskydd. 

De varor som ingår i övert•nskommclsen återfinns i de till protokoll 2 

fogade tabellerna. [kssa upptar bl. a. choklad och konfektyrer, makaro­

ner, cornflakes, matbröd, däribland kn:ickcbröd. såser och soppor. 

läskedrycker och öl. 

Enligt avtalet skall parterna för dessa varor avskaffa manufakturerings­

skyddt't mt'n ha rätt att ta ut en rörlig avgift elkr t'n schablontull ellt'r att 

vidta interna [itgärdn i syftt' att utjämna prisskillnaderna p<i i produkten 

ingående jordhruksråvaror. Sålunda kommer EFC att avveckla den fasta 

delen av gränsskyddet, rnanufakturcringsskyddet. För varor där endast 

tull utgår kommt'r den del av tullen som utgör manufaktureringsskydd 

2 RiksilcKl'll 1972. 1 sam/. Nr 135 
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att avvecklas. J);irernot behålls den rörliga avgiften respektive den del av 
tullen som utgi"ir kompensation för dvaruprisskillnadcn. Detta innebär 
också att Storbritannien och Danmark kommer alt införa rörlig avgift 
eller schablontull för vissa varor som nu iir tullfria enligt EFTA-konven­
tionen. Sverige kommer för samma varor, med undantag av j~ist, att 
likaledes avveckla manufaktureringsskyddd. När det gäller prisutjforning­
en för råvaror kan Sverige antingen tillämpa nu gällande interna system 
eller införa en riirlig avgift av dd slag som förekommer i EEC. 

överenskommelsen medför att vissa Jivsmedelsindustriprodukter, som 
ej varit föremål för frihandd i EFTA, nu kommer att fii tullfönnåncr i 
hela den utvidgade gemenskapen. Detta gäller l. ex. knäckebröd. Andra 
åter, som varit industrivaror i EFTA och diir givits frihandelshehandling, 
t. ex. fisk- och skaldjurskonserver, omfattas inte av avtalet och kommt'r 

därför i Danmark och Storbritannien att sui:.:cessivt beläggas med tull. 
Som tidigare nämnts skall det gemensamma förvaltningsorganet avgöra 

om ytterligare, icke jordbruksreglerade, varor hänförliga till kapitel I· 24 

senare skall inkluderas i avtalet. Principiell enighet råder redan nu om att 
vissa alkoholhaltiga drycker h:införliga till tulltaxenummer 22.09 skall 

ingå i avtalet. 

Enligt artikel I 0 ges parterna möjlighet att fi.ireta de anpassningar av 

avtalets regler som kan bli aktuella till följd av ändringar i deras 
jordbrukspolitik. Vid sådana anpassningar skall hänsyn tas till den andra 

partens intressen. 

Jordbruk och fiske 

Artikel 15. Frihandeln Sverige - EEC omfattar inte jordbruksvaror. 
Enligt EEC :s definition ing;°1r i begreppet jordbruksvaror förutom de 
egentliga jordbruksprodukterna även fisk, vissa livsmedelsprodukter, vin, 
frukt, grönsaker och levande växter. 

Färsk fisk omfattas sålunda inte av avtalet och kommer i likhet med 
frysta fiskfileer samt fisk- och skaldjurskonserver att beläggas med tull i 
Danmark och Storbritannien. För den viktigaste svenska exportvaran 
inom fiskområdet, sill, är EEC :s tull emellertid suspenderad. I särskild 
skriftväxling har Sverige åtagit sig att behålla den nuvarande tullfriheten 
för frysta fiskfileer samt fisk- oi:.:h skaldjurskonserver vid import från 
Danmark och Storbritannien samt att utsträcka dessa förmåner att gälla 
hela EEC (bilaga 2). Dessa åtaganden gäller dock endast så länge någon 
genomgripande förändring i konkurrensförhållandena inom fiskerinä­

ringen inte sker. Sådana förändringar kan vara att EEC upphäver 
nuvarande suspendering av silltullen eller att de svenska fiskarnas 

landningsrättigheter i Danmark upphör. 

I en särskild skriftväxling i anslutning till avtakt har Swrige - i likhet 

med Si:.:hweiz och Österrih ·- utfäst sig att ensidigt bevilja EEC vissa 
tullförmåner. De svenska medgivandena avser vin och vissa trädgärdspro­

dukter. Tullen avskaffas helt för vin och blomsterlökar. Den sänks med 
50 % för vindruvor, persikor, mimosa, ljung, ginst, blomkål (under maj 
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mi111ad), nyskördade morötter (dl'n I maj den 30 juni) samt med 

kr/kg för rosor (den I dl'L·ember - den 29 frbruari l och tulp:irwr i den 

mars ·den 30 novl'mhl'r). 

19 

P:irtl'rna uttalar i avtalet att dl' skall söka utvt-rkla handl'ln med 
jordbruksvaror under hänsynstagande till sin jordbrukspolitik. De förbin­

der sig också att inte tilHimpa sina sanitära och veterinära bestämmelser 

på ett diskriminerande sätt eller så att handeln otillbörligt hindras. 

lJrsprungsrcgler 

Artikel 11, protokoll 3. För att de varor som omfattas av avtalet mellan 

Sverige och de utvidgade gemenskaperna skall komma i iitnjutande av 

tullförmånerna krävs att de har ursprung i Sverige eller i gemenskaperna. 

Reglerna för vilb varor som skall anses ha ursprung aterfinns i 

protokoll 3. lk är i vissa avseenden annorlunda än EFTA :s. Ikt nya 

sys!l'met är utvecklat ur de föreskrifter som g:iller bl. a. för de nyligen 

införda generella t ullprl'ferenscrna för u-länderna inom UNCT AD. 

Enligt reglerna skall en vara anses ha ursprung i Sverige eller i EEC om 

den helt framställts där eller framställts där genom bearbetning eller 

hehandling av importerat material, på villkor alt materialet d:irvid 

genomg{1t t en bearbetning som är tillräcklig enligt avtalets bestämmelser. 

Detta villkor gäller dock inte material som har ursprung i t-:EC dkr 

Sverige. 

Huvudregeln Lir att en vara anses ha undergått tillräcklig bearhctning 

om den framställda varan därigenom blir hänförlig till annat tulltaxenum­

mer än var och en av de varor som använts som material. Denna 

huvudregel kompletteras med föreskrifter i två bearbetningslistor, A och 

B. 
Lista A innehåller en omfattande förteckning över varor för vilka 

specifika krav gäller utöver huvudregelns nummerväxlingskrav. Som 

exempel kan nämnas att på verkstadsområdet material av icke-ursprung 

får användas till högst 40 '/,. av slutvärdet: Pi\ textilområdet kriivs i regel 

att bearbetningen skett i två steg ( t. ex. både spinning och vävning) för 

att varorna skall fä ursprung. 

Lista B upptar varor för vilka där angivna bearbetningar är ursprungs­

kvalificerande även om nummerväxling ej äger rum. Denna lista innehål­

ler även vissa toleransregler som medger användande av ickc-ursprungsma­

terial upp till en viss andel av slutvärdct trots att nummerväxling ej skett 

genom bearbetningen. För så gott som alla kemiska produkter kan 20 % 

och för verkstadsindustriprodukter i allmänhet 5 % av icke-ursprungsma­

lerial hänförligt till samma tulltaxenummer som exportvaran sålunda 

ingå. För förbränningskolvmotorer (84.06), andra motorer (84.08) och 

symaskiner (84.41) gäller emellertid att man tolererar att ickc-ursprungs­

material till ett värde motsvarande högst 40 ';{av den färdiga varans värde 

ingår i slutprodukten. För vissa maskiner för pappersindustrin (84.16, 

84.17, 84.31, 84.33) gäller en dylik toleransregel om 25 'ii och för 

bildelar ( 87 .06) om 15 %. 
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i\vtalt'l innehillkr hestiimmelser som gör det möjligt att vid ursprungs­

hesUmningen ta hänsyn till bearbetning i olika lfodn (s. k. kumulation). 

lkstämmc·lserna förutsätter att förhf1llamkna mellan ITC-l:indnna od1 

iivriga LFTl\-liinder liksom EFTA-liinderna sinsemellan skall regleras i 

avtal som alla innddller samma regin. 

Kegil'rna innebär att en svl'nsk t·xporti.ir i sin tillverkning kan anviinda 

riivaror o..:h halvf"ahrikat som har ursprung i el( annat H·TA-land oeh 

erhä!IJ förrniinsbehandling i gemenskapen iivcn om den fortsatta bearbet­

ningen elkr hcJ1..,ndlingen i Sverige inte varit tilldcklig fiir att ge den 

färdiga varan ursprung. Som förutsättning hiirför giilln att viirdel av 

varor. som inte har ursprung i gemenskapen eller EFTA-liinderna och som 

anviints vid tillverkningen. inte överstiger 5 'X av viirdl'l av den framsLill­

da varan. I de fall en procentregel i bearbetningslistorna A od1 B 

bestämmer hur stor andd varor utan ursprung som för ing;i i de 

framställda varorna giiller i stiillet att denna regel skall uppfyllas vid 

bearbetningen i varit' siirskilt land. 

En varas ursprung - och diirmed rätt till prderenshd1andling - skall 

styrkas med ett intyg som upprättas av t:xportön:n od1 bestyrks av 

tullmyndighl'I (varucertifikat). Certifikatet skall avl:imnas till tullmyndig­

ht•t i importlandet. Formuliircns utformning oeh inm:hiill är fas()agda i 

protokolll'l. 

I ursprungsprotokolkt förutses att tullmyndigheterna i dt' olika 

länderna skall ha ett nära samarht'le och varje land förbinder sig att 

beivra överträdelser av ursprungsn:gkrna. inbegript•t liimnandt' av oriktig 

uppgift. 

Under övcrgångstiden för tullavvecklingen (dvs. I april 197 3 · · I juli 

1977) kommer varor som exporteras till länder inom nuvarandt' EFTA 
och som utgör ursprungsvaror enligt d.: nya reglerna alt bli tullfria i dt·ssa 

länder, dock endast under förutsättning att varorna erhiillit ursprung od1 

har undergiitt ytterligare bearbetning inom EFTA. Vid ursprungsh.:stiim­

ningcn av dt:ssa varor skall sålunda material fr:in nuvarande· gt•mt·nskapt'r­

na ansc·s som tredjclandsmaterial. Detta inncbiir att svenska l'XportvarL>r 

som inneh:lllcr material och kompom·nkr fran nuvarande sex gemen­

skapsEindn i s5dan utsträckning att varorna inte utgör ursprungsvaror 

med cnhart nuvarande FFT J\ :s omriide som grund fiir ursprungsbestiim­

ningen inte kommer att ~tnjuta tullfrihd. lk komnwr dän:mot all 

behandlas som varor med ursprung i l'FC och sillunda hli bt'riittigadt• att 

importeras till den vid varje tillfälk gällande nedsatta tullen. Motsvarandt' 

gälkr även vid import till Sverige. 

Det gemensamma förvaltningsorganet bn besluta att iindra vissa tklar 

av best1immelserna, bl. a. bearhetningslistorna, reglerna fiir EFTA-tullfri­

hcten och formerna för det administrativa samarhell't. hirvaltningsnrganct 

är bl. a. behörigt att vidta åtgiirder som är nödviindig:.i fiir att anpassa hc­

stämml'lserna till de behov som kan fördigga för vissa varor t'llcr 

transportsätt. 
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Konk urrL' nsregle r 

Ett av avtalt:ts huvudsyften iir. som tidigare niimnts. att säkcrsUilla 

riittvisa konkurrl'nsvillkor i handdn ml'llan parterna. Artikel 23 innl'liii.1-

lcr de rL'glcr som skall ligga till grund för parternas uppträdande 

hiirvidlag. I artikel 27 anges vilka iitgiinlcr som kan vidtas om nägon av 

parterna bryter mot reglerna \ich handeln inte utvecklar sig under sunda 

konkurrensrnrhållamlcn. l\.onkurrt·nsregk rna iir tillämpliga på avtalspar­

terna, dvs. Svnige som stat och grn1enskapt•n som organisation. Enskilda 

rättssuhjekt kan sillcdes inte SJiilva väcka talan l'ller ställas till ansvar 

under ~1heropande av bt'stiimmelserna. Dt:t ankommt·r pii svenska stal!:n 

respektivl' vt'derbörande organ inom 1-<:i:c att tillse att reglerna följs. 

Artikd :!3. I artikeln fört•skrivs att kartcllsamarbl'tt' och misshruk av 

dominerande marknadssliillning fdn l'tt eller flera företags sida är 

oförenliga med avtalet i den män dessa förfaranden är ägnade att påverka 

det varuutbyte som avtalet nmfallar. Sasom kartellsamarbete betecknas 

i)vercnskomml'lser mclbn fördag, beslut av fi.iretagssammanslutningar 

od1 samordnade förfaranden ml'llan fiiretag, vilka har till syfte eller följd 

att konkurrensen i fdga om produktion av och hantkl med varor hindras, 

inskränks eller förvanskas. 

I fdga om tilliimpningen av hestämrnclserna giilkr rnligt artikel 27 att 

en part, som anser att ett förfarande strider mot konkurrensreglerna, 
skall kunna ta upp iirendet i det förvaltningsorgan som skall upprättas 

enligt avtalet. I förvaltningsorganet skall häda parterna aktivt verka för 

att skapa klarhet rörande de påtalade svårigheterna. Om parterna inte kan 

komma överens i förvaltningsorganet inom tre m[rnader kan den 

skadclidande parten vidta de skyddsåtgärder som den anser nödvändiga 

för att undanröja de allvarliga svf1righeter som uppstått. Skyddsätgärder 

kan också tillgripas om en part. sedan man i förvaltningsorganet enats om 

att ett visst förfarande är otilliitct, underlåter att upphöra med 

förfarandet inom en viss överenskommen frist. En närmare redogörelse 

för proceduren för skyddsiitgärdcr liimnas i det följande. 

Betriiffande tolkningen av konkurrensrt·glcrna har gemenskapen i en 

till avtalet fogad förklaring framh(1llit att den för sin del kommer att 

tolka hestiimmelserna i artikel 23 p;i grundval av Romf:irdragets 

motsvarande besWmmelser i artiklarna 85, 86 och 90 och den rättspraxis 
som utvecklats inom gemenskapen. 

Enligt artikel 85 i Romfördraget :ir karteller i princip förbjudna om de 
är :ignade att påverka handeln mellan mcdkmsstaterna och om de har till 
syfte eller följd att konkurrensen inom den gemensamma marknaden 
förhindras, inskriinks eller förvanskas. 

Kommissionen kan dock förklara förhudet sakna giltighet beträffande 
siidana överenskommelser eller ;itgiirder som bidrar till att förbiittra 
produktionen eller distributionen eller till att främja tekniskt eller 
ekonomiskt framatskridande (s. k. rationaliserings- och specialiserings­
karteller). En ytterligare förutsättning för all undantag skall beviljas är 
att konsumenterna skall erhålla en skälig andel av den vinst som 
uppkommer genom samarhetet. 
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Enligt artikel 86 i Romfördraget är missbruk friin ett eller flera 
företags sida av en domineranc.k marknadsställning förbjudet om handeln 
mellan medlemsländer kan piJverkas därav. Enligt artikel 90 i fördraget 
gäller konkurrensreglerna i viss utsträckning iiven för offentliga monopol. 

Offentliga stödåtgärder, som snedvrider dlcr hotar att snedvrida 
konkurrensen genom att gynna vissa företag eller viss produktion, är 

enligt artikel 23 oförenliga med avtalet i den mån åtgärderna är ägnade 
att påverka handeln mellan Sverige och EEC. Beträffande samråds- och 

besvärsförfarande samt möjligheterna att tillgripa skyddsatgärdcr gäller 
samma regler som i fråga om de nyss beskrivna konkurrensbegränsande 

åtgärderna. 

I den tidigare nämnda tolkningsdeklarationen har gemenskapen klar­
gjort att d1.:n även vid sin tolkning av avtakts bestämmelser om offrntliga 

stödåtgärder avser att utgå fr::"m gemenskapens regler och rättspraxis. 

Enligt artikel 92 i Romfördraget är statliga eller med statsmedel 
bekostade stödåtgärder i prim:ip inte tillåtna om de gynnar vissa företag 
eller branscher och därigenom snedvrider eller hotar att snedvrida 
konkurrensen och om handeln mellan medlemsstaterna påverkas. 

Vissa stödåtgärder godtas dock generellt enligt Romfördraget, nämli­
gen ätgärdcr av social natur som beviljas enskilda konsumenter samt 
åtgärder för att avhjälpa skador som orsakats av naturkatastrofer eller 
andra extraordinära händelser. 

Enligt Romfördraget kan vidare följande stödåtgärder förklaras vara 
tillåtna: 
- ätgärdcr för att främja den ekonomiska utveL·klingen i områden med 

onormalt låg lcvnadsstandard eller allvarlig arbt'tslöshet, 
- åtgiirder för att främja viktiga projekt av gemensamt europeiskt 

intresse eller för att avhjälpa allvarlig störning av en medlcmsstats 
ekonomi, 

··· åtgärder för att underlätta vissa näringsgrenars eller näringsgeografiska 
områdens utveckling, i den mån villkoren för handdn inte ändras på 
ett sätt som strider mot den gl·mensamma marknadens intressen, 

- åtgärder av andra slag som rådet fattar beslut om. 

Skyddsåtgärder 

Avtalet innehåller ett antal hestämmdscr som anger när endera parten 
utan hinder av vad som i övrigt föreskrivs i avtalet kan vidta de åtgärder 

som den anser påkallade. Motsvarigheter till dessa bestämmelser finns i 

EFTA-konventionen och GATT. 

Artikel 20. Avtalets bestämmelser hindrar inte parterna att tillämpa 

exempelvis kvantitativa importrestriktioner till skydd för bl. a. allmän 

ordning, säkerhet o<.:h moral samt människors och djurs liv och hälsa. 

Sådana åtgärder får dock inte utgöra en godtycklig diskriminering eller en 

förtä<.:kt hegränsning av handeln. 

Artikd 21. I artikeln anges att avtalet inte skall hindra en part från att 

vidta åtgärder, som den anser piikallade med hänsyn till väsentliga 

säkerhctsintressen. Sådana åtgärder kan exempelvis vidtas för att förhind-
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ra alt fdn siikerhetssynpunkt viktiga upplysningar lämnas ut. Avtalet 

lägger ink hinder i vägen för kontroll över handel med krigsmateriel eller 

för <itgärder som avser sädan forskning, utveckling eller produktion som 

är oundgfoglig för försvarsändamål. Parterna kan också vidta iitgärder 

som de anser väsentliga för sin säkerhet i krigstid elln vid allvarlig 

internationell spänning. 

Artikd 22. I artikeln fastsl::is. att parterna är skyldiga alt vidta alla de 

åtgiirder som iir erforderliga för att siikerställa att avtalsförpliktelserna 

uppfylls. Skulle en av parterna anse att den andra parten gjort sig skyldig 

till brott mot någon avtalsförpliktclse kan den andra parten vidta 

liimpliga f1tgänkr i l'nlighet med bestämmelserna i artikel 27. 

Artikel 24. Som tidigare nämnts föreligger i ett frihandelsomr::idl' risk för 

att snedvridning av handeln mellan parterna skall uppsta. I arlikd 24 
anges villkoren för att en part skall kunna vidta skyddst1tgärder på grund 

av siidan snedvridning. För det första krävs att en ökning av importen av 
en viss vara förorsakar eller hotar att förorsaka allvarlig skada för 

produktionrn hos den importerande parten. Vidare skall importökningen 
vara en följd av tullavvecklingen enligt avtalet. Slutligen skall tredjelands­

tullcn på de råvaror eller halvfabrikat som ingår i produkten i fråga vara 

avsevärt lägre hos den exporterande parten än hos den importerande 

parten. 

Artikel 25. Vid dumping skall skyddsiitgärdcr kunna vidtas i enlighet med 

GATT :s antidumpingkod och enligt procedurbestämmelserna i artikel 27. 

Beslut om skyddsåtgiird fran gemenskapens sida skall enligt dess interna 

bestämmelser fattas av gemenskapsorganen och inte av de enskilda 

medlemsländerna. 

Artikel 26. Enligt denna artikel kan en part vidta skyddsr1tgiirder i 

händelse av allvarliga störningar inom en sektor av näringslivet eller vid 
allvarlig försämring av det ekonomiska läget i en region. 

Artikel 27. 1 artikeln fastställs de villkor och del förfarande, som skall 

giilla om någon av parterna avser att vid ta någon skyddsåtgiird riktad mot 

den andra parten med stöd av artiklarna 22 -26. Innan s;'idan åtgärd 

vidtas skall den berörda parten förse det gemensamma förvaltningsorga­

nct med erforde~ligt material för en ingående undersökning av läget. 

Parterna skall genom överläggningar i förvaltningsorganet söka lösa 

påtalade svårigheter och därigenom göra skyddsåtgärder överflödiga. 

Huvudregeln är att överläggningar i förvaltningsorganet skall äga rum 

innan skyddsåtgärder vidtas. I fråga om konkurrensreglerna (artikcl 23) 

har tre månader angetts som en normal tidsfrist för dylika överläggningar. 

I fråga om svårigheter till följd av tullskillnader (artikel 24) har 

motsvarande överläggningsperiod upptagits till trettio dagar. 
I vissa undantagssituationer har en part rätt att vidta provisoriska 
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skyddsåtgiirder utan föregående överläggning i förvaltningsorganct. Den­

na möjlighet föreligger när exceptionella förhållanden. som kräver 

oml·delbart ingripande. omöjliggör en förcgiiendl' untkrsökning. Sadana 

provisoriska ;itgiirder bn vidtas i samband med snedvridning pä grund av 

lullskillnader (ar! ikl'I 24 ), vid dumping (art i kel 25 ). vid sektors- och 

rl'gionalsdrighl'fl'r (artikel 26) samt i fall av L'Xportstöd som har en 

din.:kt och omedelbar verkan på handtln (artikel 23 ). 

Skydd<itgiirderna skall i första hand viiljas s5 att de medför minsta 

möjliga stiSrningar i samarbl'fet. I två fall anges vilka typer av skyddsät­

giirdl'r som kan komma i fråga. Om brott mol konkurrensrl'glerna (artikel 

23 I föreliggl~r. skall i första hand tullmedgivanden kunna ~itcrtas. Vid 

snedvridning av handeln pii grund av tullskillnader (artikel 24) skall dm 

importerande parten ha rätt att ta ut en utjiimningsavgift på den 

importerade varan. Vidtagna skyddsåtgiirder skall regelbundet granskas av 
det gemensamma förvaltningsorganet i syfte att åtgiirderna skall upphiivas 

si'i snart omständigheterna medger det. 
Vid sv:1righder pa grund av tullskillnader eller vid sektoriella eller 

regionala st0rningar fi:irutses att part kan införa ett särskilt övcrvaknings­
förfarande för att snabbt fä fram upplysningar om importutvecklingt•n 

för en viss vara. Om ett st1dant förfarande införs skall enligt artikel ].7 

den andra parten undrrriittas härom. 

Artikd 28. Parterna är enligt denna artikel oförhindrade att vidta 

erforderliga skyddsiilgiirder i händelse av bctalningsbalanssvårighl'ler. 

Artikeln föreskriver att en part som vidtar sr1Llana åtgärder omg:irnde 

skall underriitta den andra parten h:irom. 

Gemenskapl'n har i en till avtalet fogad förklaring uttalat, att 

tilliimpningen av skydds;ltgärderna enligt artikel 23-26 och ].8 med stöd 
av gernenskapt:ns interna regler kan begränsas till en av dess rl'gioner. 

Detta innebiir ;tt! skyddsåtgärder kan begr1insas till n;lgot eller några av 

gemenskapens medlemsländer. 

Avtalets förvaltning 

Artikel 29-·31. En blandad kommitte skall vara gemensamt förvaltnings­

organ för avtalet. Förvaltningsorganet skall ha till uppgift att administre­

ra avtalet och övervaka dess rätta tillämpning. I detta syfte skall 

förvaltningsorganet utfärda rekommendationer till parterna. I fall som 

anges i avtalet skall förvaltningsorganet fatta beslut. 

Förvaltningsorganet skall bestå av representanter för Sverige och för 

gemenskapen. Dess beslut och rekommendationer skall vara enhälliga. 

Parterna skall inom ramen för förvaltningsorganet utbyta upplysningar 

i frågor av betydelse för avtalets tillämpning. På endera partens begäran 

skall överliiggningar i sådana frågor äga rum i förvaltningsorganet. 

Förvaltningsorganet skall fastställa sin arbetsordning. Det kan tillsätta 

erforderliga arbetsgrupper. 
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Förvallningsorganet skall sammanträda minst en gång om [1ret för en 

allmän översyn av samarbdet. Det skall vidare sammanträda på begäran 

av endera parten niir särskilt behov föreligger. De närmare villkoren för 
sådana sammantriiden skall faststiillas i förvaltningsorganets arbetsord­

ning. 

Utvecklingsbarhet 

11rtikd 32. Artikl'ln utgör en precisering av uttalanden i inledningen om 

avtalets utwcklingsharhet. Om n{1gondera partcn anser, att tid finns ett 

gemensamt ini resse av att samarbetet utvidgas till områden som från 

början inte täcks av avtalet, kan denna part göra framställning hos den 

andra parten om en sådan utvidgning. På grundval av en sådan begäran 
kan parterna ge förvaltningsorganet i uppdrag att förbereda frågan i syfte 

att avge lämpliga rekommendationer. Under förutsättning att parternas 
sjiilvständiga beslutanderätt inte påverkas, kan s[1dana rekommendationer 

avse en samordnad harmonisering av bestämmelserna på ett visst område. 

Slut bestämmelser 

Artikel 33. I artikeln fastslås att den bilaga och de protokoll som fogats 

till avtalet utgör en integrerande del av avtalet. 

Artikel 34. Parterna kan siiga upp avtalet med tolv månaders varsel. 

Samma frist gäller enligt EFTA-konvcntionen . 

. '1rtikd 35. Avtalet iir tillämpligt på dels svenskt omdde, dels tle omr;"1den 
på vilka Romfördraget iir tilliimpligt. 

Artikd 36. Avtall'I upprättas i dubbla exemplar pä svenska, danska, 
engelska, franska, itJlienska. nl'derländska och tyska. Var och en av dessa 
versionn har samma giltighet. 

Avtalet skall godkännas av parterna enligt deras egna föreskrifter. Det 
förutsl's träda i kraft den I januari 197 3. 

Avtalet Sverige - CECA 

Avtalet Sverige - CECA omfattar 33 artiklar samt en bilaga och ett 
protokoll. Till avtalet har fogats tre förklaringar. Två skriftväxlingar ägde 
rum i anslutning till förhandlingarna. 

I inledningen t il! avtalet redovisas motiven till avtalet 01:h dess syften. 
lkt varuomriide som omfattas av avtalet definieras i artikel I och i 
bilagan. Artiklarna 2- 11 samt 13-· 15 innehåller tle bestämmelser som 

reglerar villkoren för handeln mellan Sverige och CECA (avveckling av 

tullar och kvantitativa restriktioner, ursprungsreglcr, betalningar etc.). I 

artiklarna I 6 - 18 och 21 -25 fastställs under vilka villkor parterna kan 

gi.ira avsteg friln dl' allmänna bestämmelserna om avve1:kling av tullar och 
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andra restriktioner. Artikd 1 !) inneh[1lll'r konkurrcnsrl'gler. 1 artikel 20 
iiterfinns prisregler. Artiklarna 26-28 behandlar förvaltningen av avtalet 

och artikd 29 rnöjlighl'len att vidareutveckla samarbl'leL ,'\vtalt'Ls 

avslutande artiklar avser uppsägning, ikrafttddande m. rn. 

Protokollet inndl;iller särbestämmdser avseende tullavveckling m. m. 

för vissa s. k. kiinsliga varor. De tre förklaringarna avser tolkningen av 

uttryckt'! "de avtalsslutande parterna", kriterierna vid tilHimpningcn av 

konkurrensreglerna samt avtalets till:implighet på V;istberlin. 1 skriftv;ix­

lingarna bL·handlas dds tillämpningsbestämmelser till prisrl'glnna i artikel 

60 i fördraget om uppdttandc av den europeiska kol- och st:llgemenska­

pen (l'arisfördraget), dels vissa frågor angtiende behandlingen av legerat 

st:ll vill import till gemenskapen. 

Avtalet med CECA har i huvudsak utformats på samma siitt som 

avtalet med EEC. Ett flertal artiklar är identiska i de häda avtalen. En 

viktig skillnad är emellertid att avtalet med CECA går längre iin till en 

avve1.:kling av tullar od1 kvantitativa restriktioner för de beriirua varorna. 

Genom avtalet meu CECA blir CECA:s prisrcgler för järn och stäl 

gällanuc även i Sverige. 

1 i11frd11i11gc11 till avtalet med CECA konstateras, att man et'tl-rstriivar 

samma lösningar för CECJ\-området som för det varuomr:hle som 

omfattas av avtalet med EEC. 

1 artikel 1 anges, att avtalet skall tillämpas på varor som omfattas av 

CECA och som har sitt ursprung i Sverige och i dt>nna gemenskap. 

Varorna finns upptagna i bilagan till avtalet. De varor, som berörs av 

avtalet, är dels vissa bränslen, nämligen kol och koks, dels råvaror för 

framställning av tackjärn och stål såsom järn- och manganmalm, 

skrot av jiirn od1 stal samt järnsvamp, dels 01.:kså tackjärn, högkolhaltigt 

frrromangan 01.:h göt samt varmvalsade halvfahrikat (hlooms, hilkts, 

hreu<1 hand de) od1 varmvalsade färdigprodukter (valstråd, st5ng, 

profilstång, hand, plåt 01.:h räler) av stål, kallvalsad plåt med en tjocklek 

av mindre än 3 mm och överdragen plåt. 

Bestämmelserna om importtullar (artikel 2 ), fiskaltullar (artikel 3 ), 

bastullar (artikel 4 ), avgifter med samma verkan som importtullar (artikel 

5), l'Xporttullar 01.:h avgifter med samma verkan som exporttullar I artikel 

6), änuring av tullar eller avgifter med samma verkan mot tredje land 

(artike.l 9), kvantitativa importrestriktioner eller åtgärder med motsvaran­

de verkan (artikel 10), förmånlig behandling (artikel 11 ), bihehållande 

eller upprättande av tullunioner od1 frihandl'lsomräden m. m. (artikel 

13), fiskala ätgärder 01.:h restitution (artikel 14), betalningar (artikel 15 ), 
skyddsiltgärder (artiklarna 16, 17, 18, 21. 22, 23 01.:h 2S) samt 

konkurrensregler (artikel 19) är i det närmaste identiska meu motsvaran­

de regler i avtalet med EEC. 

Andra bestämmelser i avtalet med CECA avviker i vissa avseenden frän 

motsvarande r..:gler i avtalet llll'd EEC. 

Artikel 7. Med avvikelse frän uc allmänna regkrna om tullavve1.:kling 

m. m. gäller särbestämmelser för vissa s. k. känsliga produkter. Dessa 
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bestämmelser återfinns i protokollet. BL·sCimmelserna inm:bär att gemL'n­

skapens tullar för visst legerat stål och kolrikt st;ll skall avvL"cklas unlkr 

sju [1r i st;illel för fem år som gälkr för övriga varor. I protokollet anges 

alt indikativa kvantilL'tsramar skall införas fiir importl'n. De ranwr som 
gäller är gl'rnensamma för CEC!\.- och l·TC-stäl och ;ltl'rfinns i protokoll l 

till avtalet med EEC. 1-"ör den del av importen som över~tiger dessa ra!llar 

kan tullar alerinföras. Av protokollet till avtalet med CECA framgår 

vidare, att o..:ksf1 Sverige lilHimpar en förlängd övcrgängstid pi't sju år för 

avvecklingen av tullarna på vissa band, plåt, kgcrat stiil och kolrikt stäl. 

Enligt artikel 8 skall dt' bl'stämmdser, som faststälkr ursprungsregler­

n<J för tillämpningen av avtalet med u:c, ti!Hirnpas ;iven på avtalet med 

CEC!\.. 

I artikel 12 fastslfts, att avtakt inte skall ändra bL'St:immdserna i 

ParisförJragct eller de befogenheter och den behörighet som följer av 

ddla fördrag. 

Artikel 19 innehälkr konkurrensregler, vilka som tidigare n;illlnts 

övcrensstämmer med motsvarande bestämmelser i avtakt med EEC. I en 

till avtalet fogad förklaring har gemenskapen uttalat att den kommer att 

tolka artikeln med utgångspunkt från de kriterier som följer av 

tillämpningen av vissa regler i Parisfördraget med motsvarande innehall. 

I artikel 20 bc'handlas prisrc·gkrna. Dessa skall tillämpas på varor 

hänförliga till kapitel 7 3 i Brysselnomenklaturen, vilka omfattas av 

avtalet med CEC!\.. Detta innebär att reglerna skall grna för ett stort 

antal järn- och stålprodukter men däremot inte för malm eller kol och 

koks. 

rör de varor som reglerna omfattar skall gemenskapen utstrkka 

tillämpningen av CEC!\. :s prisregkr artikel 60 i Parisfördraget och 

tillämpningsbesluten till dt.:nna artikel - till att avse gem..:nskapsförcta­

gens försäljning till svt.:nskt omdde. Gemenskapen skall iiven garantera 
att transportpriserna för leverans till svenskt område offentliggörs på ett 

tiilfredsställande sätt. 

Parisfördragcts bestämri1elser om kontroll över prismekanismt•n syftar 
till att skapa en marknad med jämn och stadig avsättning av produktio­
nen, en stabil prisniva och normala förräntningsmöjligheter. Siirskilt 
förhud föreskrivs mot osund konkurrens, i synnerhet prissänkningar av 
tilll"ällig och lokal karaktär, som syftar till att uppnå en monopolställning 
inom den gemensamma marknaden, och mot diskriminerande förfaran­
den som innebär att en säljare tillämpar olika villkor vid jämförbara 
affä rstransak tioner. 

Priset på järn och stål noteras enligt CECA-reglerna av järnverken vid 
särskilt valda basorter, som ofta men t.:j nödvändigtvis är de orter där 
verken ligger eller orter i deras n~irhet. Priset och andra villkor skall anges 
i prislistor som deponeras hos kommissionen och som ;ir offentliga. 

Den grundläggande regl'ln modifieras av möjligheten för v1:rken att 
anpassa prisl'l till lägre offerter, nämligen dels sådana som gäller vid andra 
basorter inom gemenskapen, dels sådana som lämnas av säljare i tredje 
land. Denna möjlighet alt sänka priset under noteringen i prislistan kallas 
alinjering. !\.linjering till offerter fran statshandelsländerna är enligt 
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särskilt hcslut förbju1.kn sedan iir l 964. lklla hes!ut omprövas varje år. 
Transportfr;1gorna är siirskilt hdydelsdulla för integrationen pa järn­

och stälomddet. Transportkostnaden ing:ir som en avSl'värd del i 
produktprist'l 11d1 pilverkar därmed starkt verkens konkurrenssituation. 
Upprättandl'I av den gemensamma marknaden kr;iver enligt Parisfi.irdra­
gl'l tiWimpning av sf1dana transporttariffer för stål som erbjuder 
"jämförliga prisvillkor iit förbrukare som befinner sig i jiimförligt l;ige". 
Fördragets diskrimineringsförbud vad gäller trafiken mellan medlemssta­
tcrna innebär förpliktelse alt vid internationella transporter av kol och 
stäl inom gemenskapen tillämpa samma fraktsatser och befordringsvillkor 
som gäller vid interna transporll'r. Sädana tariffer och bestiimmelser skall 
offentliggöras. Transportpolitiken i dessa avseenden är emellertid alltjämt 
underkastad varje mnlkmsstats egt'l hestämmande. Transportsektorn 
som siidan är inte heller föremål för integration inom CECJ\:s tilHimp­
ningsom dde. 

Enligt avtalet med CECJ\ skall Sverige för sin del garantera alt svenska 

förefag dtcrlever l'arisfiirdragcts prisrcgler vid kvnanser pa svenskt 

omdde eller till gemenskapen. Förbudet mot illojal konkurrens. prim:i­

pen om icke-diskriminering och reglerna om prisanpassning skall siiledes 

respekteras. Basortspriser och försäljningsvillkor skall publiceras. Vidare 

skall Sverige garantera all transportpriserna offentliggörs pä dl tillfreds­

ställande siit t. fkstiimmelscrna innebär emellertid inte, att föret agen 

fråntas sin grunJl~igganJe frihl'l att själva bestiimma sin<.1 prisi:r. 

Sverige skall se till att verkningarna av dessa :1tagandl'n blir desamma 

som di: vilka uppnås genom de tillämpningsbeslut som gcmenskapl·n 

utfärdar. 1 friiga om leveranser till ge1m·nskapen skall Sverige även 

garantera att gemenskapens beslut om förhud mot prisanpassning till 

uffnter fran statshandt'lsländer rt•spekteras. Till och med utgången av år 

1975 g;iJJcr dock detta förhud into.: för varor avseJda för den danska 

marknaden. I fråga om leveranser till den irländska marknaden skall 
Svnige lkssutom garantera att de öwrgiingsbestiimmelser som fastst;illts 

för Irlands anslutning till gemenskapen respekteras. Dessa bc:st;immelser 

medför L"n hegränsning av n1ö_1lighcterna till prisanpassning p;\ denna 

marknad. 
c;eml'nskapen har i en särskild skriftväxling i samband meJ förhand­

lingarna tillställt Svt•rige en förteckning över tillämpningsbeslutcn till 

artikel tiO i l'arisfördraget. de särskilda bl'sluten angående förbudet mot 

prisanpassning samt de övergiingsbest;immclser som g~iller för de danska 

och irHindska marknaderna. Gl'menskapen skall underrätta Sverige om 

ändringar i dessa bestämmelser sf1 snart sädana vidtas. 

Om prisreglerna övnträds eller tillämpas olika av Sverige och gemt.:n­

skapl'n och detta leder till att störningar uppstår på n{1gondera partens 

marknad, kan den berörda parten vidta åtgärder enligt avtalets proceJur­

regler. 

Artikel 24 innehäller bcstii1111nt'lser om den procedur som skall tillämpas 

när skyddsätg;irder vidtas. Skyddsiitgiirder fär tillgripas i fall som avses i 

artiklarna 18 throll mot avtalets förplikte.lser), 19 tkonkurrensregler). 20 

(prisreglerl, Z I (snl'dvridning på grund av tullskillnader), 22 (dumping) 
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samt 23 (sviirigheter inom sektor eller region}. BL·stiimmdsnna överens­

stiimmer med motsvarande föreskrifter i avtalet med L::FC., En siirskild 

procedurhestiimmclse skall dock tillämpas vid hrott mol prisrcglcrna i 

avtalet. Enligt denna skall vid eventuella störningar till fiiljd av avtakts 

tillämpning situationen kunna diskuteras i det gemensamma förvallnings­

organet. Om enighet inte uppnås mellan parll'rna eller om det felande 

företaget inte åläggs sanktioner som är acceptahla för hiida parter kan 

den förfördelade parten vidta mot[1tgänler. Dessa i\tgärder kan hesLi i att 

lämnade tullkoncessioner återtas och i att de berörda företagen hdrias 

från att respektera prisreglerna i sina transaktioner p[1 motpartens 

marknad. Sådana skydd<1tgiinler skall omedelhart bli forcmål för 

konsultationer i förvaltr.ingsorganct s[1 att de snarast kan upphävas. 

Den berörda parten kan i brådskande fall - utan föregående 

konsultationer i förvaltningsorganet - direkt vända sig till sin motpart 

med hegäran om att ett visst förfarande skall upphöra och att sanktionn 

skall vidtas mol ett felande förl'lag. 

Avtalets institutionella bestämmelser (artiklarna 26 - 28). utvecklings­

klausul (artikel 29) samt slut bestämmelser (artiklarna JO .B) överens­

stämmer i sakligt hänseende med motsvarande bestiimmelser i avtalet 

med EEC. 
I en till avtalet fogad förklaring anges, att avtalet skall vara tilliimpligt 

även på Västherlin, om inte Förbundsrepubliken Tysklands regering avgn 

en förklaring om motsatsen. 

Det fortsatta samarbetet i EFT A 

Ett av EFT A :s syften har varit att åstadkomma föruts:ittningar för att 

överbrygga den handelspolitiska splittring som uppstod i Västeuropa i 

slutet av 1950-talct när de västeuropeiska frihandelsförhandlingarna 

misslyckades. Detta syfte har nu uppnåtts. Två av El·TA :s medlemmar 
Storbritannien och Danmark - inträder den I januari 197 3 som 
medlemmar i de europeiska gemenskaperna. Av övriga EFTA-J:inder har 

Sverige, Island, Portugal, Schweiz och Österrike slutit frihandelsavtal med 
de utvidgade gemenskaperna. Finland har ännu ej undertecknat sina 
avtal. Dessa frihandelsavtal avses träda i kraft den I januari 1973, dvs. 
samtidigt som de nya medlemmarnas anslutningsfördrag. 

Den norska regeringen har efter folkomröstningen i september 1972 

heslutat att inte föreslå ratificering av anslutningstraktakn. Norge har 

som nämnts i oktober 1972 hemställt om nya förhandlingar om ett avtal 
mellan Norge och gemenskapen. 

Samtidigt med att Storbritannien och Danmark den I januari 1973 blir 

medlemmar i de europeiska gt•menskaperna utträder de ur FFTA-orga­

nisationen. I EFfA-konvcntionen föreskrivs. att nll'dlemsstat kan frän­

träda konventionen under förutsättning att skrifllig undnrät lelse lämnas 

tolv månader i förväg. I enlighl'I med dessa bestiimml'iser underrättades 

FFT/\:s medlemsländer om Storhritanniens avsikt att friintriida konven­

tionen den I januari 1973. 
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Den danska rcgningcn undcrr:ittadc under hösten 1971 FFTA-riidet 

om sin avsikt att s~iga upp l:TTA-konventionen ml'd verkan fdn och med 

den I januari 1973 under förutsättning all Danmarks anslutning till de 

eurn1wiska gemenskaperna trädde i kraft denna dag. 

Prl'liminär överenskomml'lsc träffadL'S i LFTA om att medlcmstinder­

na skulle söka nii lösningar pf1 frågan om den danska regeringens 

önskemål om kortare uppsägning. Kungl. Maj:t beslutade i december 

1971 att Sveriges regering inte skulle resa invändningar mot att uppsäg­

ningen genomfördes med en kortare uppsägningstid än vad EFT A-konven­

tionen föreskriver. 

Avtalens återverkan p[1 EFT A-samarhetet 

Två av EFTA :s med kmsstater Himnar som nämnts organisationen vid 

årsskiftet 1972/73. Organisationen kommer emellertid att bestil mellan 

de övriga 11indenrn, dvs. Sverige, Island, Norge, Portugal, Schweiz och 

Österrike samt ··· enligt den s:irskilda FINEFTA-överenskommelscn -

Finland. I samband med EFTA:s ministerrådsmöte i maj 1972 tillkännagav 

ministrarna sin gemensamma avsikt att fortsätta sitt samarbete på grundval 

av EFTA-konventionen med de fodringar av denna som skulle bli nödvän­

diga pa grund av att antalet medlemmar i organisationen minskade. 

Frihanddn mellan de hittillsvarande EFT A-länderna inkl. Finland 

kommer i princip att besta. Mellan de kvarstäendc EFTA-ländcrna kommer 

frihandeln liksom hit tillsatt säkerställas av EFT A-konventionen. Mellan de 

medlcmsstater som vid iirsskiftet lämnar organisationen och de kvarstående 

EFTA-ländcrna kommer frihandeln att säkerställas genom dessa Hinders 

särskilda avtal med de utvidgade gemenskaperna. 

Varuomfattningen i EFTA-konventionen i.ir inte identisk med varuom­

fattningen i EFT A-li.indernas frihandelsavtal med EEC. Vissa varor som 

varit föremål för frihandel i EFTA omfattas ej av frihandelsavtalen med 

EFC, vilket innebär att tullarna kommer att återinföras för vissa varor i 

handeln mellan de frilntriidande EFTA-länderna å ena sidan och de kvar­

stäende EFT A-länderna 3 andra sidan. I gengäld kommer vi~sa varor som 

hittills inte varit förerniil för frihandel i EFT A genom frihandelsavtalen med 

EEC att efter en övcrgångstid hli tullfria i det utvidgade EEC. 
För pappt:r och pappersprodukter kommer som nämnts de U'TA­

länder som lämnar organisationen temporärt att upprätta tullar för 

importen frän Sverige och de iivriga kvarstående EFTA-länderna. De 

nytillträdandc medlemsländerna har emellcrtiu bemyndigats att under 

iivergängstiden öppna tullfria kontingenter för importen av papper och 

pappersprodukter frän dl' övriga I-:FTA-liinderna_ 

Livsmedelsindustrivaror och jordbmksvaror 

En särskild arbetsgrupp har hösten 1972 tillsatts inom EFTA för att 

närmare studera konsekvenserna av den något skil,iaktiga varuomfattnmg­

en i El·TA-avtalct och i de icke-medlemskapssökande U·TA-ländernas 
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avtal med EFC. Hiirvid skall undersökas möjligheterna att utvidga 

EFT A-frihandeln att omfatta också de varor som ingår i samtliga 
kvarstående EFT!\-Wndcrs avtal med EEC. Arhetsgruppen väntas slutföra 

sitt arhete inom kort. 

Principiell övcrenskommelsl' har träffats om att tullar skall återinföras 

ml'llan Sverige och de kvarstiknde EFTA-länderna å ena sidan och 

Storhritannien och Oanmark a andra sidan för de varor som hiltills varit 

föremål för frihandel enligt FFTA-konventionen och som inte omfattas 

av de kvarstående ländernas avtal med EEC. f)etta skall ske i samma takt 
som gäller för anpassningen av dt· nya medlcmsHindernas tullar till EEC :s 

gemensamma tulltariff. Första steget i anpassningen skall ske den I 

januari 1974. 
Det hilaterala jordbruksavtalet mellan Sverige och Danmark, vilket 

slutits på grundval av EFTA-konventioncn, upphör att gälla den l januari 

1973 då Danm:.irk l:imnar Ef-TA. Enligt detta avtal har Danmark årligen 

tillerkänts viss:1 belopp som komprnsation för att det svenska import­
reglcringssysleml'l rnr jordhruksprodukter ink ger möjlighet för Dan­

mark att tillgodogöra sig den svenska prisnivfo vid export till Sverige. 
Dess:.i belopp har fastsliillts iirligen efter hilakrala förhandlingar mellan 
Sverige och Danmark. I enlighet med avtalet har under perioden 

1960--72 totalt överförts ca 300 milj. kr. 

De jordhruksavtal, som Danmark slutit med bl. a. Storhritannien, 

Schweiz, Finland och Portugal som ett led i EFT A-samarhetet, upphör 

att gälla från od1 med årsskiftet I 972/73. Därmed hortfaller också de 

fördelar som kommit Sverige till del genom dessa avtal. Det dansk­

brittiska avtalet har bl. a. inneburit tullmedgivanden för hacon och smör 

för EFT /\-ländernas export till Storbritannien. Det dansk-schweiziska 

avtalet har framför allt inneburit vissa lättnader för exporten av smör till 

Schweiz. 
I samband med EEC-förhandlingarna hade Sverige preliminära över­

läggningar med Finland rörande handeln med jordbruksprodukter, varvid 
Sverige förklarade sig berett att under innevarande höst inleda överlägg­

ningar med sikte pt1 att ömsesidigt inom ramen för importbehoven 
tillgodose varandras intressen. Man borde dessutom beakta möjligheterna 
att främja handeln med jordbruksprodukter inom en vidare krets länder 
genom överenskommelser inom ramen för EFTA. 

Under hösten har ocksii kontakter inletts mellan vissa av de kvarståen­
de EFT A-länderna i syfte att nä överenskommelser om ömsesidiga 

lättnader i handeln med jordhruksprodukter. 

Ursprungs regler 

De ursprungsrcgler som giiller enligt Sveriges avtal med gemenskaperna 

skiljer sig från dem som gäller enligt EFT A-konventioncn. Såsom fiirut 

nämnts förutsätter bestämmelserna om kumulation enligt de nya reglerna 

att förhållandena mellan EFTA-Hinderna regleras av avtal som innehåller 

samma regler. Bl. a. med hänsyn härtill är de.t nödvändigt att anpassa 
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Efo'TA :s regler till de nya reglerna. 
En särskild arbetsgrupp inom EFTA har under hösten 1972 studerat 

friigan om den fortsatta utformningen av ursprungsreglerna i handeln 

mellan EFT A-länderna. Principiell överenskommelse har nåtts om dt~ 

ändringar som behövs i EFTA-konvenlionen. 

överenskommelse har träffats om att EFT A :s hittillsvarande ur­

sprungsreglcr skall gälla i handeln mellan alla de nuvarande medlemssta­

lerna och Finland till den I april 1973. Diskussioner pägår om 

möjligheterna att tillämpa EFTA-reglerna under en ytterligare övt'rg;'ings­

tid därefter. 

Handeln med järn och stål (CECA-varor) 

Sverige. Finland, Österrike och Portugal har i sina avtal med den 

europeiska kol- och stålgemenskapen åtagit sig all tillämpa CECA :s 

prisregler pä hemmamarknaden och vid export till den utvidgade 

gemenskapen. På samma sätt har gemenskapen åtagit sig att utsträcka 

tillämpningen av CECA :s prisregler till att gälla export också till dessa 

Hinder. Detta förhållande har aktualiserat frågan om vilka regler de 

kvarstående EFT A-länderna i framtiden skall tillämpa för sin inbördes 

handd med dessa varor. Dessa frågor studeras för närvarande av en 

särskild arbetsgrupp inom EI-T A. 

Röstningsregler 

Till följd av att antalet medlemmar i EFT A minskar måste konventio­

nens regler för majoritetsbeslut i rådet ändras. Rådet väntas inom kort 

fatta beslut i denna fråga. 

EFT A-sekrelariatets organisation 

överenskommelse har träffats om alt El·Tt\-sekretariatet även i 

fortsättningen skall vara placerat i Geneve och att arhdsspråket liksom 

hittills skall vara engelska. 
Sekretariatets storlek och organisation iir mot bakgrund av den 

föreslt1cndt' minsknmgl~n av antalet medlemmar förem:ll för översyn. 

Detsamma gäller de särskilda kommit teer Ol'h arbetsgrupper som inriittats 

för att biträda rådet i dess arbete. Beslut i dessa frågor kommer att fattas 

senare. 

F FTA :s finansi,·ring 

Storkkt'n av ml•dlemsländl'rnas bidrag I il! l·TTi\ :s finansiering fast­

stiills i rt'lation till 111t'dlernsfandt'rnas bruttona! ionalproduktcr. lngl'I 

medll'rnsland bidrar dock med mer än 30 •_;;. av organisationens 

nettobudget. Sverigl'S procentuella andel är för närvarande ca 21 r;;. 
Under innevarande hudgct<ir päverkas inte U·Tt\ :s finansiering av att 

antakl medlemmar i organisationen minskar. 1:r. o. m. hudget;irt'I 
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1'>73/74 turdt' l'Il1<'11t'rtid SVt'rigt'S andt'I av rFTA:s budgc'f komma att bli 

lii.igre iin tidigan~. Samtidigt hniiknas LFTA:s totala n1i1kostnadn bli 

111indrt', !'r:imst till fi:iljd av att pcr,,nn:.dlwhovl'I viinta" minska. Mot denna 

bakgrund tordt' Svnigt's bidrag till EFTA :s budget för budgetårl'l 

1973/74 kunna beriiknas till sa111ma belopp snm und.:r innevarande 

bud~'t'Lir .:!ler omkring 2 föO 000 kr. 

Departementschefen 

Sveriges handelspolitik har sedan bng tid tillbaka priiglats av str:ivan 

att iistadkomma friaste möjliga handel mellan alla l:inder. Denna str:ivan 

har sin naturliga grund i del förhållandet att elt sii fritt nd1 omfattande 

varuutbyte som möjligt med andra Einder för ·:·It litet land :ir en 

fiirutsätlning för snabb ekonomisk tillv:ixt. Dl't giilln i synnerhet för ett 

land som i S:i hög grad som Sverige utvel·klat en specialiserad och 

kknologiskt avancerad industri. 

I V:isteuropa har under I lliiO-talet de handelspolitiska strävandena i 
stor utstr:ickning inriktats pii att fil till st:1nd e:i stor tullfri marknad. Vi 

har friin svl'nsk sida tagit aktiv del i dessa striivanden. Det avgörande 

motivet för dl'tta iir att vi i hiig grad iir beroende av vftr utrikeshandel. 

ViistnITOpJ utgi-\r i dag dt·n viktigastl' avs:ittningsmarknadt'n for dt•n 

swnska l'xportt·n. Fri tillgi1ng till tknna ~tora <'xportmarknad iir diirför 

av avgörande bctydt'lse för v:lra möjligheter att uppnJ en biittre 

arbetsfördelning och dl effektivare utnyttjande av resurserna. Härigenom 

skapas fiiruts:ittningar för en fortlöpande förbättring av levnadsvillkoren i 

viirt land. 

Siin·' ::, angt'l:iget har vi ansett dd vara att undvika en handelspolitisk 

isolering i ett Eige när Danmark och Storbritannien inträder som 

medkmrnar i FEC och övriga FFTA-länder sluter frihandelsavtal med det 

utvidgade FFC. Sverige skulk i avsaknad av ett avtal med EEC inte 
endast befinna sig i ett s:imrc koi1kurrensl:ige på den nuvarande 

cEC'-marknaden utan ocksi1 utsättas för nya konkurrensnackdelar i 

Danmark och Storbritannien när dessa Under börjar tillämpa EEC:s 

tulltaxa. 

Ln grundliiggandc svensk måls:ittning för handclspolitiken i Västeuro­

pa har varit att slii vakt om den frihandel som redan uppniltts inom 

EFTA och att vinna tullfri tillgilng för svensk industriv<1ruexport till den 

västeuropeiska stormarknad som bildas genom gemenskapernas utvidg­

ning. Vi har vidart' ansett det viisentligt att samarhekt kommer att vila på 

en stabil och varaktig grund och att det t:icker iiven andra betydelsefulla 

omrf1den :in tullar och handdsregleringar. Slutligen har vi funnit det 

angdiigl't att samarbetet ges en utvecklingsbar karaktiir så att det 

successivt kan vidgas och fördjupas. 

De avtal som nu tri.iffats inn<·bär att Svt•rige blir dl'! av en tull­

fri marknad för industrivaror, som omfattar samtliga EEC- och EFTA­

Einder samt Irland. Avtakn skapar t'nligt min nwning förutsättningar 

för l'lt stabilt och \'araktiµ,t samarhl'lt' rndlan partt'rna baserat pft 

3 R iksi/ag1·11 19 7:!. I sa111/. Nr 135 
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ömsesidigt förtroende. Bestämmdserna om konkurrl·nsregkr, skyclds­

klausuil'r och uppsiigning svarar i allt v2isc·ntligt mot svenska intrL·ssen och 

önskem:ll och är normala i denna typ av avtal. Genom best:immelsc·rna 

om utvecklingsbarhct öppnas möjlighet att vidga och fördjupa samarbetet 

i framtiden under förutsiittning atl detta ligger i b[ida parters intresse. De 

centrala svenska önskemålen om samarhdets utformning har s[tlunda i 

huvudsak uppfyllts. 

'.\/iirdt•t gälkrvald av formc·n fördrt dl'itagandc· i tkt ,·11ro1wisk;1 l'knnn­

m isb samarbl'!c' l har m•u 1 ralitl'!spol i tisk a övaviigan (kn spl'!a t en av gö r<Jn­

tk roll. Utg:rngspunktc·n från viir sida har varit att samarbl'!l't in!c' far 

försvåra eller omiijliggöra dt strikt iakttagande av de krav som 

neutralitetspolitiken stiiller. MMsättningcn för samarbetet för inte strida 

mot grunddragen i den svenska utrikespolitiken. Detta innebär, som 

framhölls i regeringens deklaration den 10 november 1970. att vi inte kan 

delta i ett förpliktande utrikespolitiskt samarbete inom en viss grupp av 

stater med syfte att utforma gemensamma stf1ndpunkter. c;r:inser sätts 

ocks5 för v[1ra möjligheter att acceptera en överflyttning av bcslutande­

riitten fr5n nationella till internationella organ inom ramen för en 

ekonomisk och monetär union. 

När den svenska regeringen i november 1970 inför El'C-ländernas 

ministrar lade fram sin syn p;\ fiirldllandet mellan de europeiska 

gemenskaperna och Sverige, Wmnades frågan om formen för Sveriges 

deltagande i samarbetet öppen. I olika uttalanden av regeringen klargjor­

des dock. att sannolikheten för medlemskap hade· minskat. 
Utvecklingen inom EEC ledde till att regeringen i mars I Y7 l 

f'.irklarade, att ett medlemskap med hänsyn till neutralitetspolitiken 

kunde uteslutas som en realistisk möjlighet för Svniges del. Samtidigt 

underströks att frän svensk sida str:inn alltjiimt var att uppnå nära. 

omfattande och varaktiga ekonomiska förbindelser med gemenskaperna 

under hänsynstagande till neutraliteten. 

De avtal som ingåtts mellan Sverigt' och gemenskaperna uppfyller de 

grundl:iggande krav som vi måste ställa på viirt ekonomiska samarbete 

med andra länder. De innehiillcr inga bindningar som begränsar vära 

möjligheter att bedriva en sjiilvstiindig utrikespolitik och att bevara viir 

neu tralikt. 

Från svensk sida framfördes vid förhandlingarna uppfattningen att 

frihandeln borde etableras inom ramen för en tullunion. Skälet till detta 

var inte att tullunion<'ns egenskaper i och för sig ansågs utgöra prim:ira 

svenska intressen. Motivet var snarare att tullunionen ans[1gs vara den 

samarhetsform som erbjöd de biista m<'ijlighetcrna att lösa de praktiska 

problemen i en tullfri handel mellan J:indcrna. 

På flera håll i EEC-länderna, liksom inom kommissionen, torde man i 

och för sig ha delat uppfattningen att tullunionen innebar praktiska 

fördelar. Gemenskaperna avvisade likviil förslaget om ett samarbete 

grundat på en tullunion. Det huvudsakliga skälet till dl'tta var att man 

ans{1g att en sädan lösning skulle inkräkta pa gemenskapernas beslutsauto­

nomi. Till detta kom att övriga icke-medlemskapssökande Under inte 
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iinskade ,·tt samarlwt,· i tullunione·ns form oc'l1 att ge·nh·nskapnna förut­

satte· :.111 likartad,· avtal skulle· slutas lllc'd alla ekssa Einder. 

Mot Lknna bakgrund begiirdc gemenskaperna att förhandlingarna 

skulle inriktas pii ett avtal om frihandel för industrivaror. Detta 

accepterades t'riin svensk sida. Sverige fhrbeh<'>ll sig L'mcllertid r:itten att 

iitt·rkomma till förslaget om L'n tullunion. om dl'l visade sig att de svenska 

förhandlingsiinskemiikn inte kunde tillgodoses inom ramen för ett avtal 

om frihandel. 
Beträffande jordhrukssamarbett:t visade de utredande samtal mellan 

Sverige och kommissionen som föregick förhandlingarna att det in!t' är 

möjligt för ett land som inte :ir medlem i gemenskaperna att delta fullt ut 

i den gernt·nsamma jordhrukspolitiken. Sverige förklarade sig emelkrtid 

berett att under fi.irhandlingarna undersöka om handeln med jordbruks­

varor kunde underlättas p~1 ett siitt som gagnade båda parternas intressen. 

I· örhand lingsresul ta tet inneb:i r att vii ra väsen t1 i gas te fi:irhandlings­

önskemål kunnat tillgodoses inom ramen för ett frihandelsavtal. Skillna­

den mellan de två alternativen ligger friimst i att frihandelsliisningen - till 

skillnad från tullunionen - inncbiir att parterna behttlkr sina tredjelands­

tullar. För att undvika snL·dvridning av handdn krävs därför ett system 

av regler. som f<Jststiiller varornas ursprung. Av praktiska och administra­

tiva skäl hade det självfallet varit fördelaktigt om ett sådant system hade 

kunnat undvikas. Det avgörande är emellertid, att även den lösning som 

nu uppn<ltts tillgodoser det cc·ntrala önskem{1kt om tullfri tillgang för 

svensk industri till den v:isteuropeiska stormarknaden. 

Genom Lk avtal som slutits med den europeiska ekonomiska gemen­

skapen och med den europeiska kol- och stålgemenskapen får svensk 

industri efter en övergiingstid på i allmänhet fem år tillträde till en tullfri 

marknad om 300 milj. inv:°rnare, som omfattar i det närmaste hela 

Västeuropa. Tullavvecklingen ger svensk exportindustri större utveck­

Iingsmöjlighder :in nagon tidigare handelspolitisk uppgörelse. 

Tullavvecklingen inneh:ir emellertid inte bara att svensk industri får fri 

tillgiing till den västeuropeiska stormarknaden. Den hctyder ocksii att den 

svenska marknaden öppnas fi.ir fri konkurrens från näringslivet i 

EFC-ländcrna. Jag iir emellertid övertygad om att detta i stort inte 

behöver medföra några allvarligare svårigheter. Sverige har sedan länge 

fört en lagtullpolitik och även i övrigt sökt undvika restriktiva ingripan­
den mot importen. Genom frihandeln i EFT A har konkurrensen från 

andra industriländer på den svenska marknaden skiirpts. Vårt niiringsliv 

har anpassat si!! härtill och bör ha goda möjligheter att hävda sig även i 
den nya konkurrenssituation som uppstår genom avtalen med gemenska­

perna. Fi'ir de svenska konsumenterna bör tullavvecklingen medföra 

betydande förddar. Tullsänkningarna under de närmaste åren hör kunna 

bidra till en stabilare prisnivå. Avtalen ger ocksii stabilitet och varaktighet 

åt vårt lands ekonomiska förbindelser med Västeuropa och skapar 

d1irmed en god grundval för företagens produktion och planning. 

Sammanfattningsvis anser jag, att avtalen innebär stora fördelar för 

svensk ekonomi och att de bör positivt päverka utvecklingen av 
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produktion och sysselsätrning. I ett fängre perspektiv f[\r de ses som e11 

has för Sveriges ekonomiska samarbete med Västeuropa och som ett led i 

striivandL·na alt uppnå en mera omfattande frigörelst' av världshandeln. 

Förhandlingarna med de europeiska gemenskaperna har sEillt slora 

anspr;'\k på del svenska u t red n in g s - och f ö r b c r e cl c 1 se­

a r h e t c t. DL' frågor som aktualiseras i samband med en fnrhandling har 

utretts och övervagts i ncra omgångar alltsedan rr:igan om en svensk 

anslutning första gi'mgen togs upp och Sverige ansiik le om associations­

förhandlingar i december 196 I. N;ir vid Haag-mötct i december 1 %9 
beslut fattats om att diskussioner skulle inlt'das mellan gemenskaperna 

och de EFTA-länder som inte ansökt om medlemskap. stod det klart all 
en aktualiserad och detaljnad genomgång av dessa frågor mf1stc göras pii 

svensk sid<i. 

Med denna utgångspunkt tillsattes i maj 1970 en s~irskild berednings­

grupp med uppdrag att utarbeta förslag till de st:illningstaganden som 

krävdes inför en förhandlingsöppning. Gruppen, som bestod av represen­

tanter för handels-. justitie-, utrikes-, social-, kommunikations-, finans-. 

jordbruks-, inrikes- och industridepartementen samt kommerskolkgium, 

redovisade i en rapport i oktober 1970 resultatet av sil t arbete. Det 

huvudsakliga innehållet i rapporten har publicerats i skriften "Inför 
Sveriges EEC-förhandlingar ·- fakta och överväganden", som handdsde­
partementet gav ut [1r 1971. 

Utöver de ställningstaganden, som gjorts inför öppnandet av Sveriges 

förhandlingar med EEC behövdes ytterligare instruktioner p~I olib 

sakområden under förhandlingarnas gång. För detta fodamiil tillsattes i 
novcmhcr 1970 en ny bercdningsgrupp med i stort sett samma 
sammansättning som den tidigare. Gruppen fick i uppdrag att bereda 
frågor av betydelse för Sveriges förhandlingar med EEC och att ut<irbcta 

förslag till de förhandlingsinstruktioncr som erfordrades. Arbetet inom 

gruppen har fortgått till förhandlingarnas slut. 

Komrnerskollegiurn har under förberedelsearbetet och under förhand­
lingarnas gång utfört ett stort antal utredningar och avgett många 

yttranden. Kollegiets utredningsverksamhet har bedrivits i nära samver­

kan med olika organisationer inom näringslivet och på arbetsmarknaden. 

Detta har skett främst genom handelspolitiska rådet och ddgivande 

kommitten för inlegrationsfrågor samt genom kontaktgrupper som 
tillskapats för särskilda ändamål. e.;enom denna organisation har det varit 

möjligt att snabbt få en bedömning av aktuella förhandlingsproblem. 

Kontakter har under förhandlingarna i.igt rum ocksE1 med jordbrukets. 

trädgilrdsnäringens och fiskt'ls organisationer. De särskilda utredningar 

som kriivts på dessa områden har i första hand utförts av statens 

jor<.toruksnämnd. 

Jag vill i detta sammanhang uttala min tillfredsställelse över det sätt p[1 

vilket det svenska niiringslivets branschorganisationer och löntagarnas 

organisationer medverkat i förheredelsearhetct. Genom del intressl' och 

den beredvillighet som visats från olika håll all delta i utredningsarbdct 
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har stiillningstagamkna vid förhandlingJrna kunnat grundas pä ett viil 
dokumt•nll'rat underlag. 

Under förhandlingarnas hela förlopp har nära kontakter h;'\llits med de 

{ivriga nordiska länderna. Kontakter har ocks{i h;'illits med övriga 

EFTA-Under som förhandlat med El'.C och i första hJnd med de övriga 

neutrala liinderna. 

(;enom samarhetet med de europeiska gemenskaperna iindras i vissa 

avseenden förutsiittningarna för d e t nord is k a sam a r be t e t. 

De nordiska liindt·rna har alla haft samma handelspolitiska målsättning 

för sina förhandlingar, nämligen att få tullfri Lillgfog till den västeuropeis­

ka stormarknaden. SJmtidigt har det i Norden dtt enighet om att varje 

land miiste välja den form för anknytning till marknaden som bäst 

tillgodoser dess speciella stiillning och intressen. Det st[1r nu klart all de 

nordiska !foderna kommer att fö olika lösningar pä sinJ relationer till 

gemenskaperna. Fyra av länderna kan viintas f:l mer eller mindre likartade 

frihandelsavtal, medan ett land, Danmark, blir medlem den I januari 

1973. 

Under det senaste ;'\ret har olika iitgiirder vidtagits för att stiirka 

samarbetet mellan de nordiska liinderna. På det organisatoriska planet har 

en viisentlig utbyggnad skett. Ett nordiskt ministerr[1d med uppgift alt 

svara för samarbetet mellan de nordiska Undernas regeringar samt mellan 

regeringarna och Nordiska rädet har inrättats. Vidare har varje nordiskt 

land utsett t'n regeringsmedkm med uppgift att svara för samordningen 

av nordiska samarbetsfrågor. Under ministerri\det har inriittats ett 

interimistiskt sl'kretariat, som inom kort avses bli permanentat och 

utbyggt. 

Inom del nordiska ministerrf1det utarbetas f. n. ett handlingsprogram 

med konkreta förslag till gemensamma iitgiirder för all stärka och 

utveckla d<·t nordiska samarbetet. Ministl'rddets handlingsprogram kom­
mer att före!:iggas Nordiska riidet vid 1973 :hs session. 

Arbetet med handlingsprogrammet för det nordiska samarbetet har, 

liksom dl·n fastare institutionaliscring som genomförts av de nordiska 
kontakterna, bedrivits under förutsättningen att de nordiska länderna 

kunde komma alt rn olika li:isningar pä siit förh~tllande till gemenskaper­

na. Det nordiska samarbetet och formerna för detta ~ir därmed redan 

anpassade till den aktuella marknadssituationcn. 

Det framtida samarbetet i Norden bör enligt min mening följa två 

linjer. För det första bör de nordiska länderna liksom hittills söka uppnå 

lösningar på interna nordiska samarbetsfrägor. Det handlingsprogram som 

jag nyss nämnt är exempel pil detta. För det andra är det viktigt för de 

nordiska länderna att ha löpande och n;ira samrt1d vid behandlingen av 

europeiska och internationella frågor och att, där så iir möjligt, nå fram 

till gemensamma ståndpunkter. 

Frän svensk sida bör vi även i fortsättningen sträva eftn att finna nya 

vägar för och ge nytt innehåll f1t det nordiska samarbetet. Den nya 

marknadssituationen i Europa ökar behovet av samverkan mellan liinder 
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som st[1r varandra niira geografiskt, ekonumiskt och kulturellt. Dl't ~ir 

enligt min mening viktigt all detta samarbete liks,im hittills lllllfatlar alla 

de nordiska Hinderna. Detta utesluter inte att vissa samarbetsprojekt, som 

redan är fallet inom industripolitiken och regionalpolitiken, omfattar en 
mindre grupp av J;inder, vilkas intressen i <1dana frägor kan förenas. 

Våra erfarenheter av E F TA - samarbetet :ir positiva. Inom 
ramen för EFl"A-tullfriheten har handeln mellan FFTA:s medlemmar 
ökat i snabb takt. Administrationen av denna frihandel har kunnat ske 
enkelt och smidigt och med fi.irhiillandevis små personella rL·surser. l'riin 
flera synpunkter framstiir EFTA som ett utmärkt exempel pii att dt 

frihandelsomri!de kan fungera effektivt. 
De EFTA-liinder som blir medkmmar av gemenskaperna kommer att 

lämna EFTA vid ilrsskiftet 1972/73. Detta medför l'mellertid intl' att 
EFTA upphör, utan organisationen kommer att bestii mellan de 
iitcrstaendc liinderna. Det är nödvändigt för att säkerst:illa de förddar 

som uppnåtts genom EFT A-samarbetct. 

För svensk del kommer organisationen också i fortsiHtningen att vara 
av stor betydelse för de ekonomiska förbindelserna med Europa·- drygt 
20 '){, av den svenska exporten går till de ~1terstående EFT A-hindcrna. 
EFTA kommer i framtiden i första hand att svara för administrationen av 
frihandeln mellan medlemmarna. Det är naturligt att EFTA också blir ell 
forum för diskussion av fr[1gor som är gemensamma i medlemsländernas 
avtal med EEC. I konkreta fall - exempelvis betr:iffande ursprungsrl'gler 
- kan det också hli aktuellt med en samordning av ståndpunkter. 

Det är nödvändigt att i vissa avseenden lindra EFTA-konventionen när 
två av EFT A :s nuvarande medlemsliinder Himnar organisationen samtidigt 
som övriga EFT A-ländcr ingf1r frihandelsavtal med de europeiska gemen­

skaperna. Dessa ändringar avser vissa procedurfrågor, exempelvis regkrna 
om majoritetsröslning. De berör vidare EFTA :s ursprungsregler, som 

kommer att behöva anpassas till det system som finns i EFT A-ländernas 
avtal med EEC. Det iir också önskvlirt och praktiskt Eimpligt att i största 
möjliga utsträckning utvidga EFTA:s vamomfattning till att avse även de 
livsmede\sindustriprodukter som ingår i EFTA-medkmmarnas avtal med 

EEC. Vissa ändringar i de till konventionen fogade tillämpnings- och 
tolkningsreglerna blir också behövliga. 

Det bör ankomma på Kungl. Maj :t att för Sveriges dl'l godkfona de 
ändringar i EFT A-konventionen jämte tillämpnings- och tolkningsregler­

na som blir aktuella på grund av att Danmark och Storbritannien lämnar 

EFT A eller till följd av Sveriges och övriga EFTA-länders avtal med de 

europeiska gemenskaperna. 
Inom F.FTA pågår vidare diskussioner om att det samarbete som 

byggts upp inom organisationen i viss utsträckning skulle kunna bevaras 
~iven i förhållande till de utträdande länderna med den anpassning som 
kan behövas. I den mån överenskommelser nås om s[1dant fortsatt 
samarbete, bör det ankomma på Kungl. Maj:t att godkänna dessa. 
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Ukrsom utanforsLlemle lfoJer ink blir ddaktiga i tullavved~lingen, 

innebär tillkomsten av dl frihandl'!sornddc> i och fi_ir sig ett avsteg friin 
princ·ipen om 111e~l gynnad nations-beh;11Hlling. Bildandl't a\· l'lt frihan­

tklsomriidc -- likso111 av en tullunion - har likv:il i inll:rnationl'lla 

sammanhang ansetts förenligt med mest gynnad natinns-princ:ipL'n_ DL't 

her(ir på att frillanddsöverenskommdser av Lknna typ anses ha en 

gynnsam inverkan inte' bara p:I handdn mt'llan de deltagande: liinderna 

utan iiven p<i handt'ln med utanfilrstiit:ndt' lfodt'r. 

Fnligt (; ATT : s artikel XXIV kan ett land pii vissa villkor medverka i 

L'tt frihandelsnmräde. Dessa villkor är friimst att avtakt skall innebiira att 

tullar och andra hamldsrestriktioner avskaffas för i stort s~tt all handel 
mellan parterna. Sverigl's avtal med genll'nskapnna har utformats i 

övi.:rensstäm111else med GATT :s föreskrifter för frihandels,JJnr:°1den. l'ar­

IL'rna kommer att notifiera avtakn i GATT pil Vt'Lit'rhörligt siitt. 

Förhcrl'dclser p;lgår för den sedvanliga granskningsproc:l'duren. Om inga· 

c~rinring,ar rör~mde avtalens före.nlig,!w.\ med G.\TT fr;imförs. kr:ivs inte 

n[1got formellt godkännande. Skulle förutsiittningarna mot förmodan inte 

anses helt uppfyllda, kan avtalen iindii godk:innas med tvii tredjl'dcls 

majoritet av (;ATT:s mt'dlemslämkr. 

Avtalet mt'd EEC 

Den centrala hestiimmelsen i avtalet iir förpliktelsen att av v t' c k 1 a 

tu l la r n a. Tidtabi:llen för tullavvecklingen i förhållande till FEC är 

densamma för Sverige och de i1vriga icke-mcdlemskapssökandc länderna 

som för de nya medkmsliinderna. För huvuudden av industrivarorna 

kommer importtullarna att vara helt avvecklade redan fyra och dt halvt 

[1r efter det att avtalet tr:itt i kraft, dvs. den I juli 1977. Tullavvecklingen 

skt'r alltså i viisentligt snabbare takt än vad som var fallet niir EFTA och 

l'.FC bildades. Mellan EFTA-länderna iigde den sista tullsiinkningen rum 

först efter sju är, mellan EFC-liinderna efter tio år. Att partl'rna denna 
gång kunnat enas om en så förhållandevis kort överg[mgspcriod får ses 

mot bakgrund av att de tullsatser från vilka avvecklingen nu företas, som 
fiiljd av de tullsänkningar som ägt rum inom GATT, är väsentligt lägre iin 

de som gällde vid slutet av 1950-takt. Den korta övergångstiden får också 

ses som ett uttryck för en tilltro till företagens möj\ighdcr att sn;ibbt 

anpassa sig till och dra nytta av det nya !ägd, en tilltro som stöds av det 

faktum att foretagt'n inom EFTA och EEC redan arbetar på tullfria 

stormarknader. 

För svenska företag innehiir avtalet att nuvarande EFf A-tullfrihet 

behålls i handeln med de !::ST /\-länder som intriider som medkmmar i 

EEC och utsträcks till att gälla i handeln med FEC:s ursprunglig;i 

medlemmar och Irland. Undantagen från denna huvudregel är begränsa­

de. Viktigast är att vissa livsmedl'lsindustriprodukter, vilka varit förcmii.l 

för frihandel inom EFTA, inte omfattas av avtalet med det utvidgade 

EFC pä grund av att Lie inom gemenskapen är föremi'il för jordbruksregle­

ring. EEC :s definition av jonlbruksvaror, vilken man friin gemenskapernas 
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sic.la inte varit beredd att iindra, har lagts till grund fiir varuomfattningrn i 

avtalen med samtliga kvarstäendc EFTA-liinder. Denna begriinsning av 

frihandelns varuomfattning: kompenseras cmdkrtid till l'n dd av att 

avtalet med det utvidgade EEC omfattar ett antal varor pii livsml'lkls­

imlustriomrilc.let som inte varit tullfria inom LFTA och frir vilka svcnskt 

exportintresse föreligger · i första hand kniickcbröd. 

Man har på FEC :s sida ansett, att den normala takten för tullav­

wcklingen inom vissa sektorer inte ger tillriicklig: tid för gcmt·nskapernas 

industrier att anpassa sig till en ökad konkurrens foin bl. a. Sverige. 

Detta har föranlett krav p;] s ä r b e s t ii m m e I se r f ö r v i s s a 

varor. För svensk dd är det otillfredsställande att siidana bestiimmdser 

inte har kunnat undvikas. Gemenskaperna har dock under förhand­
lingarna i flera avseenden modifierat sina ursprungliga fiirslag till 

särbestiimmdser. Dessa innebar bl. a: krav p;l Eingre övergfogspt•rioder iin 

dc nu överenskomna samt ett bibehållande av nuvarande tullar under dc 

första tre åren. SiirbesUimmdserna för de bl'rörda varorna iir nu 

begränsad<' till att avse en långsammare takt fiir tullavvecklingrn samt 

möjlighet för gemenskaperna att i vissa fall ta ut trcdjdandslull. I sUllct 

för bibehallande av nuvarande tullar under de första iiren har överens­

kommelse triiffats om att dessa skall avvecklas i Wngsammare takt under 

lie första åren än under iiterstoden av övcrgfogspcrioden. När dl't gii llcr 

papper och pappersprodukter tillkommer att Storbritannien och Dan­

mark under övergångsperioden kommer att temporärt ;lterinföra tullar p[1 

importt:n fr[m Sverige. I realiteten kommer dock huvuddelen av denna 

import att kunna ske tullfritt genom det system med tullkontingenter som 

överenskommits. Eftn övergiingstidens slut giiller i samtliga fall att full 

tullfrihet kommer att gälla pii samma villkor som för övriga industrivaror. 

Mot bakgrund av den negativa inst:illning till någon som helst tullavveck­

ling på vissa varuomd1den som under det inledande skedet av förhand­

lingarna kom till uttryck friin vissa håll i gemenskaperna fär det betraktas 

som en avgjord framgiing i förhandlingarna att överenskommelse har 

kunnat nås om en fullständig tullavveckling pii samtliga omddt•n. 
För papper och pappersprodukter kommer U::'.C:s tullar att vara hdt 

avvecklade den I januari 1984. dvs. elva J.r efter det alt avtalet t riil t i 

kraft. I fråga om specialstål. kullagerrör, rostfria rör. ferrokgeringar, 

korta konstgjorda textilfibrer. aluminium, bly, zink samt vissa andra 

oiidla metaller kommer EEC att avveckla tullarna under s.iu C1r, dvs. 

tullarna kommer att vara avvecklade den I januari 1980. 

EEC har vidare förbehållit sig r:itten att för nyssn:imrnla varor utom 

bly tillämpa sin tredjelandstull under den förlängda övergångsperioden p[1 

den del av importen som överstiger vissa i :1vtalel angivna s. k. indikativa 

kvantitetsramar. Den högre tullen skall dock inte tas ut automatiskt utan 

först efter särskilt beslut. Kvantitetsramarna är beräknade pä grundval av 

genomsnittet av importen fr:°m Sverige under [!ren l 968- -1971. Vid 

fastsUllandet av ramarna för fir 197 3 har man tagit viss hfosyn till 

exportutvecklingen efter år 1971. Ramarna motsvarar dock i flertalet fall 

inte fullt ut den faktiska importen fr[m Sverige under de senaste ftrcn. 
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h.ir vart och dt av i\r<:n fr. o. m. 1'!74 fram till slutdatum för 

tullavveL·k!ingen skall n~irmast före!).:1rn1.k :irs ram r~iknas upp med 5 '_;,;,_ 

/\1iijlighet alt revidaa dt'nna proct'ntsals eftn den 1 JUii 1977 har 

förutsetts i avtalet. 
Jag vill 111galunda förneka, alt sysll'ml'l kan komma alt medfiira siiviil 

en viss o:;~ikerhet som en del admi1fr;trativa problem. (;arantin finns 

dnck fiir att svenska export<'irer skall kt>mma i iitnjutandt' av de 

re.du...:eradt' tullarna för den dd av exporkn \<.lin ryms inum de [1rligen 

ökande kv:rntitl'lsramarna. Huruvida gemenskaperna kommer att utnyttja 

möjligl1eten all ta ut högre tull i de fall dm svenska exporten överskrider 

Lk indikativa ramarna kan ink fi.irutsiigas. Av betydl'lse för detta torde 

bli Saviil Je[ allmänna KOTljUnk[Urfiirloppet SO!ll U(VeCkli!lgL'n inom 

beriirda industrisektorer. Lventul'Jla iivaskridamkn av ramarna kan 

förv:intas iiga rum först mot slutet av varje iir. Det finns d:irf<'ir anlellning 

att förmoda alt dm högre tullen - eftersom den skall giilla endast till 

iirets utgJng - kommer att belasta endast relativt begrfosade kvantiteter. 

Under den fiirliingda iiverg:ingsperiPden kommer som niimnls Storbri­

tannien och Danmark att i viss utstr:ickning i\tninföra tullar mot Sverige 

p[1 pappt'rsomrfrdd. Dl'lta tillfalliga avsteg friln principen om bevarad 

ITTA-frihandcl har gemenskaperna l)('giirt med h:insy n till risken för att 

snedvridning av handeln i annat fall skulle kunna uppstit. För att 

motverka effekten av att tullar iit.:rinförs har Storbritannien och 

Danmark hemyndig:its att öppna tullfria kontingenter fiir importen friin 

Sverige. Kontingentt'rna fi.ir iir 1974, som :ir 1.kt första år de skall 

tilliimpas. motsvarar genomsnittd av handeln för :iren I 9(i8- l 97 l, 

uppr:iknat med fyra gfoger S 'il.. O:irefter ökas kuntingenterna med S 'j;, 
pl'r :'ir. Danmark har utfäst sig att till fullo 11lnyttja denna möjlighet. 

Uttagl't av lullar i Danmark kommer därför endast att gälla de eventuella 

kvantiteter som iivnstigcr dessa successivt ökande bl'lopp. Storbritan­

niens utl":istelse :ir mera begrfosad. Dess atagande innebär s:ilunda att 

man inom ramen ff>r det av gemt·nskaperna larnnade bemyndigandet 

kommer att 1'ippna tullfria importkontingenter motsv:irandt' "h11v11ddt'­

kn" av importt·n friin Svt:rige. För :\r l 974 har "huvuLldelen" sagts 

komma att utgöra minst 80 ~;;, av den genomsnittliga imporkn av 

re~p. papperskvalitett'r under an~n 1968--1971. lk för var.ie år faktiskt 

tillämpade kontingenterna skall fastst:illas efter konsultatiorwr med 

Sverige. N:igon minskning av föregiit•nde ;irs belopp skall inte kunna 

komma i fdga. Re,lan år 1975 skall en gemensam översyn av hela 

systemet förl'tas. Avsikten skall 1.Urvid vara att vid ber:ikningen av 

nolltullkontingenterna ta hänsyn till den brittiska marknadens tillväxt. 

Av s~irht•st:immelserna är det de som avser spt•cialstill och papper som 

h:ir den största ekonomiska betydelsen. Den nackdel som den liingsam­

man~ tullavvecklingen inom gcmensk:Jperna innebiir för den svenska 

sp<:cialst•ilindustrin motverkas L'rnellertid av att Svnige komml'r att 

tilliimpa motsvarande tidtabell i fdga om tullavvccklingl'n för importen 

av specialstiil fr:ln gemenskaperna. Ml'd hiinsyn till dels att tillverkningen 

av handelsst:il och spL'cialstål ofta ~ir integrerad hos svenska tillverbre, 
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dl'!s att stälimportcn för Sveriges del i viisentligt hi.igrt• grad :in L'X.portcn 

ht·stiir av handelssti\I, kommer den liingsammarc avVeL·klingen av tullarna i 

Sverige att gälla också visst l1andelsstiil. Svnigt' har vidare fi:>rbeh:tllit sig 

rätten att införa indikativa k vantitetsramar for speci~1lstiil och rör L>m 

detta skulle visa sig nödviincligt. 

Inom papperssektorn har det inte funnits skiil all hegiira liknande 

siiranordningar. Enligt svensk uppfattning hör nämligen siirbt·stiimmelser 

begränsas till fall där sådana motiveras av de ekon(lmiska följderna av 

t:F.C:s siirbd1andling. fiirliingt griinsskydd fiir den svenska pappnsindu­

strin skulle. p:i grund av v:1r obetydliga pappersimport, inte fo niigon 

ekonomisk betydelse. 

Jag skall inte hiir gi'1 in på ni'1gon bedömning av om den europeiska 

pappcrsindustrins farhågor för den ökande konkurrensen friin den 

nordiska industrin är viilgrundade eller ej. Dessa farhi'1gor ulgiir t'ml'llertid 

en politisk rL·alitet i EEC-länderna och har iiven tidigare varit vägkdamk 

för dessa Eindns stiillningstaganden i handelspolitiska sammanhang. 

Under Kennedy-ronden kunde E..:C endast efter mycket l:ingdragna 

förhandlingar förm[1s att acceptera reduktioner av tullarna pii pappersom­

rådet, reduktioner som var viisentligt fagre än de för industrivaror 

genomsnittliga. \1ot bakgrund av tidigare erfarenheter miiste det även fiir 

svenska pappers! illv.::rkare framstfi som en väsentlig och ingalunda 

självklar framgfog alt efter en faststiilld övergtrngstid få tullfri tillgitng till 

hela den västeuropeiska marknaden. Man bör också hålla i minnet att en 

stor del av den svenska skogsindustrins produktion -- tidningspapper och 

massa --· redan åtnjuter tullfrihet på EEC-marknaden samt att tullavveck­

lingen för siigverksindustrin och övrig trähearhetande industri följer den 

normala tidtabellen. Min allmänna bedömning iir att avtalet trots 
särbest;immelserna innehär väsentliga fördelar för den svenska skogsin­

dustrin. 
Avtalets hcstiimmelser heträffande exporttullar, avgifter med samma 

verkan som tullar, kvantitativa importrestriktioner och ätgiirder med 

motsvarande verkan samt hetalningar utgör naturliga led i en frihandels­

överenskornmelse. Partana iakttar redan i praktiken dessa bestämmelser 

till följd av andra internationella i'>verenskommelser -- främst inom ramen 
för (;ATT och OECD. 

Avtalet innehåller inte några bestämmelser om kvantitativa exportre­

striktioner och begränsar således inte parternas möjligheter att mot 

vurandra upprätthålla dylika restriktioner. De enda exportrestriktioner av 

ekonomisk betydelse som Sverige och EEC fortfarande tillämpar gent­

emot varandra är licenstvånget vid export av järn- och metallskrot. 

A vtalcts bestämmelser heträffande 1 i v s rn c d e I s i n d u s t r i p ro -

duk ter innebär att den del av gränsskyddet som avser att skydda den 

industridla förädlingen, det s. k. manufakturl'fingsskyddet, avvecklas för 

de varor som uppräknas i protokoll 2. D:iremot hch:lller parterna full 

frihet att genom avgifter vid gränsen, interna åfgiirder eller åtgärder vid 

export utjämna prisskillnaderna på de jordbruksdvaror som ingiir i 

livsmt•de lsind ust ri p rod uk tema. 
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Vad bdr:iffar varth)tnfaltningen har Sverige i liklwl tm:d övriga 

icke-ml'dkrnskapssiikande EFTA-Eindn godtagit atl si1dana livsmt·dels­

industripwduldl'r sum i l'LC betraktas Slllll jonlbruk-;prl1duktl'r I. l'X. 

d1arkutnivarur ,1d1 fiskkonsnver · ini<:' lllnLiita,, :1v avtakl. Sv.:rigc· har 

eml'llntid h:ivdat. alt :1viakt biir omfatt:' s::1111liga varur inom lulllaxans 

kapitd I -24 som inte utgiir jordbruksprc•dukter. dock med undantag av 

j:ist. för vilkc·n v:1ra vi av berc·dskapssk:il t.v. m[1stl' hch:illa tullen. Enligt 

swnsk 111ening bi.ir dc-ssa produkln medtas dels av principiella sk:iL dels 

d:.irför att de i de flesta fall vari! fört•m:il för frihandel inom 11FTA. 

Gemenskaperna har uttalat viss fi.irst:ielse för denna uppfattning men har 

intt' vari! hl'rl~dda att förl' undnkcknandd av avtalet la slutlig st:illning 

hetr:iffande vissa varur inom Lkssa kapitel. Handeln ml·d berörda varor :ir 

i rq;el obetydlig. 1 protokoll 2 har föreskrivits. att det genll'nsarnma 

förvaltningsorgand sc·nare skall besluta hur dessa varor skall behandlas. 

Kungl. Ma.i :t hi.)r ha befogcnhc:t alt för Sveriges dd god Unna sjdana 

Jndringar i avtalet. som pakJllas av en öven:nskommdse <Jm utvidgning 

av varuomfaltningl'll av nyss angivl'l slag. 

Behovet av ursprungs r e g I er hänger samman mt•d att partnna 

i frihandl'lsövercnskomml'lsen hl'i1:iller r;ilten att sjiilva hcst:.imma sina 

yttre tullar. Om ursprungsregler helt saknades, skulle del föreligga risk 

för snedvridning av handeln. Det skulle nfo1Jigen kunna vara fördelaktigt 

att importera tredjelandsvaror via det land som har den l:igre tullen för 

att sedan !äta dem direkt eller efter ohc:tydlig bearbetning tullfritt gti 

vidare till den andra parten. Ursprungsreglerna anger de krav i fråga om 

r[ivarors och delars ursprung eller bearbetning som måste uppfyllas för att 

den färdiga produkten skall komma i i'itnjutande av tullförmtinnna enligt 

avtalet. 

Friin swnsk synpunkt hade dd varit en fördel om de inom l:TTA 

till:impade ursprungsrcgkrna hade kunnat Higgas till grund för förhand­

lingarna. Svenska företag iir vana vid att anviinda dessa regler. De har 

också ansetts vara smidiga alt tillämpa. Gemenskapen krävde emellertid, 

alt de regler som EEC tilHimpar mot bl. a. vissa associerade länder skulle 
läggas till grund för förhandlingarna. Sverige och övriga icke-medlem­

skapssökanLle EJ-TA-J:inder ställde å sin sida som villkor h;irför att dessa 

rl'gler skulle anpassas till de krav som handeln mellan högt industrialise­

rade Under st:.iller. De nu föreliggande ursprungsreglerna utgör resultat av 

ingtiende och omfattande förhandlingar. Betriiffande det niirmare inne­

hiillet hfovisas till vad som anförts i det föregående samt texten i 

protokoll 3. Tillsammans ml'd övriga icke-medkmskapssökande liinder 

har Svnige sökt få reglerna sii utformade att de skall vara enkla att 

tilliimpa för h:1de t'Xptirtörer och myndi!>;heter. Det har emellertid inte 

varit möjli!';t att fa alla önskemiil i det avst_•endet tillgodosedda. 

En viktig fdga har varit kumulatillnen, dvs. möjligheterna att vid 

ursprungshcst:imningen ta hfosyn till successiv bearbt'tning i olika !foder. 

Kumulatinncn :ir av s:irskild vikt bl. a. med tanke pii den omfallamk 

handel och det protluk t ionssamarhl'te som utvecklats mellan EFT A-län­

derna och siirskilt mellan d.: nordiska ländnna. De regler som nu ing[1r i 
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öwrt:nskommelsen inneh:ir att kumulation blir möjlig. men emlast pii 

vissa villkor. Reglerna torde L'ml'lkrtid tillgodose bdwvt't i flertalet 

praktiska fol\. 

Huvudrt:gdn för att en vara skall anses ha ursprung i Sverige dler i 

U::C iir att den underg~itt s:.idan bearbetning att d1.:n blir h:införlig till 

annat nummer i tulltaxan :in de varor som använts som material vid 

tillverkningen. Denna regel tordt: pii miinga omraden intt: medföra 

sJrskilda problem, eftersom producenterna rdativt liitt kan konst~1tera att 

varorna genomgått en tillräcklig bearbetning för alt uppn:1 ursprung. Pil 

viss:i varuområden kan regeln doL·k medföra komplikationer vid till:imp­

ningcn och samtidigt oj:imnheler i bellandlingen av olika producenter. I 

syfte alt fa enklare regler framlades under förhandlingarna fri1n Lk 

ii.:ke-medlemskapssökamle l:l·TA-ländernas sida olika :indringsförslag. 

Bl. a. förordades. att heartwtningsregeln p:.i kemi- och verkstadsomriidena 

skulle kompktteras med bL-stiimmelser som tillåter anviindning av L~n viss 

amid makria\ som inte uppfy\h:r nummerv:ixlin)l,skravd. Dessa öns\\.emål 

tillgodosågs delvis pii hrniomriidet, d:ir reglerna nu medger anviindning 

av tredjelandsmall'rial upp till 20 'l· av den fardiga varans pris. På 

verkstadsomriidet medges anv:indning av tredjelandsmaterial upp till 5 %. 

När det gäller det administrativa förfarandet innebiir dt• nya reglerna 

vissa skillnader i förhållande 1 ill de regler som tilUmpas inom I.: FTA. 

lluvudreg·~ln inom lFTA iir att omrihksbl'l1andlingen baseras p[1 en 

ursprungsdeklaration som i allmiinhet utfan.las av vederbörande produ­

crnt. Bevisningen kan llCksii bestå av ett ursprungscertifikat utfärdat av 

en statlig myndighet eller ett diirtill auktoriserat organ. I Sverige utfiirdas 

certifikat av tullmyndighet eller hande\skammar1.:. l'nligt avtalet med 

El(' är huvudregeln att ursprungscertifikat skall utfärdas av tullmyndig­

het i expurt\andt't. Certifikat utLirdas efter ansökan friin exporti"iren, 

som skall avge en deklaration att varorna uppfyller villkoren for att 

erh:llla förmmsbehandling. För certifikaten skall anviindas siirskilda 

hlankctter enligt formulär som äterfinns i bilagor till protokoll 3 till 

avtalet. 

Liksom när ursprungsregkrna i EFTA infördes iir det sv[1rt att 

överblicka hur dessa regler kommer att verka i praktiken. Det giiller 

diirför att fortlöpande följa tilliimpningen av reglerna och all vid behov 

siika fa en anpassning av reglernas inneh~ill. Siidana friigor kan tas upp till 

behandling i det gemensamma förvaltningsnrganct, som kan besluta om 

ändringar t. ex. när det gäller innehållet i bcarhctningslistorna och de 

administrativa bestämmelserna. Förvaltningsorganet iir hl. a. behörigt att 

besluta om iitgiirder som är niidviindiga fiir att anpassa bestämmelserna 

till de behov som kan föreligga för vissa varor eller transports:itt. Kungl. 

Maj :t hör kunna gotlkänna tlc iindringar i ursprungsreglerna som kan bli 

aktuella. 

Tilliimpningen av ursprungsregkrna kan ge anledning till t'n rad 

tolkningsfr[1gor. Av särskild vikt iir diirl'ör det samarbete mellan berörda 

myndigheter som förutses inom ramen för de olika avtal som triiffats 

mellan l:TC och El·TA-länderna. Dt't torde ocksii bli nödvändigt att vid 
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l)l•lwv ulf:irda kumpktterandt' anvisningar. Niir det giiller den svenska 

L'Xporten. kommn certifikat att utfärdas· av svensk tullmyndig:het. För 

att syskmel skall kunna tilEimpas p:l dl korrekt men samtidigt smidigt 

säll av de svenska exportörerna kommn tullverket all svara frir en 

<)mfallandl' riidgivning. Tullverket avser att tillgodose dl'l personalbl'hov 

som uppkommer i första hand genom en omdisponering av befintliga 

resurser. Ytterligarl' medel komml'r alt stiillas till förtogandl' om dl'lta 

visar sig niidviindigt. I arbl'tl't med dessa fragor hör tullvnket etablera L'n 

nära samvnkan med kommcrskolkgium. Sverigl's expnrtr:id och de 

auktorisnad,· handelskamrarna i SverigL~ kommer ocks[1 att bisti"i expor­

törerna i Lkssa friigor. 

l.kt blir villar<' nödviindigt ml'd t'n anpassning av EFTA-konvc·ntionens 

ursprungsregln. Bestiimml'lsnna om kumulation i avtall'n !l1t'd 1-'LC 

kriiver siilunda att relationerna ml'llan de kvarvarande LTTA-liindt'rna 

rt'gleras av avtal som inneh:iller samma regler som avlakn med LFC. 

Utrl'dning av dessa fr~1gnr pi\giir inom El·TA :s ram och hL'Sl11t kan viintas 

inom kort. lkt bör ankomma pii Kungl. Maj:I att för SverigL'S Lkl 

gmlkiinna dL' iindringar i ursprungsreglerna som FFTi\-länderna kan 

komma att enas om. Dl' iindradt' reglerna skall tilEimpas för import som 

iigcr rum fr. u. m. ckn I april 1973. hir att giira överg:ingen s:1 smidig 

som miijligl iir det angl'läget att umkr en tid diireftcr parallellt kunna 

ti!Eimpa giillande EFTA-regkr bi1de mellan dL' kvarstiiende EFTA-länder­

na och i fi.irhrillande till Danmark och Storbritannien. Diskussioner 

hiirnm piig;"ir inom I-TT A. 

Pil j o r d b r u k som r ii de t giilkr särskilda besliimmelser. Jord­

hruksprndukfl'rna omfottas inte' av hestiimmelserna om avvt'ckling av 

tullar och restriktioner. Fnligt EEC:s definition ingiir i begreppet 

jordhruksvaror förutom de egentliga jordbruksprodukterna även vissa 

livsmedelsindustriprodukler, vin, frukt, grönsaker och levande viixll'r 

samt fisk. Avtalet innehaller emellertid en hestiimmelse om :.ttl parterna 

skall söka utveckla handeln rrn:d jordbruksvaror under h:insynstagande 

till sin jordbrukspolitik. De förbindn sig ocksa att inte tillämpa sina 

sanitiira och vderinära bestiimml'lser pä ett diskriminerande siitt elln sä 

att handeln otillhiirligt hindras. Lnligl min uppfattning kan l1enna 

hestämmdSL' komma <Jtt visa sig att vara av viirde för det forts:.tlla 

S<Jmarbl'tc'l pil detta omrade. 

Kommissionen fick enligt rådets förhandlingsdirektiv i uppdrag att 

under förhandlingarna undersöka möjlighderna till ensidiga medgivanden 

frfo de icke-medlemskapssökande liindernas sida för vissa jordbruks- och 

triidgi\rdsprodukter m. m. 1'.EC:s önskemill gentemot Sverige var frän 

början mycket omfattande. Ot' avsiig fkrtakt viktiga jordhruksrt•gleradt' 

produkter och en rad varor pil frukt-, köksviixt- och blomslnoniriidt'na. 

Swrigt' motsatte sig dylika L'nsidiga koncessioner men fi.irklaradt' sig 

ht'rt'tt att diskutera ömst'siclig:1 Eittn:ider i handeln med _jonlhruksprnduk­

ter. Fr[in svl'nsk sid:i framfördt's i detta sammanhang önskemill om :itt 

hl'hälla de handdsliittnader pä jordbruks- och fiskomriidcna, som 

uppnätts bl. a. genom ~amarhett'l i l::FTA. Dessa Wttnader avsCig i fiirsta 
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hand fortsatt tull- och avgiftsfri tillgfog till den brittiska marknadt•n fi:ir 

bacon och smör samt fortsatt tullfrihet för h:irdade marina fetter och 

oljor i de FFT A-Einder som intr:ider som mt•Jkmmar i EFC. Till 

fiskomriiclet återkommer jag senare. 

Gemenskaperna h:ivdadc vid förhandlingarna. att ensidiga svenska 
medgivanden var niidv:indiga på jordbruksomr[1dct för att skapa en rimlig 

balans i avtalet. Nf1gra medgivandl'n fr~n 1-.LC:s sida kunde inte komma i 

fr[1ga. Under förhandlingarnas slutskede hl'fann~ vissa twgr;insadc medgi­

vanden nödvändiga för att nii en tillfredsst:illande helhetslösning. I en 

särskild skriftviixling i anslutning till avtalet har s:ilumla Swrige - i likhl:'t 

med Schweiz och Österrike - utfäst sig att ensidigt bevilja FEC vissa 

tullförmåner. Den svenska tullen avskaffas helt för vin och blomsterliikar. 

Den siinks med 50 'X för vindruvor, persikor, mimosa, ljung, ginst, 

blomkftl (under maj miinad), nyskördade morötlL'r (den 1 maj· den 30 
juni) samt med I kr/kg för rosor (den 1 december dt•n 29 februari) och 

tulpaner (den 1 mars-den 30 november). De svenska medgivandena pii 

trädgiirdsomriidet torde i stort sett inte ha nf1gon nt•g:ativ inverkan pil den 

svc nska trädgård snli ri ngl:'ns kon kurrensfö rh {illa nde n. 

Jag vill i sammanhanget erinra om att Sverige beviljat eller avser att 

bevilja utvecklingsliindcrna vissa tullförmf111l:'f pä ifrågavarande varuom­

råde. Vid import till Swrigl' friin dessa liindl'r av persikor uttas siilunda 

sedan den I januari i :1r ingen tull. Ffter föredragning av chefen för 

finansdepartementet har Kungl. Maj :t i prop. I 972: 121 föreslagit 

riksdagen att tullfriheten för utvecklingsliinderna fr. o. m. den I januari 

197 3 skall utsträckas att omfatta ocksa bl. :.1. vindruvor och vin. Jag 

finner det naturligt, att ifrågavarande tulliittnacler skall kunna utstr:ickas 

att gälla även i förhiillandt' till dl' kv:1rvar:.1ncle FFTA-bndcrna. 

Utvidgningen av EEC föranleder en ändring av EEC:s marknadsregle­

ring för nötkött. Importavgift skall i fortsättningen beräknas på grundval 

av offertpriserna fritt gränsrn. För Sverigl~ -- liksom för Österrike, 
Schweiz och cvcntul'!Jt !:inland - förutses all ett slirskilt importpris skall 

beräknas på basis av nntt'ringarna p~t de rt'presentativa marknaderna i 

dessa liinder. Detta kommer i vissa marknadshigen alt innchiir<i ett störrl' 

ekonomiskt utbyte vad gJ!Jer den svenska nötköttscxporten. 

Som tidig:.1re nämnts omfattar frihandeln Sverigl' 1:::1-:C inte fisknror. 

Med anledning av krav friin EEC har Sverige genom en särskild 

skriftväxling ensidigt förklarat sig berett atl för frysta fiskfilfrr samt fisk­

och skaldjurskonserver m. m. med ursprung i det utvidgade tEC 
suspendera tullar och avgifter med motsvarande verkan. Atagandt'! 

innebär att nuvarande tull- och avgiftsfrihct hehiills när det giiller 

importen frän Danmark och Storbritannien och att tullar och avgifter 

stegvis suspenderas under övergångsperioden {den 1 april 197 3 - elen I 

juli 1977) för importen frfo nuvarande FEC-Einder och Irland. 

I en särskild note till Danmarks regering har samtidigt meddelats, att 

Sveriges regt'ring förhehiiller sig rätten att ompröva suspensionen i 

händelse av en genomgripande förtindring i konkurrensförhållandena 
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inom fiskninäringen. Som exempel p:i siidana fodringar niimns att LIT 
beslutar upphiiva den suspl~nsion av tullen för sill som införts den l 

februari 1'171 eller alt avtakt den 5 dL·cembn 19()7 mellan Sverige och 

Danmark som medger direktlandning av svensk fisk i Danmark inte Eingre 

kan tiWimpas av Danmark. llnder förhandlingarna har från svensk sida 

som ytterligare exempel ange! Is en utvidgning av nuvarande fiskegränser. 

Jag vill understryka, att dl'll övnrnskommelse som träffats måste ses 

mol bakgrund av att EEC hl'SLiml motsatte sig en överenskommelse som 

innt•biir ömsesidig frihandl'I pi1 fiskornr:idet. Samtidigt framförde Dan­

mark och Norge i egenskap av blivande medkmshindcr mycket starka 

önskemtil om att få hL·h:illa dt•n tullfrihet som uppn3tts i l:FT A. I detta 

läge stiilldrs vi inför tvii alternativ. !\. ena sidan hade vi möjlighet att 

iiterinföra tull för bl. a. frysta fiskfileer och fiskkonserver gentemot 

Danmark, '.'Jorge och Storbritannien, i vilket fall direktlandningsrätten i 

Danmark och tullsuspcnsionen i EEC för sill kom i fara. Å andrn sidan 

fi)rel;]g möjligheten att acceptera den lösning som sedermera blev 

förhandlingarnas result;.it. 

Att jordbruks- och fiskprodukterna inte omfattas av frihandeln 

Sverige -EEC for flera konsekvenser för svensk del. Danmark och 

Storbritannien blir den I januari 1973 medlemmar i EEC och Himnar 

FFTA. Under tiden den I januari I 974 -den I juli 1977 kommer de att 

stegvis anpassa sitt lullskydd gentemot utomstående länder till EEC:s 

yttre tulltaxa. De förmåner Sverige bl. a. som följd av EFTA-samarbctet 

har haft på den engelska marknaden vid export av bacon och smör 

kommer av allt att döma att ga förlorade n~ir Storbritannien den I 

februari 197 3 börj;.ir tilliimpa Lkn gemensamma jordbrukspolitikens 

regkr. 

Dm svenska exporten av hiirdade marina fetter och oljor, vilken är 

tullfri enligt EFTA-konventionen, kommer att beliiggas med tull vid 
export till de nya medlemsliinderna i FEC. Exporten till dessa länder 

uppgick år 1971 till ca 18 milj. kr., varav varor för ca I 0 milj. kr. gick till 

Danmark. Den svenska fcttvaruindustrin, som önskat att dess produkter 

skulle omfattas av frihandelsavtalet med FEC, har bl. a. framhållit att ett 
förändrat konkurrensläge inträder genom Danmarks och Storbritanniens 
anslutning till EEC. 1 detta sammanhang har aktualiserats frågan om att 

höja gränsskyddet i Sverige för fettvaror, inklusive margarin. Frågan 

bereds f. n. och kommer om särskilda iltgärder krävs att i särskild ordning 
anmälas för riksdagen. 

De svenska tullsuspcnsionerna pä fiskomriidet innebär att den nuva­

rande EFT A-tullfriheten sun:essivl utvidgas till att omfatta även de 

nuvarande EEC-stall'rna och Irland. Först efter övergiingsperiodens slut, 

dvs. den l juli 1977, kommer exporten från dessa Hinder att konkurrera 

pä den svenska mrk naden med exempelvis exporten från Danmark och 

!'Jorge utan niig:on tull. Av den totala importen till Sverige av fisk och 

fiskprodukter ilr 1971 p5 3% mil.i. kr. utgjorde införseln fran nuvarande 

l:H.' och Irland endast 6,3 milj. kr. Därav avsåg 1,3 milj. kr. sådana 
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varuslag som berörs av tullsuspensionen. De nu g::illandc· tullarna på 

ifrägavaramk omrädc är relativt litga och torde hittills intL' i n:igon 

n:imnvärd ulstriickning ha lagt hinder i viigrn fi>r expLHt till Swrig<'. 

Den svenska fiskföriidling:sindustrins konkurrenssituation kommn :itt 

fiiriindras gl'nom att den svenska exporten till lk tidigare ITT.\-nll·dkm­

marna Danmark od1 Storbritannien i framtiden kommc·r att miitas av 

U:C-i ull ar. 

Gen•im mellgtvandet att bevilja tttllsusp.:nsioncr till dc·t utviLlgadL' l-TC 

kan dock, som jag tidigare framhilllit. di: svenska direktlandning:1rna i 

Danmark fortsiitta. Dessa direkllanc.lningar. som normalt motsvarar mn 

:in hiilftc·n av dd svenska fiskets totala Lingstmiingd, har sv:JTat för 

niira 2/3 av dl'l totala värdet av Jen svenska exporten. Likasi1 kan sill. 

som iir dt:n viktig:istl' c•xportvaran fi.ir dc·t svenska fisket. c•xponna~ 

lllllfritt iivt:n till dl'l utvidgadt' U::C. Förutom sill komrnt'r iiwn s. k. 

skrapfisk och vissa andra fiskslag att vara tullfria vid export till d.:t 

utvidgade EEC. I vissa fall Jr tullfrihctrn hundc·n i (;ATT. I andra tall :ir 

tulkn helt elln delvis suspenderad i 1-TC. Fxpor!l:'n till od1 dird,tland­

ningarna i Danmark av vissa slag av farsk fisk kommer do.:k alt 

tullhl'l:iggas. 

Sveriges fiskafl's riksforhund har gjon en framsUllning om iitgiirdn 

med anledning av t-:EC-avtakt. Denna har Övt'r)fo111ats till fiskerinärings­

utrcdningen för att bt'aktas i dess fortsatta arbete. 

Jag vill vidare nämna, att Sverige vid förhandlingarna underst rök att 

utviL1gningen av t-:EC kommn att medföra prohkm för dl'n traditionl'lla 

swnska expmtcn till d<' nya medll'msliimkrna av bl. a. \\l_inr t'..:h fcttn, 

fiskvaror, bacon och smör och att Sverige med h:insyn h:irtill har för 

avsikt att med hänvisning till hestämmelsl'rna i artikel l '.i i avtalet ml'llan 

Sverige och UT ta upp förekommande problem pä jordbruksomr:1dl'l i 

syfte alt finna liimpliga lösningar pii dem. Gemenskaperna har noterat dd 

svenska uttalamkl od1 konstaterat att problem som uppstiir kan tas upp i 

det gemensamma fhrvaltningsorganet i <:nlighet med bestämmelserna i 

nämnda adikl'l. 

I detta sammanhang hör erinras om protokoll 16 till anslutningstrakta­

ten mellan EEC och de nya medlcms!Jnderna, vilkt'l JVSL'r h:rndl'ln m. m. 

med jordhruksproduktcr. Dctta protokoll förutser, <ttl prohkm som kan 

uppsUi i vissa konkreta fall för vissa trl'dje ländn skall kunna hd1andlas 

inom gcml' nsk ap.:n undn övergfingsl iden. 

Pil grundval av FFT A-konvcnlionen har medkmsländerna ingat I ett 

nntal bilaterala avtal för att undert:itta utvecklingen av handeln mn1 

_jordbruks- och fiskvaror. Sverige iir part i tre si!dana avtal. ett med 

Danmark, ett med Island och ett med Portugal. De bilaterala l:FTA-avta­

lens besUimmelscr om tullkoncessioner hlir genom en hest:immclse i 

El·TJ\-konventionen gällande i förhållande till alla EFTA-Eindn. Här­

igenom har Sverige kommit i [Jtnjutande av vissa lulliittnadcr för sin 

export till en del andra EFTA-Jänder. 

Det bilaterala jordhruksavtakt mellan Sverigl' och Danmark upphiir att 
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g:illa drn I januari 1973. di1 Danmark I;imna;· FFTA. Den överföring av 

lllL'Lkl till Danmark totall ca 300 milj. kr. under perioden 1960-1972 

···som skl'tt i enlighd med ddta avtal upphör därmed. 

lk bilatnala jonlhruksavtalen mellan Danmark och bl. a. Storhritan­
ni,·n. SchWL'iz, !'inland och Portugal upphör ocksii att gälla dL'n I januari 

197 3. ()[irnwd hortfalkr de fördelar Sverige haft genom dessa avtal. 

Kunsd~ vensnna fi.ir den SVl'nska exporten av bacon och smör till 

Stmhritannien har jag redan heri'lrt. lk förmiinn i övrigt som Sverige 

indirekt haft gennm dessa avtal är av mycket hegriinsad ekonomisk 

lwtydelse. 

l sammanhangL't vill jag niimna, att Sverige redan i samband med 

1-TC-förhandlingarna hade preliminiira överEiggningar med Finland röran­

de handeln med jordbruksproduktn, varvid Sverige förklarade sig berett 

att undn innevarande höst inkda överläggningar med sikte på att 

ömsesidigt inom ramen för importbehoven tillgodose varandras intressen. 

Man borde Lkssutom beakta möjligheterna att fr;imja handl'ln med 

jordhruksprClduktt'r inom L'n vidare krds Einder genom överenskommel­
ser inom ramen ftir FFT A. Under hösten har ocksii kon tak ter inletts 

mellan vissa av dL' kvarvarande FFf /\-länderna i syftL' att ni! överenskom­

melser om ömsesidiga liittnadn i exporten av jordbruksproduktn. 
F:irt·iarna kommer fr:'.rn den I januari 1973 att t.v. stfa utanför både 

EFTJ\ och ELC. Svniges import frfrn Färöarna av sfidana fiskvaror, för 

vilka tull eller införselavgift utgår vid införsel från tredje land, torde 

endast avse frysta fiskfilcer. Denna import uppgick är 197] till ca 2,5 
milj. kr. Fiir fir 1972, liksom för iir 1973, beriiknas importrn komma att 

röra sig om 8 milj. kr. Från dansk sida har man uttryckt önskemål om att 

Sverige iiven eftn den I januari 1973 skall medge avgiftsfri import av 

frysta filCl'r friin F:iröarna. Med hänsyn till Färöarnas SPL'Ciella läge synes 

det rimligt at1 fram~t;illningen beviljas si\ till vida att avgiften pf1 faröiska 

filfrr susprndnas fr. o. m. den I januari I 973 t.v., dock längst till den 

l frhruari 197<>, dvs. den tidpunkt dii en dansk deklaration om 

anslutningsfördragl'ts til!Jmplighet på Färöarna senast kan träda i kraft. 

En omprövning av st:illningstagandet kommer emellertid att göras om 

konkurrensförhiillandrna inom fiskeriniiringen skulle fi:iriindras till svensk 

nackdel. Till omst:indight'ter som kan föranleda omprövning kommer 

hl. a. all hiinföras ett ökat tryck p!i den svenska marknaden, som 

sammanhänger med svarighder för den färöiska exporten till det 

utvidgade LFC. Jag vill i detta sammanhang erinra om att avgiftsfriheten 

för frysta fiskfill'n i EFTA förknippats med utvecklingen av konkurrcns­

fiirhiillandena inom fiskerin:iringen. Det bör understrykas att - enligt 

officiellt besked friin dansk sida ··· inga som helst föri.indringar kommer 

att ske med avseende på föruts:ittningarna för den svenska exporten till 

Fiiröarna. 

K o n k u r r e n s r e g 1 er n a avser konkurrenshegr:insningar och 

statliga stiidiltg:irdn som kan snedvrida konkurrensen. Reglerna syftar till 

att frihandeln skall kunna uppr:itthiillas utan störningar och missbruk. 

Det har ansetts vara ett direkt svenskt intresse att avtalet innehålkr regler 

4 Niksdag1·11 1 (!7.:. 1 sa111/ .. .Vr 135 
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av ddta slag. eftl'rsom dt'l av naturliga skiil iir dt• stora företagen i 

grn1enskapcn som i allmiinht't har den starkaste stiillningen pti markna­

derna. Rc:gkrna innc:bär ett skydd mot otillhiirligt utnyttj;rnde av siidan 

rna rk n adsst iil In ing. 

Avtalets hcstämmdsc:r om konkurrcnshcgriinsning gäller dels kartell­

avtal och liknande förfaranden. dels missbruk av marknadsdominerande 

ställning. Sådana företc:c:lscr är enligt artikel 23 oförenliga med avtalet i 

den mån ek är iignade att påverka handeln mellan Sverige och 

gemenskapen. 

Dessa avtalsbes1iimme\sc:.r stiir i god överensstämmelse med svensk 

lagstiftning och praxis i frC1ga om konkurrcnshegriinsningar. De har ocksii 

i stort sett samma innehåll som viira ataganden enligt EFT A-konventio­

nen. 

Konkurrcnsreglt:rna i El'.C-avtakt har spm nämnts till syfte att 

frihandeln skall kunna upprtitthållas utan störningar nch missbruk. 

(;emenskapt'n har i en särskild tolkningsförklaring angett. att den 

kommer att tolka n~glerna i enlighet med motsvarande bestiimmelser i 

Romfördraget. Förklaringen anger vad gemenskapt•n för sin del kan 

komma att bedöma som oförenligt med avtalet. Tillämpningen av 

Romfördragets rl'gler p[i detta område visar att gemenskapens grundsyn 

på konkurrensbegränsningar i allt viisentligt ÖVl'rt'nsstämmer med svensk 

rättsuppfattning. Gemenskapen har sfiledes bl. a. visat sig angelägen att 

stärb de mindre och medelstora företagens konkurrenskraft genom att 

underlätta samarbetet mellan dem. Samtidigt har man inskridit mot 

konkurrensbegränsningar som allvarligt skadat konsumenternas intressen. 

Sverige - liksom övriga i.:ke-medkmskapssökande länder .- har inte 

funnit skäl att göra invändning mot tolkningsförklaringcn. Det :ir 
naturligt att El~C önskar tolka regler med likartat innehåll pfi ett 

konsekvent sätt. Förklaringen har också för Sverige en positiv innebörd 

på det sättet att avtalets generella regel om karteller nyanseras genom 

anknytning till Romfördraget. Enligt detta godtas nämligen vissa typer av 

kartellsamarhcte, som är till fördel for n1iringslivets utveckling och för 

konsumenterna. Jag syftar bl. a. pft vad som brukar bt'!ecknas som 

specialiserings- och ratinnaliseringskarteller. FEC-avtakt kommer alltsf1 

inte att hindra företagssamarbete av detta slag. 

EEC s ensidiga förklaring innebär att gemenskapen preciserat sitt 

ställningstagande till tolkningen av avtalets konkurrensbcgriinsningsregler. 

Det hör dock understrykas, att den tolkning som EEC kommer fram till 

intt' är bindande för Sverige. Vi har pä samma sätt som EEC möjlighet att 

självständigt tolka dessa regler. 

Avtalets konkurrensregler omfattar. som jag tidigare niimnt, ävt'n 

bestiimmclscr om offentliga stödåtgiirder. I artikel 23 fastslås. att dylika 

åtgiirder är oförenliga med avtalet, om konkurrensen snedvrids pii ett 

sådant sätt att handeln mellan Sverige och gemenskapen påverkas. 

Den tolkningsförklaring frfrn gemenskapens sida som nyss har berörts i 

samband med reglerna om konkurrensbegränsningar avser även offentliga 

stödf1tgärder. Förklaringens anknytning till Romfördragets motsvarande 
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bcst:immclser begr:insar r:ickvidlkn av avtakts regler om stödiltgiirder. 

Artikel 92 i fördraget anger n:imligl·n dl flertal typer av ötg:irdn som iir 

direkt tilliitna eller som av kommissionen kan förklaras tillåtna. För 

motsvarande stödiitg:inkr i Sverige uppst:ir s;'ikdes ink nf1gra problem. 
S:°isom gl·nerellt godtagbara stöd[itgiirda anses bl. a. bidrag som friimjar 

n:iringslivd som helhet. t. ex. stöd till forskning och yrkesutbildning, 

iitgiirder med lokalt begränsad effekt och stiid av social natur till 

konsumenter. I fri\ga om andra stödformer sker en bedömning från fall 

till fall enligt riktlinjer som utbildas efter hand. De principer som g:ilkr 

pii detta område inom gemenskapen synes i stort övnensstiimma med vad 

som tiWimpas i Sverige. 
En för Sverige viktig aspekt av avtalds hesEimmelser om offentliga 

stiidåtgärder gäller deras samband med vår avsikt att fullfölja en aktiv 

regionalpolitik. Det kan i detta sammanhang vara skäl att kort beröra hur 

man inom gemenskupen ser pil regionalpolitiska frägor. 

I inledningen till Romfördraget anges som ett av gemrnskapens mål att 

främja en harmonisk utveckling i gemenskapen som helhet med en jämn 

tillväxt i olika omriidt•n. Fördraget saknar dock n:irmare bestämmelser 

om regionalpolitik, och det har d:irför i princip ankommit på de 

nationella regeringarna att utforma och genomföra sin regionalpolitik. 

Det har lett till att utrymmet för åtg;irder p[1 gemenskapsplanel hittills 
varit ringa. 

Romfördragets regler om statliga stödiitg:inler i artikel 92 är tillämp­

liga pa regionalpolitiska stödiitgärder. Atgiirder som vidtas i syfte att 

främja utvecklingen i omriidcn där \evnadsstandarden är onormalt lf1g 
eller där allvarlig arbetslöshet råder kan enligt artikeln förklaras förenliga 
med fördraget. Likaså kan [1tgiirder som vidtas för att underHitta 

utvecklingen i vissa regioner med industriell undersysselsättning godtas. 
Jag kan inte finna att m:lkn och medlen för den sv.:nska regionulpoli­

tiJ.;.en står i strid med vad som gäller inom gemenskapen. Risken för 

konflikter i delta avseende bedömer jag diirför som liten. Avtalet utgör 

enligt min mening alltsä inte nf1got hinder för en fortsatt aktiv 
regionalpolitik av det slag som bedrivs i Sverige. Den svenska regeringen 

och riksdagen kommer liksom hittills att bestämma formerna för och 

innehållet i den svenska regionalpolitiken. 

Skulle endera parkn trots allt i framtiden komma att anse att en viss 

åtgärd strider mot avtalet och tvist sålunda uppsti't om avtalets tillämp­

ning, kan det i sista hand bli fråga om att den andra parten vidtar 

handelspolitiska i\tg;irder för att återställa konkurrensläget. Ingendera 

parten kan tvinga den andra parten att avstå frfm att vidta en stödåtgiird. 

Avtalet innehi\lle;· s k y d d s k J a u s u I e r som anger i vilka fall och 

under vilka förutsättningar en part kan vidta skyddsåtg;irder. Med 

skydds:Jtgärd avses 5tgärd som normalt iir förbjuden enligt avtalet, t. ex. 

att återinfiira tullar. 
Redan på ett tidigt stadium av förhandlingarna uppnåddes enighet om 

de fall som borde täckas av skydclsklausuler. Avtalet innehåller s{!ledes 

klausukr för regionala eller sektoriella marknadsstörningar, för dum-
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ping, för snedvridning av handeln på grund av skillnader i tullar 
gentemot tredje land (tulldispariteter). för brott mot avtalets konkurrens­
regler, för allmiinna avtalshrott, för skydd av nationella säkerhetsintres­
sen och allmän ordning samt för betalningsbalanssvärigheter. Motsva­
rande klausuler förekommer i alla mera omfattande avtal rörande 
han delshind rens avskaffande, s~lsom GATT och EFTA-konventionen. 

Frfm svensk sida stiilldes under förhandlingarna krav pil att klausukrna 
skulle utformas så klart och entydigt som möjligt för att d~irmed 

förebygga godtyckliga tolkningar, vilka skulle kunna rubba avtalets 
stabilitet. Vi begärde vidare, att överliiggningar alltid skulle inledas mellan 
part<:rna innan skydds~tg:irder vidtogs. Gemenskapen har g;1tt oss till 
mötes på flertalet punkter. Avtalet föreskriver således som huvudregel alt 
förhandsöverläggningar med motparten skall föregå vidtagandet av 
skyddsåtgärder. Endast under "exceptionella förhiillanden" kan en part 
frångå kravet om förhandsöverläggningar, men även i detta fall skall 
öwrläggningar mellan parterna komma till stfmd sii snart som möjligt. 
Avtalets alltn:inna procedurregel - artikel 27 -- innehåller vidare 
detaljerade förl·.skrifter om de typer av skyddsåtgiirder som bör komma i 
friiga och om deras varaktighet. Vidare anges att iitgiirderna skall göras till 
föremål för regelhundna överläggningar. Syftet med dessa överläggningar 
skall vara att göra dl't möjligt att snarast upphäva åtgärderna. En 
grundtanke har varit att genom relativt detaljerade föreskrifter hcgränsa 

tillgripandet av skydds1tgärder och de skadliga verkningar som dessa kan 

fä på samarbetet i stort. 
Även om de detaljerade procedurreglerna inte utgör niigon garanti för 

att skyddsklausulerna inte utnyttjas på ett otillbörligt sätt, är jag 

övertygad om att parterna inte kommer att vidta skyddsåtgärdcr utan 
mycket starka skäl. Samarbetet maslt' i detta hänseende - liksom på s:'1 

många andra omräden i detta omfattande avtal ·- bygga på ömsesidigt 

förtroende. 
Avtalet innehåller s;irskilda bcst;immelser om u t v e c k I i n g av 

sam arbetet till omdden som inte täcks av avtalet. Redan på ett 
tidigt stadium av förhandlingarna stod det klart att samarbetet inte skulle 
fä den omfattning vi önskade. Detta beror på flera omständigheter. För 

det första var det ett starkt önskemiil att nå fram till en uppgörelse som 

kunde träda i kraft samtidigt med gemenskapernas utvidgning. Ett 

försenat ikraftträdande med atföljande förskjutningar i tulls:inkningarna 

skulle ha skapat betydande svärigheter för såväl näringslivet som 

myndigheterna. För det andra har gl·menskaperna på en rad för oss 

intressanta samarbetsområden ännu inte utformat någon gemensum 
politik elkr inlett något samarbete. På andra områden finns långsiktiga 

planer uppdragna, men verkställighetstakten är ännu föremål för övervä­

ganden. 
Vid sidan av dessa förhållanden finns givetvis andra sk:H som kan ha 

gjort EEC tveksamt att binda sig för ett mer preciserat samarbete på vissa 
områden. Jag tänker härvid bl. a. pil den osäkerhet som råder på många 
häll i fråga om verkningarna av gemenskapens utvidgning. 
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Mot denna bakgrund var det naturligt för oss att inrikta förhand­
lingarna på att i avtalet skapa så gynnsamma föruts:ittningar som möjligt 

för framtida förhandlingar om ett utvidgat samarbete. Det resultat vi 
uppn{1ll får hd rak tas som till fredsst:illande. Parterna har enats om L'n 
smidig procedur för inledande! av diskussioner om att utveckla samarbe­

tet, n:ir dl'! kan gagna h[1da parter. Vidare förutser avtalets bestämmelse 

om utvecklingsbarhet möjligheten av en samordnad harmonisering. 

Innebörden hiirav iir att parterna i syfk att underliitta handeln kan vara 

intresserade av att införa likartade regler på vissa omriiden. Det har av 

gemenskapen uttalats, att det i detta sammanhang kan bli fr[iga om att 
införa en särskild procedur för information och samråd. Det bör 

understrykas, att parterna bevarar oinskriinkt frihet alt i de olika frågor 

som kan bli aktuella för samarbete, ta ställning till om, hur långt oeh i 

vilken form man ~ir beredd att samarbeta. Varje beslut om en utvidgning 
av samarbetet ndste enligt urtikel 32 godkiinnas i vederbörlig konstitutio­
nell ordning. 

På vissa omr[1den har Sverige uttryckt direkt intresse för ett samarbete. 

Dessa finns angivna i regeringens deklaration dm 6 SL'ptember 1971. Jag 

vill erinra om följande punkter. 
Tekniska dler icke-tariffära lrnndclshinder utgör andra -- och ibland 

besvärligare - hinder för en fri handel än tullar. Om EEC-liinderna 
sinsemellan börjar avveckla s~'\dana hinder, är det sjiilvfallet ett starkt 

svenskt intresse att få delta. Samarbetet bör bl. a. kunna syfta till att 

underlätta för parterna att harmonisera tekniska föreskrifter samt till 

ömsesidiga erkännandL·n av provningsresultat. Från gemenskapen har man 

under förhandlingarna visat förståelse för att detta omdde kunde erbjuda 

särskilt goda möjligheter till ett för båda parter fruktbringande sanrnr­

bete. Gemenskapen har visserligen inte ansett sig kunna gå med på att 

någon bestämmdse härom tas in i avtalet, men man har vid förhandlings­

bordet uttryckligen förklarat att partt•rna sedan avtalet trätt i kraft skall 
kunna undersöka förutsättningarna för ett ömsesidigt erkännande av 
provningsn:su lta t. 

Många svenska företag säljer en stor del uv sin produktion till andra 

länders offentliga myndigheter. Gemenskapen har inlett arbete på att 

skapa friare konkurrens i fråga om offentlig upphandling inom EEC. 
Hit tills har man främst koncentrerat sig på att utarbeta enhetliga regler 
för anbudsförfaranden o. d. Även om gemenskapens åtgärder på detta 

område enligt uttalanden under förhandlingarna inte är avsedda att 

diskriminera företag som står utanför gemenskapen, är det självfallet 

mycket angeläget att skapa bättre förutsättningar för svensk industri att 

fä delta på lika villkor i den offentliga upphandlingen inom EEC. I detta 

sammanhang vill jag iiven erinra om alt vi redan i E~T A-konvcntionen 

iitagit oss att följa vissa regler rörande offentlig upphandling som syftar 

till icke-diskriminering. 

Den snabba industriella och tekniska utvecklingen ställer ökade krav 
på internationellt samarbete. Energipolitik, energi försörjning, transport­

politik, miljövård, forskning och tekniskt utvecklingsarbete kräver ofta -
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inte minst av kostnadsskäl mellanstatligt samarbete. Mot den bakgrun-
dt:n r~iknar jag med att det kommt:r alt visa sig att Svnige od1 

gemenskapen har ett gemensamt intresse av att bygga ut samarbl'tet pil 

dessa områden. Ett dylikt samarbete förekommer redan mellan Sverige 

och gemenskapen pä vissa områden, bl. a. i fråga om teknologi och 

pakntrält samt pä st[1lomddct. 
Vid sidan av omr[1den diir parterna har ett intresse av direkt samarbete 

finns ett antal omr[1den där ömsesidig information uch samriid är 
värdefulla för att liberalisaingen av handeln skall kunna vidmakthiillas 

utan störningar och gynnsamma förutsiittningar skapas för ekonomisk 

stabilitet och tillväxt. Detta giilkr exempelvis siidana omr:1den som 
konjunktur- och stahiliseringspolitik samt valutapolitik. 

Sammanfattningsvis vill jag i fräga om avtalets utvecklingsbarhet 

framhålla. att det gäller samarbetsfr:
0

1gor som spänner övn dl st\irt fält. 

Formen. omfattningen och djupet i samarbetet har inte preciserats. Odta 

får bli föremiil för överliiggningar allteftersom frågorna aktualiseras. Det 

viktiga är att avtalet anger en procedur för behandlingen av framtida 

samarbetsfrågor. 

Enligt avtalet skall ett g e m e n sam t f ö r v a I t n i n g so r g a n 

upprättas med representanter för Sverige och gemenskapo.:n. Förvaltnings­

organets uppgift skall vara att administrera avtalet och övervaka dess 

rätta tillämpning. Det skall sammanträda minst en gång om iiret för en 

allmän översyn av samarbetet. Därutöver kan mött'n iiga rum när siirskilt 

behov föreligger. Jag vill understryka att beslut i forvaltningsorganct 

alltid skall fattas enhälligt. Det kan följaktligen aldrig hli fdga om beslut 

som strider mot någon av parternas vilja. 

Beträffande avtalets ö v r i g a b e s t ä m m e I s e r riir jag hänvisa 
till avtalstexten och till den detaljredogörelse för de olika artiklarna som 

lämnats i det föreg:knde. 

Jag övergår nu till att redogöra för de ätgärdcr som fi"ir Sveriges dl'i 

aktualiseras med anledning av avtalet med EEC. 
Avvecklingen av importtullarna förutsätter en avvikelse från den av 

riksdagen antagna tulltaxan. Bcstiimmelser behövs bl. a. om avtalade 

tullsänkningar under övergångstiden och om tullfriheten för tiden 
därefter. Avvecklingen av manufaktureringsskyddt:t för de i protokoll 2 
uppräknade livsmedelsindustriprodukterna förutsätter också bcstärnmd­

ser om råvaruprisutjämning och vissa ändringar i tulltaxan. Även 

fitagandena på jordbruks- och fiskomrädena innebär avvikdser frfo 

tulltaxan. Särskild proposition med förslag beträffande dessa frågor 

kommer att senare anmälas av chefen för finansdepartementet. I dl'tta 

sammanhang kommer ocks(1 att behandlas fr:1gor i samband med 

administrationen av avtalets ursprungsreglcr och bestämmelser om 
beivrande av övertriidelser av dessa regler. 

Vissa produkter som i EFT A varit frihandclsvaror omfattas inte av 

avtalet med det utvidgade EEC. Återinförandet av tullar gentemot 

Storbritannien och Danmark förutsätts ske i samma takt som dessa 
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länder enligt anslutningsl'ördragd har att följa vid anpassningen av sina 

tullar och importbt:sUmmdsL·r gL"ntemot trL"dje land. 

Fi.irpliktdsL"n att avveckla exporttullar föranleder inte någon ~indring 

av gällande svensk lagstiftning. Nagra s:1dana tullar tilliimpas f. n. inte i 

Svt:rigt:. Avtalet inm·biir att dylika tullar i framtiden inte kan införas 

gentemot EJ::C. 

I avtakt fi"ireskrivs. att parterna skall avVL'ckla avgifter med samma 

vnkan som importtullar och t•xporttullar. Atapndena synes inte bl'11öva 

mt•dfi.ira n[1gra ändringar av giillamk svL"nska bestiimmdser. 

Utvecklingen inom OECD och (;ATT har lett till att kvantitativa 

importrestriktioner och f1tgärdn mL"d motsvarandt' verkan i praktiken 

redan avskaffats i handeln mL"llan parterna. Den L'nda vara som f. n. iir 

underkastad krav på importlicens i handeln med EEC är hilar. St•dan 

liingc är enlt'lkrtid detta licL"nstv[111g av rent formL"ll natur. BestiimmL"lsen 

i avtalet fordrar t'mellerlid all li<.:L'nstvi111gL"t upphiivs gL"ntl'mot l'.FC p~t 

samma siitt som sk..:tt grntemot EFL'\-liindL"rna. Erforderliga iilgärder 

härför kan vidtas av Kungl. Maj :t. 

Vid tillämpning av avtakts skyddsklausukr (art. 22 27) kan :'1terinfö­
rande av tullar i Sverige aktualiseras. Fnligt bestiimmclserna i protokoll 1 
har Sverige vidare rätt att inrätta indikativa kvantitl'tsramar för special­

stål och stålrör, vilket kan innebära återinförande av tull. Det hör 

ankomma på Kungl. Maj :t att i förekommande fall besluta om de 

avvikelser från eljest föreskriven tullnedsättning eller tullfrihet som är 

förenliga med avtalet. 

Kvantitativa importrestriktioner är ocks5 ett slag av iitgärder som kan 

komma i fråga vid tillämpningen av vissa av avtalets skyddsklausuler. Om 

tillämpning av restriktioner aktualiseras för Sveriges del. har Kungl. Maj:t 

befogenhet att besluta om det. 

Reglerna om konkurrensbegränsningar i artikel 23 i avtalet inncbiir, 

som förut har nämnts. att vissa förfaranden, nämligen kartellavtal och 
liknande samt missbruk av en marknadsdominerande stillning. är 

oförenliga med avtalet i den mfo de iir iignade att påverka handeln mellan 

Sverige och gemenskapen. Dessa avtalsregler blir direkt giillande endast 
för avtalspartcrna. dvs. Sverige som stat och gemenskapen som organisa­

tion. Reglerna är således inte omedelbart tillämpliga på enskilda företag. 

Men vardera avtalsparten skall tillämpa sin interna rätt så att avtalsstridi­

ga konkurrensbegränsningar förhindras. För Sverige innebiir sälcdes 
reglerna dels en förpliktelse att ingripa mot svenska företags konkurrens­

hegränsningar, dels en rätt att begära att EEC-organen ingriper mot 

EEC-företags konkurrensbegränsningar. Avtalet bör inte tolkas sii. att 

avtalsparterna är skyldiga att pä eget initiativ ingripa mot en konkurrens­

begränsning. l\ionnalt finns inte anledning att ingripa förriin motparten 

pätalat konk urrensbegrä nsninge n. 
Den svenska lagstiftningen om konkurrensbegränsningar utgörs av dels 

lagen ( 1953 :603 l om mot verkande i vissa fall av konkurrensbegränsning 

inom näringslivet (omtryckt 1970:418) - konkurrcnsbegränsningslagen, 

dels lagen ( 1956 :245) om uppgiftsskyldighet rörande pris- och kon kur-
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rensförhftllanden - uppgiftsskyldighetslagl'n. Enligt konkurrrnshq:rfos­

ningslagen är den huvudsakliga formen fi)r i11gripamk 111Llt konkurrl'ns­

bcgriinsningar förhandling inför marknadsradet. Si1dan förhandling kan 

giilla utomlands uppkommen verkan, om Kungl. Maj :t för visst fall 

liimnar tillstånd d~irti\I. Vad som skall anses som otillaten konkurrens­

begränsning anges inte pli samma sätt i lagen och i EEC-avtakt, men i allt 

väsentligt torde lagen täcka de fall som avses i avtalet. Vilken praktisk 

betydelse avtalsreglerna p:l detta område rnr kan dock ÖVL'rblicbs först 

när erfarenheter vunnits av reglernas tillämpning. Det Elr da iiverv1igas om 

en komplettering av konkurrensbegriinsningslagen kan vara i.inskviird. 

Något omedelbart bd10v av sildan kornpkttcring torde inte fiirc·ligga. Jag 

förutsätter, att svenska föret::igare kommer att mcdvc:rka till alt uppgö­

relse kan träffas i fall där otilli:\ten konkurrensbegränsning ifri\gasJtts. 

1'[1 en punkt finns dock skäl att omedelbart vidta en lag:imlring. l~nligt 

uppgiftsskyldighetslagens nuvarande lydelse gJiler skyldigheten att Eimna 

myndigheterna uppgifter om konkurrenshl'griinsning bara förh:°illanden "i 

riket". Denna forrnukring kan medföra sviiriglwter vid utredningen av 

fall i samband med EEC-Jvtakt. Jag förordar diirför, att lagen iindras sä 

att även förhållanden utom SverigL' kan utredas med stiid av lagen. 

Förslag till iindring i uppgiftsskyldighetslagen torde fä fugas vid detta 

statsrådsprotokoll som hilaga S. 

Avtalet med CECI\ 

Det särskilda avtalet mellan Sverige och dl'n europeiska knl- od1 

st3.lgemensk.apl'n (CECA) j:imte dess nll'dlemsstater skall till:impas pi1 

sädana varor som omfattas av l'arisfördraget. DL'ssa varor Jr dds kol och 
koks, dels järn- och manganmalm. skrot av jiirn och still samt järnsvamp 

och vissa andra råvaror för framstiillning av tack.järn och st~il. dels Ol"ks(1 

tackjärn, högkolhaltigt frrromangan och göt_ varmvalsade halvfabrikat 

och färdigprodukter av stäL kallvalsad pbt mt'd en tjuckkk mindre än 3 

mm samt överdragen pli'it. 

Vad jag tidigare anfört om de allm:inna bestämmelserna rörande 

tullavveckling, känsliga varor. ursprungsregler. kvantitativa restrik tiont'r, 

konkurrensregler och skyddsatgärdcr gäller inli: endast avtalet med El::C 

utan även ::ivtalet med CECA. 

Avtalet med CECA innebär emellertid mera t:mgtg:knde ataganden än 

avveckling av tullar och andra handclshimkr för Je bl~rörda varorna. 

Sålunda innebär avtalet med CEC A att i Sverigl' införs ett prissystt'm för 

produkter av jiirn och stål som motsvarar det inom CECA tilliimpade. Det 

innebJr att tillverkarna äEiggs att publicera sina priser vid s:irskilt valda 

s. k. basorter. Priset giiller fraktfritt inom ett begränsat omr:lde omkring 

hasorten. För längre bort belägna köpare tillkommer frakt enligt likakdes 

offentliggjorda tariffer. Dessa regler modifieras av möjligheten för verken 

att anpassa priserna till andra företags lägre offerter. 

Stålpriserna på den svenska marknaden står i dag under starkt 

inflyt::indc av prisutvecklingen på v:irldsmarknaden. Detta har lett till 
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hl'lydandc prisfluktuationer dtnsom v:irldsrnarknadspriserna växlar i 

takt med Je i hiig grad konjunkturberoendl' variationerna i tillg5ng orh 

eflerfdgan. Inom grrm~nskaperna har prisutvecklingen som följd av 

CECA :s prissystrm i rrgd hart ett lugnare förlopp. Den ömsrsidiga 

tilEimpningen av ( "l'('A :s prissyslern kan f11rv:intas kda till mera LEimpade 

prissvfogningar i viirt land. V:ist·ntligt blir att vi undgiir att i forts:itt­

ningcn drabbas av de kontinentala verkens samordnadt' priss:ittning p:i 

exporl marknaderna, vilken i Ergkonjunkturcr varit mycket besviirande för 

v;°1ra tillvnkarc. \frdan prisnivfo i Sverige siilunda vid efterfdgcunder­

skott efter Jd nya prissyskmets införande kan väntas bli niigot högre :in 

hitl ills i siidana !:igen, kan i stället prisniviin viJ efterfdgri'lvcrskott vfotas 

ligga under den vi djest skulll' ha haft. 
Mot tknna bakgrund förklarade vi oss pii ett tidigt stadium av 

förhandlingarna beredda att iaktta Cl'CA:s prisrrglcr pii villkor att dl'ssa 

gjordt's till:impliga ocksf1 pii grmenskapcns export till Sverige. Gemen­

skapen föreslog vid förhandlingarna med de ickl'-rnedkmskapssökande 

l:inderna tva alternativa samarhl'lsformer. Det ena alternativet, som inne­

har att CFCA :s prisrq?;lcr skulle tilt:impas i samh:.mdl'in mellan parterna. 

valdes förutom av oss :ivrn av !'inland. Portugal och Österrike. Schweiz 

od1 Island, som intr har n[1gon st:ilindustri av betydelse, valdL' d:iremot 

det andrJ alternativet, vilkl'I innrbar att samarbetet pii CECA-omddet 

inte skulle omfatta ~itaganden p:1 prisomddet. Gemenskapen förbehöll sig 

i delta alternativ l'nsidigt r:itten till skyddsiitgiirder för det fall att rnark­

nadssti.irningar skulle uppst[1 bl'lräffonde de varor som omfattas av avtalet 

med CECA. För Sverige med dess omfattande stålexport skulk en ensidig 

skyddsklausu! av de!la slag ha inneburit L'n hl~sviirandc osiikerhetsfaktor. 

Mellan vissa av de kvarvarande Ll-TA-Einderna p[tgiir iiverliiggningar 

om iitaganden alt inhiirdes tilliimpa prisregil'r motsvarande dem som 

finns i dessa Wnckrs avtal med CITA. Om överenskommelse kan triiffas 

om siidana i1taganden, bör Jet ankomma på Kungl. !'vlaj:t att för Sveriges 
dl'l godkiinna den. 

Jag skall nu närmare gå in pil de åtgärder, som för Sveriges del 

aktualisnas med anledning av prisreglerna i avtalet med CECA. 

Artikd 20 i Cl-:CA-avtalet innt'hiir att prisreglerna i artikel 60 i 

Parisfördraget kommer att tillämpas av gerncnskapsföretag även vid 

försäljning på svenskt omr5dc. Artikel 60 inneh:°tller bl. a. förbud mot 

illojal konkurrens od1 diskriminering p[1 prisområdet. För att syftt't 

ll:irmed skall n:°rs uppställs vissa regler om publicering av priser, 

anknytning av priserna till basorter, anpassning till andra leverantörers 

priser m. rn. 

Enligt artikd 20 skall Sverige för sin del tilliimpa motsvarande 

principer i fr[1ga om lewranser som svenska företag verkst:iller i Swrige 

eller till gemenskapen. Siilunda skall garanteras, att företagen vid sin 

prissiittning respekterar förbudet mot illojal konkurrens, principen om 

icke-diskriminering och reglerna om prisanpassning samt att de publicerar 

hasortspriser och [ivriga försiiljningsvillkor. Vidare skall l'l1 tillfredsstiil-
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lamle öppenhet beträffande transportpriserna garanteras. För till­
bmpningen inom gemenskapen har meddelats siirskilda beslut i dl'ssa 

friigor. Sverige iitar sig att vidta de iitgärder som iir nödvfodiga för att 

verkningarna pil den svenska marknaden skall överenssUimma med dem 
som uppn<is på gemenskapens marknad genom sädana beslut. 

De bo:sfarnmeber som enligt det anförda behövs i Swrige måste i stor 
utsträckning bli detaljföreskrifter av teknisk karak t iir. Grund läggamle 
bestämmelser bör dock finnas i lag. Pt1 grund härav har uppriittats förslag 
till lag om prisbestämmelser för jiirn- och s@marknaden. Förslaget torde 

få fogas vid delta statsrådsprotokoll som bilaga 6. 

I lagförslagets 1 § anges att lagen syftar till att siikerställa genomföran­

det av bestämmelserna i artikel 20 i avtakt med CECA. l'aragraft>n 

innehåller vidarl' L'tt bemyndigande för Kungl. Maj:t all förordna att 

lagL'n skall tillämpas ävrn för att säkerstiilla genomförandet av mot­

svarande bestämmelser i avtal med annan stat. Avsikten iir att detta 

bemyndigande skall utnyttjas, om de förut berörda överliiggningarna i 

CFCA-fr[1gan mellan vissa FFT A-stater kder till avtal om prisregler av 

samma innehåll som artikel 20 i CECt\-avtalet. 

Fnligt :! §i förslaget får Kungl. Maj:t eller myndighet som Kungl. Maj:t 

hestiimmer meddela de föreskrifter som behövs för tilliimpningen av de i 

1 ~ angivna avtalsbestämmelserna. Det torde inte vara nödviindigt att i 

lagtexten mera utförligt ange fullmaktens omfattning. Denna bestäms av 

att föreskrifterna skall vara nödvändiga för att säkerställa gcnomförandd 

av sådana prisregler som avses i CECA-avtalets artikel 20. Detta innebär 

bl. a. att företagen behåller sin grundläggande frihet att själva bestämma 

sina priser. Föreskrifter behöver emellertid ges om att priserna skall 

anknytas till viss basort, att priser och övriga försäljningsvillkor skall 
publiceras, att priserna inte får vara diskriminerande, att avvikelser friin 

de publicerade priserna får ske endast pil vissa villkor o. d. Vidare 

behöver meddelas föreskrifter som siikerställcr att prisangivelser sker för 

transporter av järn- och stälvaror. 
TilHimpningen av prisreglerna förutsätter att myndigheterna kan 

infordra uppgifter frtrn företag för att kontrollera att företagen följer 
reglerna. I 3 § föreskrivs därför. att företagare är skyldig att lämna de 

uppgifter som behövs för övervakning av att ifrågavarande avtalsbcstäm­
melser iakttas. Uppgiftsskyldig kan även åläggas att tillhandahälla avtal 

och andra handlingar och att inställa sig inför den behöriga myndigheten. 

Sedvanliga sekretessregler förutses härvid gälla. Fullgörande av uppgifts­

skyldighct kan enligt 4 § framtvingas genom vitesföreläggande. Föreläggs 

inställelse inför myndighetrn. skall ersättning utgå enligt 5 ~-
1 6 § föreskrivs att den som uppsiitligen eller av oaktsamhet iivertriider 

föreskrift som meddelats enligt 2 § döms till böter eller fiingelse i högst 

ett år. Samma straff gäller för den som vid fullgörande av uppgiftsskyldig­

het uppsåtligen eller av oaktsamhet lämnar oriktig uppgift. 

Del kan anmärkas att motsvarande sanktionsbestämmelser inom CECA 

innebär att företag kan Mäggas att utge böte.r. som står i relation till 

värdet av en otillåten försäljning och alltså kan uppgil till mycket 
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lwtydamk belopp. Slraffbest:immelserna fiirslagt'I har t·mcllertid 

utformats på det sätt som iir sedvanlig! i Sverige. At:il Lir l'nligl 7 § 

v:kkas l'ndast efter anm:ilan av myndighet som Kungl. \faj :t besLimmer. 

Enligt 8 ~ kan domstol handl:igga mil! om vite eller straff enligt lagl'n 

inom st:ingda diirrar, 1>m offentlig handJ:iggning kan nlt'dfiira skada för 

nilgon gl'num yppande av aff:irs- eller driftförh~tllande. 

I dl'n miin myndighet för Kung;i. Maj:ls uppdrag all fatta beslut som 

avses i Jagen. skall myndighetens bt•slut kunna överklagas enligt 9 ~-

Prisreglerna pi'1 C:ECA-omr{1det s[1dana de tilfampas inom gl'menskaprn 

innl'biir att jiirn- och stiiltillverkart.! i vissa fall är skyldiga att vid sina 

il'veranser till senare hamlelskd st:illa upp villkor i fr;°1ga om priserna vid 

vidardiirsiiljning. l Sverige skulle villkor av denna art kunna komma all 

strida mot dl'l s. k. hruttoprisförhudet i 2 ~ lagl'n t l 953 :603) om 

molvt'rkande i vissa fall av konkurrensbegr:insning inom näringslivet. 

Detta flirhud inndi:ir niimligen att en företagare inte utan tillst:\nd får 

föreskriva visst pris som företagare i ett senare förs:iljningsled inte för 

underskrida. Inte heller får viigledandl' pris anges utan att det framgår att 

priset fJr underskridas. Brultoprisförbudet gäller emellertid inte om 

annat är siirskilt föreskrivet. Fiir att siikerställa en smidig tilliimpning av 

('!-:CA-avtalet bör en siidan siirskild föreskrift ges i <len h:ir föreslagna 

!;igen. Med hänsyn till de speciella omständigheterna torde denna 

avvikdst> fri\n konkurrensbcgränsningslagens principn inte v:icka betänk­

lighetn. I l 0 ~ föreskrivs därför att bruttoprisförbudet inte iir tillämpligt 

i fr~lga om priser som avses i lagen, om detta iir oförenligt med de 

avtalsbest:immelser som anges i l ~-

0l' till detta protokoll fogade avtalstexterna iir de som undertecknades 

av regeringen den 22 juli 1972. Vid denna tidpunkt förutsattes att Norge 

skulle bli medlem av gemenskaperna. Som tidigare niimnts har den norska 

regeringen efter den folkomröstning som genomförts senare beslutat att 
inte föreslä ratificering av anslutningsfördraget för Norges del och 

hemst:illt om nya förhandlingar om ett avtal mellan Norge och 

gemenskapen. Oe iindringar i avtalstexterna som behövs med anledning 

h:irav kommer att vidtas sedan Norge efter förhandlingar träffat avtal 

med gemenskaperna. 

Genom avtalen med EEC och CECJ\ kommer nya arbetsuppgifter att 

i1liiggas i första hand generaltullstyrdsen och kommerskollcgium, som är 

<le myndigheter som närmast kommer att svara för avtalens administra­

tion. Gt•neralt ullstyrt'lsen kommer att svara för tillämpningen av ur­

sprungssystemet och tullmyndigheterna kommer att utfärda ursprungs­

bevisen. Kommerskollegium har att följa avtalens allmänna tilliimpning. 

Vidare är avsikten att kommerskollegium skall övervaka efterlevnaden i 

Sverige av CECA-avtalets prisregler och meddela nö<lviindiga tillämpnings­

föreskrifter samt utföra erforderliga kontroller och undersökningar. 
Viiscntligt ökade arbetsinsatser kommer ocksii alt krävas av den 

svenska delegationen i Bryssel. Det är uppenbart att ett n~ira och 
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kontinuerligt samarhde med gemenskaperna utgör en förutsiittning för 

att avtalen skall kunna administreras på ett effektivt sätt. Förutom 

förberedelser inför od1 deltagande i det gemensamma förvaltningsorga­

nets möten tillkommer arbetsuppgifter i samhand med möten i sådana 

expertkommitteer och arbl'lsgruppcr som kan förutses komma att svara 

för en stor del av den löpande handliiggningcn av iirenden som 

aktualiseras gl'nom avtalen. Kapporteringsverksamheten angående utveck­

lingen inom gemenskaperna behöver utvidgas för att möta det växande 

behovet av information om politiska, handelspolitiska, juridiska och 

tekniska fdgor. Avtalens utvecklingsbarhet kommer vidare att kri.iva en 

ingåt'llde hevakning av de områden diir Sverige har intresse av ett utvidgat 

samarbete med gemenskaperna. Samtidigt blir det en viktig uppgift för 

dckgationcn i Bryssel att presentera Sveriges politik på de områden där vi 

har ett intresse av samordning och konsultation. 

Avsiklen iir att förslag om erforderliga personalförstärkningar skall 

föreliiggas 197 3 ;'irs riksdag. För kommcrskollegit'ts del Ltvses detta ske i 

proposition till niista f1rs vårriksdag med förslag till ändrad organisation 

av verket. 

Vid delegationen i Bryssel iir per~onalförstärkning nödviindig redan 

under innevarande hudgetär. Detta gi.iller även till viss del kommerskolle­

gium. Kostnaderna för detta torde fä täckas genom överskridande av 

ifr~gavarandc anslag. 

Hemställan 

Under åberopande av det anförda hemställer jag att Kungl. Maj:t 

föreslår riksdagen att 
I. godkänna avtalet mellan Sverige och den europeiska ekono­

miska gemenskapen med därtill hörande skriftviixlingar m. m. 

enligt de till statsrådsprotokollct i detta ärende fogade bila­

gorna I och 2, 
2. godkänna avtalet mellan Sverige samt den europeiska kol- och 

stälgemcnskapens medkmsstater och den europeiska kol- och 

stålgemenskapen med därtill hörande skriftväxlingar m. m. 

t'llligt de till statsrådsprotokollet i detta ärende fogade hila­

gnrna 3 och 4, 
3. bemyndiga Kungl. Maj:t att för Sveriges del godkänna s~ldana 

iindringar i fören~i.mnda avtal med tillhörande skriftväxlingar 

som framdeles kan komma att beslutas, i den mån de inte 

angår fråga som riksdagen sk.all avgöra ensam eller med Kungl. 

Maj:t, 

4. bemyndiga Kungl. Maj:t att för Sveriges del godkiinna sildana 

fodringar i EFT A-konwntionen jämte tillämpnings- och 

tolkningsreglcrna som föranleds av att Danmark och Storbri­

tannien lämnar EFT A eller föranleds av förenämnda avtal, 

5. hemyndiga Kungl. Maj :t att för Sveriges del godkänna dels 

si\dana överenskommelser som kan komma att träffas mellan 
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kvarvarande och utträdande l::FTA-l:indcr om fortsatt samar­

hele av samma karaktär som EfTA-samarhetet, dels siidana 

överenskommelser som kvarvarande EFT A-Wnder kan komma 

att träffa om att inhördes tillämpa prisregkr motsvarande dem 

som finns i det undn 2 angivna avtalet. 
6. antaga förslaget till lag om ändring i lagen (1956:245) om 

uppgiftsskyldighct rörande pris- och konkurrcnsförh:'\llanden, 

7. antaga förslaget till lag om prishestiimmdser för jiirn- och 

stålmarknaden ( CECA-lagl. 

Med bifall till vad föredraganden sålunda med instämmande av 

statsriidt:ts övriga ledamöter hemställt förordnar Hans Maj :t 

Konungen att till riksdagen skall avlåtas proposition av den 

lydelse hilaga till detta protokoll utvis:ir. 

Ur protokollet: 

Rritta Gyllensten 
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Avtal 
mellan 

Konungariket Sverige 
och 

Europeiska ekonomiska gemenskapen 

KONUNGARIKET SVERl(;E, 

å ena sidan, 

EUROPLISKA EKO\;OMISKA GEMENSKAPE~. 

å andra sidan, 

o3 

Bilaga I 

vilka i samh;1nd med utvidgningen av Europeiska ekonomiska gemen­

sb J1L'l1 i·iqsf ar hems ta och utvidg;i de ekonomiska förbindelserna mellan 

SVt'rigL' och gemenskapen och vilka under upprätthäll;inde av rättvisa 

konkurrensvillkor önskar säkerställa en harmonisk ut veckling av sin 

handel i syfte att bidrnga till den europeiska uppbyggnaden, 

vilka föresatt sig att i detta syfte, i överensstämmelse med föreskrif­

tern;i om upprättande av frihandelsomräden i det allmänna tull- och 

handelsavtalet. stegvis avveckla hindren för huvuddelen av sin handel, 

vilka förklarar sig beredda att mot bakgrund av varje bedömningsgrund 

och i synnerhet gemenskapens ut veckling undersöka möjligheten att 

utveckla och fördjupa sina förbindelser, när det fr;imstår som fördelaktigt 

för deras ekonomier att utsträcka dem till omriiden som icke om fat tas av 
föreliggande avtal. 

har, till friimjandl' av dessa syften och med beaktande av att ingen 

bestämmelse i dett;i avtal skall kunna tolkas på siidant sätt att den befriar 

de avtalsslutandc parterna från de skyldighL·ter som :!vilar dem enligt 

andra internationella avtal, beslutat ing;°1 detta avtal: 

ARTIKEL I 

Dt'tta avtal syftar till 

a_ att genom utvidgning av den ömsesidiga handeln befordra en 

harmonisk utveckling av de ekonomiska förbindelserna mellan Konunga­

riket Sverige och Europeiska ekonomiska gemenskapen och att härige­

nom i Sverige och inom gemenskapen främja den ekonomiska utveck­

lingen och t'n förhiittring av levnads- och syssclsättningsvillkoren samt en 

ökning av produktiviteten och den finansiella stabiliteten, 

b_ att säkerställa rättvisa konkurrensvillkor i handeln mellan de 

avtalsslutande parterna. 
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..:. att s~ilunda gL'nom avvcL·kling av hanclt!lshindren medvnka till cn 

harmonisk utve..:kling uch en utvidgning ;1v v;ir\ushandeln. 

ARTIKEL 2 

Detta avtal är ti\Eimpligt pi1 varor med ursprung i Sveri11.c och i 

gL·menskapcn 

i. vilk:.t är h;inforliga till kapitel 25 -lJlJ i Bryssc\nomenklaturen lllL'd 

undantag av de varor som anges i bilagan; 

ii. vilka anges i prnwkoll 2 med hL'aktande av de' s;irskilda villk<:>r som 

däri förcskrives. 

ARTIKEL3 

I. Ingen ny importtull skall införas i handl.'ln ml'llan Svcrigc od1 

gen1enskapen. 

, Importtullarna skall avvecklas stt'gvis i folj;rnde takt: 

dl'n I april 1')73 siinhs var.il' tullsats till 80 'X- av b;1stulkn; 

- de fyra iit;;rstiiendc siinkningarna om vardera 20 'X· genomföro:s 

den I januari 1974 

den I januari 1975 

den I januari 1976 

den I juli 1977. 

ARTIKEL 4 

I. Bestämmelserna 11m den successiva avvecklingen av importtullarna 

skall även varn tillämpliga pii tullar av fisbl karaktiir. 

lk avtalsslutande parterna kan ersiitta l.'n tull av fiskal karaktär cller 

det fisk<Jla cleml'nlt't i en tull mt'd en intern avgift. 
1 Danmark, Irland. Norge och Fören:.id.: Konungariket Storbrit:.innit~n 

och Nordirland \senare i detta avtal h.:niimnt Storbritannien) kan till d.:n 

l januari 1976 bibchälla en tull av fiskal karaktiir eller eld fiskala 

elementet i en tull i fall av tilliimpning av artikel 38 i dt•n "akt rörande 

villkoren för anslutning och anpassning av fördra)!,en'' som upprättats och 

antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenskaperna och 

Konungariket Danmark. Irland, Konungariket Norge och Förenade 

Konungariket Storbritannien och "'.\lordirland. 

ARTIKLI. :\ 

I. Fi'>r varje vara är den bastull. trim vilken de i :.irtikel 3 och i 

protokoll I föreskrivna succcssiv:i tullsänkningarna skall förl'tagas. den 

tull som faktiskt tillämpades den I janu:.iri 1972. 

2. Om tullsiinkningu p;J grund av de tullavtal som ingicks som ett 

result:.it av handelskonferensen i Gcni.>vt' ( 1964 1967) gemimföres efter 

drn I januari \972, ~k:.111 de sälunda sänkta tulbrna ersätta de h:.istul\ar 

somavscsipunkt I. 
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J. De sänkt;,i lullar som bnäknas enligt artikel 3 och protokoll l skall 

tillämpas med avrundning till en dt•cimal. 

Med förhl'håll för hur gemenskapen kommer att tillämpa artikel 39 
punkt 5 i den "akt rörande villkoren för anslutning och anpassning av 

fördragen" som uppr~ittats och antagits vid konferensen mellan de 

curup<'iska gemenskaperna och Konungariket Danmark, Irland, Konunga­

riket Norge och Fön:nade Konungariket Storbritannien och Nordirland 

skall artikel 3 och pr<ltokoll l. siivitt avser de specifika tullarna och den 

specifika dl'ien av de blandade tullarna i den irländska t ulllariffcn, 

tillämpas med avrundning t il! fyra decimaler. 

ARTIKEL 6 

l. Ingen ny avgift med samma verkan som importtullar skall införas i 

hanckln mt:llan Swrige och gemenskapen. 

2. Avgifter med samma verkan som importtullar, vilka införts i 

handeln mellan Sverige och gemenskapen den I januari 1972 eller senare. 

skall avvecklas vid detta avtals ikraftträdande. 

Varje avgift med samma verkan som en importtull. vilken den 31 
dcccmbcr 1972 är högre än den som faktiskt tillämpades den I januari 

1972. skall sänkas till den senare nivan vid detta avtals ikraftträdande. 

3. Avgiftn med samma verkan som importtullar skall avvl:cklas stegvis 

i följande takt: 

- varje avgift sänkes senast den I januari 1974 till 60 % av elen nivii 

som li!Eimpades den I januari 1972; 

de trt• <lterstacndc sänkningarna om vardera 20 'X genomföres 
den l januari 1975 

den I januari 1976 

elen l juli 1977. 

ARTIKEL 7 

ingen exporttull eller avgift med samma verkan skall införas i handeln 

mellan Sverige och gemenskapen. 

Exporttullar och avgifter med samma verkan skall avskaffas senast den 

I januari 197..:1. 

ARTIKEL 8 

Protokoll I fastställer de tullhestämmelser och de övriga villkor som 

skall gälla i fraga om vissa varor. 

ARTIKEL 9 

Protokoll 2 fastställer de tullbestämmelser och de övriga villkor som 

skall gälla i fräga om vissa genom bearbetning av jordbruksprodukter 

framställda varor. 

5 Riksdagen 1972. I sam/. Nr 135 
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ARTlKEL 10 

I. Avtalsslutande part, som inför en särskild reglering som ett led i 

genomförandet av sin jordbrukspolitik eller som ändrar den giillande 

regleringen. fär. såvitt avser de varor som omfattas av regleringen, anpassa 

de regler som g;iller enligt detta avtal. 

2. I sådana fall skall ifdgavarande avtalsslutande part på lämpligt sätt 

taga hänsyn till den andra avtalsslutande partens intressen. De avtalsslu­
tande parterna kan för detta ändamål överlägga med varandra i den 

blandade kommittc som avses i artikel 29. 

ARTIKEL 11 

Protokoll 3 fastställer ursprungsreglerna. 

ARTIKEL 12 

Avtalsslutan<le part. som avser antingen att sänka den faktiskt 

tillämpade nivfo på de tullar eller avgifter med samma verkan, vilka 
tillämpas gentemot tredje land, som åtnjuter mest gynnad nations-be­

handling, eller att icke tillämpa dessa, skall såvitt möjligt underrätta den 

blandade kommitten om denna tullsänkning eller åtgärd minst trettio 

dagar innan den träder i kraft. Parten skall taga del av varje invändning 

fran den andra avtalsslutande parten om de snedvridningar som kan bli 
följden d:irav. 

ARTIKEL 13 

1. Ingen ny kvantitativ importrestriktion eller åtgärd med samma 
verkan skall införas i handeln mellan Sverige och gemenskapen. 

2. Kvantitativa importrestriktioner skall avskaffas den I januari 1973 

och atgärder med samma verkan som kvantitativa importrestriktioner 
senast den I januari 1975. 

ARTIKEL 14 

I. Gemenskapen förbehåller sig rätten att ändra reglerna för petro­

leumprodukter hänförliga till nummer 27.10, 27.11, 27.12, ur 27.13 

(paraffin, mikrovax, "slack wax" samt andra mineralvaxer med undantag 

av ozokerit. montanvax ( lignitvax) och torvvax) och 2 7 .14 i Bryssel­

nomenklaturen vid införandet av en gemensam ursprungsdefinition för 

petroleurnprodukter. vid beslut som fattas inom ramen för den gemen­

samma handelspolitiken för ifrågavarande produkter eller vid fastställan­
det av en gemensam energipolitik. 

I detta fall skall gemenskapen på lämpligt sätt taga hänsyn till Sveriges 

intressen. Den skall i detta syfte underrätta den blandade kommitten, 

som skall sammanträda på de villkor som anges i artikel 31. 

2. Sverige förbehåller sig rätten att handla på motsvarande sätt, om en 

liknande situation skulle uppkomma för Sverige. 
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3. Med förbehall för punkterna och 2 skall detta avtal icke inkriikta 

pii de regler som avser annat än lullar och som tilEimpas vid import av 

pet roleumprodukter. 

ARTIKEL 15 

1. De avtalsslutande parterna förklarar sig beredda att under hänsyns­

tagande till sin jordbrukspolitik främja en harmonisk utveckling av 

handeln med jordbruksprodukter på vilka detta avtal icke är tillämpligt. 

2. De avtalsslutandc parterna skall tillämpa sina veterinära, sanitära 

och fytosanitära bestämmelser på ett icke-diskriminerande sätt och skall 

icke vidtaga nya åtgärder som leder till att handeln otillbörligt hindras. 

3. De avtalsslutande parterna skall i den ordning som anges i artikel 31 

undersöka de svårigheter som kan uppkomma i dt'faS handel med 

jordbruksprodukter och söka finna möjliga lösningar. 

ARTIKEL lb 

Från och med den l juli 1977 får varor som har ursprung i Sverige vid 

import till gemenskapen icke åtnjuta en mera förmånlig behandling iin 

den som dess medlemsstater beviljar varandra. 

ARTIKEL 17 

Detta avtal skall icke utgöra hinder mot att tullunioner, frihandelsom­

råden eller särordningar för gränstrafik bibehålles eller uppriittas, i den 

män dessa icke ändrar den ordning för handeln som avses i detta avtal, 

särskilt reglerna rörande ursprung. 

ARTIKEL 18 

De avt;Jlsslutande parterna skall icke vidtaga nägon åtgärd eller 

tillämpa niigot förfarande av intern fiskal natur. som direkt eller indirekt 

innebär att varor friin en avtalsslutande part diskrimineras i förhallande 

till liknande varor med ursprung i den andra avtalsslutandc parten. 

För varor som exporteras till avtalsslutande parts område f:ir icke 

[1tnjutas restitution av interna pålagor med högre helopp än som svarar 

mot de pålagor som direkt eller indirekt uttagits på varorna. 

ARTIKEL 19 

Betalningar som hänför sig till handeln med varor samt överföring av 

sådana betalningar till Sverige eller till den av gemenskapens medlcms­

stater vari borgenären har sitt hemvist skall icke vara underkastade nilgra 

restriktioner. 

De avtalss\utande parterna skall icke tillämpa några valutarestriktioner 

eller restriktioner av administrativ art i fraga om beviljande. återbetalning 
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och accepterande av korta och medelliinga kreditn som hänför sig till 
kommersiella transaktioner vari en person med hemvist inom en 

avtalsslutande parts område deltager. 

ARTIKEL 20 

Dett<l avtal skall icke utgöra hinder mot sådana förbud eller rest rik tio­

ner avseende import, export eller transitering som motiveras av hänsyn 

till allniän moral, allmän ordning eller allmän säkerhet eller av intresset 

att skydda människors och djurs hälsa och liv. att bevara växter. att 

skydda nationella skatter av konstnärligt. historiskt eller arkeologiskt 

viirde eller att skydda industriell och kommersiell äganderätt samt icke 

heller mot föreskrifter rörande guld och silver. S~ldana förbud eller 

restriktioner för dock icke utgöra ett medel för godtycklig diskriminering 

eller innefatta en förtäckt begränsning av handeln mellan de avtalsslutan­

de parterna. 

ARTIKEL 21 

Ingen bestämmelse i detta avtal skall hindra en avtalsslutande part att 

vidtaga atgärder 

a. som parten anser nödvändiga fiir alt förhindra yppande av 

upplysningar i strid med sina väsentliga siikerhetsintressen; 

b. som hänför sig till handel med vapen. ammunition eller krigsmate­

riel eller till sadan forskning, utveckling eller produktion som är 

oundgänglig för försvarsändamiil, under förutsättning att dessa åtgärder 

icke ändrar konkurrensvillkoren för varor som icke är avsedda för 
specifikt militära ändamål; 

c. som parten anser väsentliga för sin säkerhet i krigstid eller vid 
allvarlig internationell spänning. 

ARTIKEL 22 

1. De avtalsslutande parterna skall icke vidtaga iltgärd som kan 
äventyra förverkligandet av detta avtals syften. 

2. Parterna skall vidtaga de generella eller speciella atgärdcr som iir 

ägnade att säkerställa att förpliktelserna enligt detta avtal fullgöres. 

Om den ena avtalsslutandc parten anser att den andra avtalsslutande 

parten försummat att fullgöra en förpliktelse enligt detta avtal. kan den 

vidtaga lämpliga åtgärder på de villkor och enligt det förfarande som 

anges i artikel 27. 

ARTIKEL 23 

I. Följande förfaranden är oförenliga med detta avtals störningsfria 

tillämpning i den mån de är ägnade att påverka handeln mellan Sverige 

och gemenskapen: 
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i. i_\verenskommelser mellan fördag. beslut av företagssammanslut­

ningar od1 samordnade förfaranden mellan företag, vilka har till syfte 

eller följd att konkurrensen i fråga om produktion av och handel med 

varor hindras. inskr~inkes eller förvanskas; 

ii. missbruk från ett eller flera företags sida av en dominerande 

ställning inom de avtalsslutande parternas hela område eller en väsentlig 

del diirav: 
iii. offentliga stödatgiirder som förvanskar eller hotar att förvanska 

konkurrensen genom ;itt gynna viss;i företag eller viss produktion. 

2. Om en avtalsslutande part anser att ett visst förfarande. är oförenligt 

med denn<i artikel. kan parten vidtaga lämpliga ritgärder på de villkor och 

enligt det förfarande som anges i artikel 27. 

ARTIKEL 24 

N~ir en ökad import av en viss vara förorsakar eller hotar att förorsaka 

allvarlig skada för viss produktion inom avtalsslutande parts omräde och 

ökningen beror på 

- att den importerande avtalsslutandc partens tullar eller avgifter med 

samma verkan för varan i fråga sänkts eller avvecklats i enlighet med 

detta avtal; 

··· och att tullar och avgifter med samma verkan, vilka den exporteran­

de avtalsslutande parten uppbär vid import av sådana r<ivaror eller 

halvfabrikat som anviindes vid tillverkningl'!l av var:in i fråga. är avsevärt 

lägre fo de motsvarande tullar och avgifter som den importerande 

avtalsslutande parten uppbär, 

kan den herönla avtalsslutandc parten vidtaga lämpliga i\tgärder på de 

villkor od1 enligt det förfarande sorn anges i artikel 27. 

ARTIKEL 25 

Om den ena avtalsslutande parten finner att dumping förekommer i 

dess förhinddser med den andra avtalsslutande parten, kan parten. i 

enlighet med överenskommelsen om tillämpning av artikel VI i det 

allmänna tull- och handclsavtakt, vidtaga lämpliga åtgärder häremot på 

de villkor och enligt det förfarande som anges i artikel 2 7. 

ARTIKEL 26 

I händelse av allvarliga störningar inom en sektor av näringslivet eller 

av sv<irigheter som kan yttra sig i en allvarlig försämring av det 

ekonomiska läget inom en region kan den berörda avtalssluta nde parten 

vidtaga lämpliga iitgärder på de villkor och enligt det förfarande som 

~nges i artikel 27. 



Prop. l 972: 135 70 

ARTIKEL 27 

l. Om avtahslutande part gör impurten d'i varor som kan förorsaka i 

artiklarna 24 och 26 avsedda svärigheter till föremål för l!tt administrativt 

förfarande med syfte att snabbt klarl~igga ut vecklingen av handeln, skall 

parten underrätta den andra avtalsslulande parten härom. 

2. I de fall som avses i artiklarna 22 26 skall den berörda avtalsslutan­

de parten, innan de iitgärder vidtages som där anges elkr sa snart som 

möjligt i de fall som avsL~s i punkt 3 d., förse d1:>n blandade kommitten 

med erforderligt underlag för en ing)ende undersökning av lägel i syfte 

att finna en för de avtalsslutande parterna godtagbar lösning. 

I första hand skall sadana älgärdcr väljas som medför den minsta 

störningen av detta a\1als tillämpning. 

Underr~iltdse om skyddsåtgäakrna skall omedelbart lämnas den 

blandade kommitten, där de skall bli föremål för regelbundna överlägg­

ningar, friirnst med syfte att atgärderna skall upphävas sa snart 

l)llbt~indighL'\erna medger det. 

3. för genomförandet av punkt 2 skall följande bestämmelser 

t ill:im pas: 

a. I fråga om artikd 23 kan vardera avtalsslutandc parten vända sig till 

den blandade kornmitten om den anser att ett visst förfarande är 

oförenligt med detta avtals störningsfria tillämpning enligt artikel 23 
punkt l. 

De avtalsslutande parterna skall lämna den blandade kommitten de 

upplysningar och eld bistand som erfordras för att utreda föllet och för 

all i förekomm:.mde fall bringa det påtalade förfarandet att upphöra. 

Om avtalsslulande part icke undanröjt det p:llalade förfarandet inom 
den tidsfrist som fastställts i den blandade kornmitten eller om enighet 

ickt' nätts i denna komrnitte inom tre miinader frän det att ärendet 

anhängiggjorts där. kan den berörda avtalsslutande parten vidtaga de 

skyddstitgärder. som den anser nödvändiga för att undanröja de av 

förfarandet föranledda allvarliga sv:irigheterna. OL'h särskilt atertaga 

tullmedgivanden. 

b. I fri1ga om artikel 24 skall de svårigheter som föranletts av det i 
nämnda artikel avsedda förhållandet anmälas för undersökning i den 

blandade kommitten. Denna kan fatta de beslut som erfordras för att 

svärighcterna skall upphöra. 

Om den blandade kommitten eller den exporterande avtalsslutande 

parten icke inom en tidsfrist av trettio dagar efter del att förhållandet 

anmälts fattat sådant beslut som bringar svårigheterna att upphöra, är 

den importerande avtalsslutande parten berättigad att uppbära en 

utj:imningsavgift p[1 den importerade varan. 
Denna utjämningsavgift skall beräknas på grundval av den föriindring 

av de berörda varornas värde som uppkommit till följd av konstaterade 

tulldispariteter för i varorna ingående ravaror eller halvfabrikat. 

c. I frilga om artikel 25 skall överläggningar i den blandade kommitten 

äga rum, innan den berörda avtalsslutande parten vidtager lämpliga 

åtgärder. 
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d. När exceptionella förh;lllanden, som kräver omedelbart ingripande. 

omöjliggör en föregående undersökning, kan den berörda avtalsslutande 

parten, i di;: situationer som avses i artiklarna 24, 25 och 26 samt i fall av 

exportstöd som direkt och omedelbart p[1verkar handeln. utan dröjsmi\I 

vidtaga de provisoriska ätg:irder som :ir absolut nödvändiga för att rätta 

till situationen. 

ARTIKEL 28 

händelse av betalningsbalanssvårigheter eller allvarligt hot därom i 

Sverige eller i en eller !lera av gemenskapens medlemsstater kan den 

berörda avtalsslutande parten vidtaga t:rfordl!rliga skyddsatgärda. Den 

skall utan dröjsmäl underrätta den andra avtalsslutande parten härom. 

ARTIKEL 29 

I. En blandad kommitte skall upprättas med uppgift att administrera 

d\!tta avtal och vaka över dess rätta tillämpning. I detta syfte skall 

kommitten utfärda rekommendationer. Den skall fatta beslut i de fall 

som anges i detta avtal. Dessa beslut skall verkställas av de avtalsslutande 

parterna enligt deras egna regler. 

2. För att trygga detta avtals rätta tillämpning skall de avtalsslutande 

parterna utbyta upplysningar och på begäran av endera parten överlägga 

med varandra i den blandade kommitten. 

3. Den blandade kommitten skall antaga sin arbetsordning. 

ARTIKEL 30 

1. Den blandade kommitten skall bestå av å ena sidan representanter 

för Sverige och å andra sidan representanter för gemenskapen. 
2. Den blandade kommitten skall uttala sig enhälligt. 

ARTIKEL 31 

1. Ordförandeskapet i den blandade kommitten skall utövas i tur och 

ordning av vardera avtalsslutande parten enligt de bestämmelser som 

fastställes i kommit tens arbetsordning. 

2. Den blandade kommitten skall på ordförandens initiativ samman­

träda minst en gang om året för att företaga en granskning av den 

allmänna tillämpningt'n av detta avtal. 

Så snart särskilt bl!hov föreligger. skall kommitten dessutom, på 

begäran av endera avtalsslutande parkn, sammanträda i den ordning som 

fastställes i kommittens arbetsordning. 

3. Den blandade kommitten kan besluta att tillsätta de arbetsgrupper 
som erfordras för att biträda den vid fullgörandet av dess uppgifter. 



Prop. 1972: 135 72 

ARTIKEL 32 

I. Niir en avtalsslutande part anser att det ligger i båda de avtalsslutan­

de parternas gemensamma intresse att utveckla de förbindelser som 

uppriittats genom detta avtal genom att utsträcka dem till omr[1den som 

iL·ko: omfattas av avtalet, skall parten tillstiilla den andra avtalsslutande 

parten en motiverad begäran hiirom. 

lk avtalsslutande parterna kan uppdraga :it den blandade kommittL;n 

att pröva denna begiiran llL'h att i förekommande fall avge ro:kommenda­

tioner till dem särskilt i syfte att inleda förhandlingar. Dessa rekommen­

dationer kan i förekommande fall avse en samordnad harmonisering, 

under förutsiittning att de b<ida avtalsslutandc parternas självständiga 

beslutanderätt icke påverkas. 

2. Avtal som kommer till stånd genom de i punkt 1 avsedda 

förllandlingHna skall ratificeras eller godkännas av de avtalsslutande 

parterna tnligt deras egna förfaranden. 

ARTIKEL 33 

Den bilaga och de protokoll som är fogade till detta avtal skall utgöra 

en integrerande del därav. 

ARTIKEL 34 

Vardera avtalsslutande parten kan uppsäga detta avtal genom under­

rättelse till den andra avtalsslutande parten. Avtalet upphör att gälla tolv 

rnimadt·r efter dagen för denna underrättelse. 

ARTIKEL 35 

Detta avtal skall vara tilliimpligt på dels Konungariket Sveriges omdde. 

dels de omriiden på vilka fördraget angaende upprättandet av Europeiska 

ekonomiska gemenskapen är lillämpligt på de villkor som anges i detta 

fördrag. 

ARTIKEL 36 

Detta avtal är upprättat i dubbla exemplar på danska. engelska, 

franska, italienska, nederländska, norska, svenska och tyska språken. Var 

och en av dessa texter har lika vitsord. 

Detta avtal skall godkännas av de avtalsslutande parterna enligt deras 

egna förfaranden. 
Det träder i kraft den l januari l 973 under förutsiittning att de 

avtalsslutande parterna före denna dag har underrättat varandra om att 

de härför erforderliga förfarandena slutförts. 

Efter denna dag skall avtalet träda i kraft den första dagen i den andra 
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mfoaden efter niimnda umkrrättelscr. Sista dag för underr:ittelserna iir 

dm 30 november 1973. 

Oe bestämmelser som giilkr den 1 april 1973 skall lilliimpas vid 

avtalets ikrafttriidande. om detta äger rum efter niimnda dag. 

Som skL·dde i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotv~l. 
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Bilaga 

Fi"irteckning iiver Vllmr som lll'So i artikel 2 i avtalet 

'.'Jr i 
Bryssd­
nomcnklatun:n 

35.02 

45.01 

54.01 

57.0l 

Albuminer. alliuminater och andra albumind,·rival: 
A. Albuminer: 

Il. andra: 
a. ~iggalbumin och mjölkalbumin: 

I. l<.>rkadc (blad, flingor. kri,tallcr. pulver ctL".) 

2. andra slag 

Naturkork. obearbetad, krossad. granukrad eller malen; kork­
avfall 

Lin. obcrelt eller berett men ej spunnet; blanor och avfall av lin 
(inbegripet riven lump) 

Mjukhampa tCannahi' sativa), <.>beredd eller beredd men ej 
spunnen: blilnor och avfall av mjuk hampa (inbegripet riven 
lump och rivna rep) 
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Protokoll l 
rörande regler för vissa varor 

A11Jclning A 

Regler för import till gemenskapen av vissa 

varor som har ursprung i Sverige 

ARTIKEL I 

I. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga samman­

sättning av de varor som omfattas av kapitel 48 och 49 i den 

gemensamma tulltariffen med undantag av tulltaxenummer 48.09 (bygg­

nadsplattor av pappersmassa eller vegetabiliska fibrer, även innehiillandc 

naturharts, konstharts eller liknande iim ne som bindemedel) skall 

avvecklas stegvis i följande takt: 

Tidtabell 

l april 197 3 
I januari 1974 
I januari 197 5 
1 januari 1976 
1juli 1971 
1 januari 1979 
1 januari J 980 
1 januari I 981 
1 januari 1982 
1 januari 1983 
1 januari 1984 

Varor hänförlig.i till 
positionerna ud1 undcr­
positiunerna 48.01 C Il. 
48.01 E, 48.07 B, 
48.13 och 48.15 B 

Tillämpliga tullsatser 
i procent 

11,5 
l 1 
10,5 
10 
8 
6 
6 
4 
4 
2 
0 

Övriga varor 

Tillämplig procentuell 
andel av bastullsatscrna 

95 
90 
85 
80 
65 
50 
50 
35 
35 
20 
0 

·-------

2. Tullarna vid import till Irland av de varor som avses i punkt l skall 

avvecklas stegvis i följande takt: 
--------. -· 
Tidtabell 

I april 1913 
I januari 1974 
l januari 1975 
l januari 1976 
l juli 1971 
1 januari L 979 
l januari 1980 
1 januari 198 l 
I januari 1982 
l januari 1983 
l januari 1984 

Tillämplig pro<.:cntuell 
andel av bastullsatscrna 

85 
70 
55 
40 
20 
15 
15 
10 
10 
5 
0 



Prop. 1972: 135 76 

3. l\kd avvikds..: fr<in artikel 3 i avtalet skall Danmark, Norge och 

Storbritannien vid illlport av de varor som •1vses i punkt 1 och har 

tmprung i SvnigL' tillJmpa följande tullar: 

1 april 197 3 
I januari i 974 
I januari 1975 
l \•rnua{i l 476 
I juli 1977 
I januari J ')79 
I .i•1n11ari 1980 
I januari 1981 
l januari 1982 
I januari 1983 
I januari l 984 

Varnr hiinfiirliga till 
P<"itionnna och under­
P<"itiom·rna 48.0 I C Il. 
4X.01 l·,48.ll7 H,48.13 
<1d1 48.15 H 

Tilbmpli!!a tullsatsl'f 
i prnc·ent 

0 
3 
4.5 
6 
8 
6 
6 
4 
4 
2 
0 

Övriga varur 

Till•in1plig (lfll<"l'lltudl 
andd av dc·n gem<'ma111111a 
tu lltarille11' tullsatser 

(I 

25 
37 .5 
50 
65 
50 
50 
35 
35 
20 

() 

4. Unckr perioden januari l 974 -- 31 december 1983 skall 

Danmark. '.'Jnrg<' <)ch Storbritannien ha möjlighet att för import av varor 

som har ursprnng i Svnig<.: iippna iirliga nollt ullkontingentn. vars storil'k 

flir itr l 974 framg•ir av bilaga A och motsvarar genomsnittet <IV den 

imp<HI som Jgt rnm under •iren 19b8-l<J71. i)kat med fyra gånger 5 % 

ku111ulativt. Fr:in och med den I januari 1975 skall dessa tullkontingen­

ters storlek [1rligen i\kas meJ 5 '.·;. 

5. Under pnioden I januari 1973 · 31december1482 skall Irland ha 

möjlighet att för import av varor som ;ir hi.infi'lrliga till tulltaxenummer 

48.01 - 48.07 och har ursprung i Sverige öppna i\rliga nolltullkontingen­

t<.:r for tidcn till och med den 31 december 1980 och diircfter 

t ullkunt ingentcr med ::; ';;.. tull. Storleken av dessa tullkont ingen ter 

mntsvarar genomsnittet av den import som ;igt rum under iiren 

19118 - 19 7 I , i"ikat ärligen med 5 ',:;, under aren I 97 4- 1976. 

S\L)[Jeken av dessa tullkontingenter för ar 1973 framgår av bilaga B. 

b. Uttryc.kc\ "gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning" avser 

Konungariket Belgien, Förbundsrepuhlikcn Tyskland, Franska Republi­

kl'Il, Italienska Rl'puhliken, Storhertigdömet Luxemburg och Konunga­

riket Nederländerna. 

ARTIKEL 2 

I. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga samman­

siittning och till Irland av de varor som anges i punkt 2 skall siinkas 

stegvis till nedanst ;:iende niv~er och i föl.iande takt: 
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Tidtabell 

1 april 1973 
1 januari 1974 
1 januari 1975 
1 januari 1976 
1 januari 1977 
1 januari 1978 

1 januari 1979 
1 januari 1980 

Tilbmplig procentul'll 
andel av bastullsaherna 

95 
90 
8.S 
75 
60 
40 med ett maximi11tlag av 3 ','i ~V värdet 

(med undantag av 11nderpositionerna 
78.01 A Il och 79.01 AJ 

20 
0 

77 

för undcrpositionerna 78.01 A Il och 79.UI A. Sl>lll ;iterfinnes i 

tahellen i punkt 2, skall tullreduktionerna fi>r gemenskapen i dess 

ursprungliga sammansiittning, med avvikelse fran artikel 5 punkt 3 i 

avtalet, ske genom avrundning till tvil decimaler. 

2. De varor som avses i punkt I ~ir följande: 

Nr i den 
gemensamma 
tulltariffen 

56.01 

56.02 

ur 73.02 

ur 7 3. I .S 

7 3.18 

76.01 

Varu sia!! 

----- -··----

Korta syntetiska eller regcncrernde fibrer. ej kardade, kammade 
eller p;i annat s;itt berl·dda för spinning: 

B. regenererade fibrer 

hhl·rknippen for framsUllning av kmta syntetiska eller rcge­
ncn.or.1de fihrl-r: 

H. ;1v regenererade fibrer 

Ferrolegeringar med undantag av frrronil"kcl och varor som 
regleras av CFCA-fördraget 

Lcg•.orat stäl och kolrikt stiil, i sadana förmer som iir namnda i 
nr 73.06 73.14, mt•d undantag av varor som regleras av 
Cl·.CA-fördragct 

Rör od1 rörämnen av jiirn tannat än gj111jiirn) eller stiil. med 
umlantag av högtryeksrör för ckktriska vattenkraftverk: 

Il. raka och med j;imntjocka viigl,!ar. andra iin sad:1na som 
omfattas av underposition A, med l'll längd :1v högst 4,50 m. 
av kg.erat still innehiilland~ 0,90-1.15 viktproccnt kol och 
0,50 2 viktproccnt krom samt evcntul'llt höi;st tJ.51.l vikt­
prorent molybden 

ur C. andr:i 'lag: 

- raka och med jiimntjocka vaggar. andr:i :in sädana som 
omfattas av urnkrposition A, av legerat stål innehållande 
0,90--1.15 viktprocent kol och O,SO -2 viktproeent krom 
samt eventuellt högst 0,.50 viktproccnt molybden, med en 
hingd överstigande 4,.50 m 
:1v rostfritt stäl. inklusive' s. k. syrafaq orh ddhiirdigt stäl 

Obearbetat aluminium; avfall nch skrot av aluminium: 

t\. obearbetat 
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------ -------- ----·-- ---------------
Nr i den 
g:.en1cnsan1n1a 
tulltariffen 

78.01 

79.01 

81.01 

81.02 

81.03 

81.04 

Varuslag 

Obearhl'lat bly (inbegripet silverhaltigt bly); avfall och skrot av 
bly: 

A. obearbetat bly: 

I I. ann~1t 

Obearbetad zink; avfall och skrot av zink: 
A. obearbetad 

Volfram. obearbetat dler bearbetat, samt varor diirav 

Molybdt~n. obearbetat eller bearbetat. samt varor därav 

Tantal, obearbetat eller bearbetat. samt varor därav 

Andra oädla metaller. obearbetade eller bearbetade. samt varor 
därav; kcrmctcr, obi:arbctadc eller bearbetade, samt varor därav: 

B. kadmium 
C. kobolt: 

Il. bearbetad, samt varor därav 
D. krom 
E. germanium 
r. hafnium ( celtium) 
G. nrnngan 
Il. niob (columhium) 
Il. antimon 
K. titan 
L. vanadin 
M. uran utarmat på U 235 
0. zirkonium 
P. rhenium 
Q. gallium, indium, tallium 
R. kcrmeti:r 

ARTIKEL 3 

För importen av varor på vilka de tullbestämmelser som avses i 

artiklarna 1 och 2 är tillämpliga med undantag av obearbetat bly annat än 

verkhly, hänförligt till underposition 78,01 A Il i den gemensamma 
tulltariffen, skall gälla årliga indikativa kvantitetsramar, utanför vilka de 

tullar som tillämpas mot tredje land kan återinföras enligt nedanstående 

besLimmelser: 

a. Med beaktande av gemenskapens möjlighet att tills vidare avstå från 

att tillämpa kvantitetsramar för vissa varor har i bilaga (' angivits de 

ramar som fastställts för år 1973. Dessa ramar är beräknade med hänsyn 

till att gemenskapen i sin ursprungliga sammansättning och Irland skall 

verkställa den första tullsänkningen den I april 197 3 och till att Irland 

kan öppna nolltullkontingenter för varor hänförliga till tulltaxenummcr 

48.01--48.07. rör ar 1974 sbll ramarnas storlek motsvara 1973 års 

storlek anpassad till ärlig bas för gemensbpen och ökad med 5 ';'{. Friin 

och med den I januari 197 S ~kall ramarnas storlek årlig.en ökas med S 'k. 
I fråga om de varor som avses i detta protokoll men ej anges i nämnda 



Prop 1972: 135 79 

bilaga fl.irbehälkr sig gemenskapen möjligheten att införa kvantitetsra­

mar, vars storkk skall rnutsvara genomsnittet av importi:.n till gemen­

skapen under de fyra senaste år för vilka statistik är tillgänglig, ökat med 

5 %·. Storleken av dessa ramar skall de följande ärcn ökas med 5 ';. 

iirligen. 

b. Om importen av rn vara för vilken kvantitetsram gäller under tv[1 på 

varandra följande år understiger 90 'k av den fastsEillda storleken, skall 

gemenskapen tills vidare avstå från att tillämpa denna ram. 

c. I händelse av konjunkturella svarighetcr förbehäller sig gemenska­

pen möjligheten att, efter konsultationer i den blandade kommitten, för 

visst är beh:illa den storlek som fastställts för det föregående året. 

d. Gemenskapen skall den 1 december varje år underriitta den 

blandade kommitten om de varor för vilka kvantitt:tsram skall gälla 

följande iir s;1mt om storleken av dessa ramar. 

e. Den import som äger rum inom ramen för dt• tullkontingenter som 

öppnats i c.nlighet med artikt'I l punkterna 4 och 5 skall ingii i de 

kvantitctsramar som fastställts för samma varor. 

f. Med avvikelse fran artikel 3 i a\1alet och artiklanrn 1 och 2 i detta 

protokoll kan. sa snart en fastställd kvantitetsram för importen av en i 

det ta protokoll :isyftad vara har fyllts. tull enligt den gemensamma 

tulltariffen åter uttagas för import av varan i fråga fram till kalcnderårt'ts 

slut. 

I sadant fall skall före den 1 juli 1977 

- Danmark, Norge och Storbritannien åter uttaga tullar enligt 

följande: 

---------·----------·---------·---
Ar 

1973 
1974 
1975 
1976 

Tillämplig procentuell 
andel av den gcmensamm:i 
tulltariffen,; tullsatser 

0 
40 
60 
80 .---- -··--------

- Irland :iter utt:.iga de tullar som gäller för tredje land. 

Tullar enligt artiklarna I och 2 i detta protokoll skall återinföras 

följande I januari. 

g. Efter den I juli 1977 skall de avtalsslutande parterna i den blandade 

kommitten undersöka möjlighet~n att ändra den procentsats som gäller 

för ökning av kvantitetsramarna, under hänsynstagande till utvecklingen 

av konsumtionen i och importen till gemenskapen samt till den 

erfarenhet som vunnits vid tillämpningen av denna artikel. 

h. Kvantitetsramarna skall avvecklas vid utgangen av de perioder för 

tullavvecklingen som anges i artiklarna I och 2 i derta protokoll. 
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Al'dcl11i11g 8 

lfrgler för import till Svcrigl' :.iv vissa 

varor som har ursprung i gernl'nskapen 

ARTlh:FL -I 

80 

1. Tullarna vid import till SVL'rigl' av Jl' varor SL'nl anges i punkt 2 
skall sänkas stegvis till ncdanst:1cndL' niv[tt'r od1 i följande takt: 

Tidtabell 

I april 1973 
1 januari 1974 
I j:inuari 197 5 
I januari 1976 
1 januari 1977 
I j:tnuari 1978 
I januari 1979 
I januari 1980 

Tilli1111pli)! procenlltell 
andel av b:hlulhalsnna 

95 
90 
8" 
75 
60 
40 
:w 

0 

2. De varor som avses i punkt 1 är fiiljande: 

Nr i den 
sv.:nska 
tulltariffen 

ur73.12 

ur 73.13 

ur 73.15 

ur 73.18 

Varuslag 

Band av järn eller stal. varm· eller kallvaktt. med undantag av 
varor som rcgkr:is av CFCA-fördrag1:t: 

-· andra iin med överdrag av aluminium. bly eller tenn 

Plät av jiirn elkr stiil. varm- eller kallvalsad. med undantag av 
varur som regleras av Cl-:CA-fördraget: 

andra itn med öwrdrag av aluminium. bly eller tenn: 
med överdrag av zink: 

med en tjockil'k mindre iin 3 mm 
andra: 

- med en tjockkk mindre än 3 mm mt'n ej mindre än 0.9 
mm 

Legerat stål och knlrikt stal. i sadana former som iir niimnda i 
nr 73.06 73.14. med undantag av varor som regleras av 
CLCA-fördraget 

Rör och rörämnen av järn tannat än gjutjärn) eller stal. med 
undantag av högtrycksrör för elektriska vattenkraftverk: 

med överdrag av metall 

andra än raka och med jämntjocka vä!!gar. av legerat sliil 
innchållandl' 0.90-1.15 viktprnrent kol orh 0,50-2 vikt­
proel'nt krom samt eventuellt hö!!~I 0.50 viktproccnt mnlyb­
d,·n 
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ARTIKEL 5 

för de varor som omfattas av avdelning B i dl'tta protokoll, med 

undantag av varor hiinförliga till tulltaxenummer 73.12 och 73.13, 

förbehåller sig Sverige möjligheten att, om detta skulle visa sig oundgiing­

ligen nödvändigt i ett s..:nart:: skede och efter konsultationer i den 

blandade kommitkn. införa indikativa kvantitctsramar av sadant slag 

som anges i avdl'lning /\i detta protokoll och för vilka villkoren skall vara 

desamma som diir siigs. För import som överskrider ramarna kan tullar ej 

överstigande dL'lll som tillämpas mot tredje land aterinföras. 

6 Riksdagen I 9 72. I .1aml. Nr 135 



Prop. 1972: 135 

Bilaga A 

Förteckning över tullkontingenter 

för år 1974 

Danmark, Norge och Storbritannien 

Nr i den Varuslag 

82 

Storkk (ton) 
gemensamma 
tulltariffen Danmark Norge Storhri­

tannicn ------- -- ---------------- - -------------

Kapitel 48 Papper och papp; varor av pappers-
massa, papper eller papp 

48.01 Papper och papp (inbegripet cellulosa-
vadd), maskingjorda, i rullar eller ark: 

C. kraftpapper och kraftpapp: 

Il. annat: 
- kraftlincr 15 913 7 744 Il I 800 
- säckpapper 37 452 307 115 782 
- andra slag I I 037 I 349 76 990 

ur E. annat: 

- bibeltryckpappcr. kopicpappcr; 
arinat skriv- och tryckpapper, 
träfritt eller med en inbland-
ning av mekanisk massa upp-
gäende till högst 5 % 16 824 841 14011 

- trähaltigt skriv- och tryck-
papper, med undantag av 
kopicpapper 4 589 10 58 343 

- halvkcm isk t korrugcrings-
papper, s. k. "11uting" 8 043 2 582 44 889 

--- sulfitpapper för förpacknings-
ändamål 2 169 I 145 26 962 

- andra slag, med undantag av 
cellulosavadd och duk av cellu-
losafibrer, s. k. "tissucs" 24 126 6 678 
. annat papper 28 242 
.. annan papp 37 6 78 

48.03 Pergamentpapper, pergamentpapp och 
smörpapper samt imitationer därav, 
ävensom pergamyn. i rullar eller ark 2 312 7 10 273 

48.04 Papper och papp, sammansatta (be-
stående av med bindemedel förenade 
skikt), utan överdrag eller impregne-
ring, även med invändig förstärkning, i 
ru Ilar eller ark 19 487 365 538 

48.05 Papper och papp. vågade (även med 
plana ytskikt), kräppadc, plisserade, 
mönsterpressade. mönstcrprägladc 
eller perforerade, i rullar eller ark: 

B. andra slag 10 815 382 11 933 
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-----· - -·--- - . ---·----------
Nr iden 
gemensamma 
tulltariffen 

Varnslag Storlek (ton) 

Danmark Norge Storbri· 
tannicn ----------- -------

48.07 Papper och papp, impregnerade, för-
sedda med överdrag, ytfärgado.:, ytde-
kon:radc eller tryckta (ej utgörande 
endast linjerat eller rutat papper 
eller tryckalster hänförliga till kap. 
49), i rullar eller ark: 

B. annat: 

- bestruket skriv- och tryckpappcr 22 318 1 381 9 448 
andra slag 15 404 2 895 34 998 

48.15 Annat papper och annan papp, tillskur· 
na till bestämd storlek eller form: 

B. andra slag 5 531 194 2 702 

48.16 Kartonger, askar, säckar, päsar och 
andra förpackningar, av papper eller 
papp 18 418 4 505 454 

48.21 Andra varor av pappersmassa. papper. 
papp eller cellulosavadd: 

B. andra slag 8 049 2 974 1 011 

ur Andra varor i kapitt:l 48 med undantag 
Kapitel 48 av varor hänförliga till 48.01 A och 

48.09 17 607 5 704 6 121 

ur Tryckta höekcr. tidningar, bilder och 
Kapitel 49 andra produkter av den grafi,ka indu-

strin; handskrifter, maskinskrivna 
texter samt ritningar - varor under-
kastade tull enligt den gemensamma 
tulltariffen (49.03, 49.05 A, 49.07 A. 
49.07 c Il, 49.08, 49.09, 49.1 o. 
49.11 B> 2 238 I 341 991 550 

I 

------

I i pund sterling 
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Nr i den 
gemensamma 
tulltariffen 

Varuslag 

Bilal(a B 

Förteckning över tullkontingenter 

för är 1973 

Irland 

48.0 l Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), maskingjorda, 
i ru Ilar eller ark: 

C. kraftpapper och kraftpapp: 

Il. annat: 

- säck papper 
- andra sh1g 

ur I·:. annat: 

- trähaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av 

84 

Storlek 
(ton) 

5 744 
l 014 

kopicpappcr 24 

48.04 

48.05 

48.07 

- sulfitpappcr for förpackningsiindamål l 38 

- andra slag, med undantag av cellulosavadd och 
duk av cellulosafibrer, s. k. "tissucs" 51 ~ 

- annat papper och annan papp hänförliga till 48.0 I 
med undantag av 48.0 I A och varor undcrkastadl' 
kvantitctsramar 

Papper och papp, sammansatta (bcstäcndc av med binde­
medel förenade skikt), utan överdrag eller imprcgncring. 
även med invändig förstärkning, i rullar eller ark 

Papper och papp, vågadl' (avcn med plana ytskikt), kräp­
pade. plisserade, mönsterpressade, mönstcrpräglad<.' elkr 
perforerade. i rullar eller ark: 

B. andra slag 

Papper och papp, impregncrack. försedda med överdrag. 
ytfärg:adc. ytdckoreradc eller tryckta (ej utgörande 
endast linjerat dkr rutat papper eller tryckalstcr 
hänförliga till kap. 49). i rullar eller ark: 

B. annat: 

· bestruket skriv- od1 tryckp:.ppcr 

- andra slag 

591 

34 

3 162 

235 

701 



Prop. 1972: 135 85 

Bilaga C 

förteckning över kvantitetsramar för år 1973 

Nr i <len Varuslag Storlek 
(ton) gl·1ncn'\a111n1a 

tulltariffrn 

48.01 

48.03 

48.04 

48.05 

48.07 

48.15 

48.16 

48.21 

Papper och papp (inbegripet cellulosavadd), maskingjorda, 
i rullar eller ark: 

C. kraftpapper och kraftpapp: 

Il.annat: 

kraftlincr 
-· sikkpappcr 
- andra slag 

ur F. annat: 

- bibdtryckpapper, kopit:papper; annat skriv- och 
tryckpappcr. träfritt eller med en inblandning av 

309 061 
353 706 
166 172 

mekanisk massa uppgående till högst 5 % 29 397 

- trähaltigt skriv- och tryckpapper, med undantag av 
kopicpapper 99 460 

- halvkemiskt korru11cringspappcr, s. k. "tluting" 132 272 

sulfitpapper för förpackningsändamål 35 865 

- andra slag, med undantag av cellulosavadd och 
duk av cellulosafibrer, s. k. "tissues" 133 620 

Pergamentpapper, pergamentpapp och smörpapper samt 
imitationer därav. ävensom pergamyn, i rullar eller ark 15 081 

Pappn och papp, 'ammansatta (bestående av med bindemedel 
förenade skikt), utan överdrag eller impregnering. även 
HlL'd inviindig förstärkning. i rullar eller ark 19 099 

PappL'r och papp, vägadc (även med plana ytskikt), kräppa· 
de. pli"erade, mönsterpressade, mönsterpräglade dlcr 
perforerade, i rullar eller ark: 

B. andra 'lag 

Papper och papp. impregnerade, försedda med ÖVL'r<lrag, yt­
färgade, ytdekoreradc eller tryckta (ej utgörande endast 
linjL·rat eller rutat papper eller tryckalster hänförliga 
till kap. 49 J. i rullar dlcr ark: 

B. annat: 

- bestruket skriv- Ol"h tryckpapper 

-· andra slag 

Annat papper och annan papp, tillskurna till bestämd 
'toril-k eller form: 

B. andra slag 

Kartonger, askar, säckar, pasar och andra förpa.:kningar, 
av papper eller papp 

Andra varor av pappnsmassa, papper, papp eller cellulosa­
vadd: 

Il. andra slag 

39 800 

35 863 

92 147 

10 612 

22 379 

14 037 
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--------- ·-------·----··· ----- -- -·---------
Nr i den Varuslag 
gemensamma 
tulltariffen 

73.02 

73.15 

73.18 

76.01 

81.04 

I :errnlegcri ngar: 

A. fcrromangan: 

Il. andra 

D. ferrokisclmangan 

C. frrrok iscl 

E. ferrokrom och ferrokiselkrorn 

G. andra: 

-- fcrromolybden 

fcrrovanadin 

andra 

l.q!crat stal od1 kolrikt stål, i sadana former som är 
nämnda i nr 73.06 --73.14: 

A. kol rikt stål 

B. legerat stål: 

-- rostfritt stål, inklusive s. k. syrafast och ddhärdigt 
stål 

snabbstil 

annat 

Rör och rörämnen av järn (annat än gjutjärn) t.!ller stål, 
med undantag av högtrycks rör för elektriska vattenkraft­
verk: 

B. raka och med jämntjocka väggar, andra än sådana 
som omfattas av underposition A, med en längd av 
högst 4,50 m, av legerat stål innehållamk 0.90-1.15 
viktprocent kol och 0,50 - 2 viktprocent krom samt 
cvt.!ntucllt högst 0,50 viktprocent molybden 

ur C. andra slag: 

raka och med jämntjocka väggar, andra än sådana 
som omfattas av underposition A, av legerat stål 
innehållande 0,90-1,15 viktprocent kol och 0,50 2 
viktproccnt krom samt eventuellt högst 0,50 vikt­
proccnt molybden, med en längd överstigande 4,50 
111 

- av rostfritt stål, inklusive s. k. syrafast och eld­
härdigt stål 

Obearbetat aluminium; avfall och skrot av aluminium: 

A. obearbetat 

Andra oädla metaller, obearbetade eller bearbetade. samt 
varor därav: kermcter, obearbetade eller bearhetade, 
samt varor därav: 

K. titan: 

I. obearbetat titan; avfall och skrot av titan 

Il. bearbetat titan samt varor av titan 

1 lläri inbcgripes varor som regleras av CEC A-fördragct. 

S torl1:k 
(!ont 

} 6587 

12 427 

19 628 

487 

180 

199 

70 0571 

65 910 1 

2 908 1 

59 418 1 

30 075 

13 226 

14 343 

31 

30 
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Protokoll 2 
rörande varor underkastade särskild reglering med hänsyn 

till prisskillnader för däri ingående jordbruksvaror 

ARTIKEL 1 

87 

För att hänsyn skall kunna tagas till prisskillnaderna på jordbrukspro­

dukter ingaende i de varor som anges i tabellerna i bilagan till detta 

protokoll, skall avtalet icke hindra 
- att en rörlig avgift eller en schablonavgift uttages vid import eller 

att interna prisutjärnningsiitgärder vidtages; 
·- att åtgärder vid tages vid export. 

ARTIKEL 2 

l. För varor upptagna i tabellerna i bilagan till detta protokoll är 

bastullarna 

a. såvitt angår gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning: 

de tullar som faktiskt tillämpades den 1 januari 1972; 

b. såvitt angår Danmark, Irland. Norge och Storbritannien: 

i. i fråga om varor som omfattas av FEC-förordning 1059/69: 

- för Irland, å ena sidan, 

- för Danmark, Norge och Storbritannien, å andra sidan, såvitt 

gäller varor som icke omfattas av konventionen rörande 

upprättandet av den europeiska frihandelssammanslutningen: 

de tullar som följer av artikel 47 i den "akt rörande villkoren 
för anslutning och anpassning av fördragen'', som upprättats 

och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemen­
skaperna samt Konungariket Danmark, Irland, Konungariket 
Norge och förenade Konungariket Storbritannien och Nord­
irland. Dessa bastullar skall meddelas den blandade kommitten 
i god tid och i varje fall före den första sänkningen enligt punkt 
,, . ... 

ii. i fråga om övriga varor: de tullar som faktiskt tillämpades den 1 

januari 1972. 

c. såvitt angår Sverige: de tullar som anges i tabell Il i bilagan till detta 

protokoll. 

2. Skillnaden mellan de sålunda bestämda bastullarna och de i 

tabellerna i bilagan till detta protokoll angivna tullarna, vilka skall 

tillämpas från den 1 juli 1977, skall successivt avvecklas i steg om 

20 % vid följande tidpunkter: 

den 1 april 197 3 

den 1 januari 1974 

den 1 januari 1975 

den 1 januari 1976 
den 1 juli 1977. 
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Om Jcn tull som skall tillämpas Jcn 1 juli l 'J77 är högre iin bast ullen. 

skall dock skillnaden mellan dessa tullar minskas dL~n 1 januari 1974 mcJ 

40 'j{, och diirefter i steg om 20 % vid följande tidpunkter: 

den\ januari 1q75 

den 1 januari 1976 

den 1 juli 1977. 

3. \kel avvikelse fran artikel 5 punkt 3 i avtalet och med förbehäll flir 

hur gemenskapen konunn att tilliimpa artikd 39 punkt S i den "akt 

rörande villkoren för anslutning och anpassning av fördragen", som 

upprättab och antagits vid konferensen mellan de europeiska gemenska­

pnna samt Konungariket Danmark, Irland. Konungariket Norge och 

Förenade Konungariket Storbritannien och NorLlirland, skall punkterna I 

och ~. siivitt avser de specifika tullarna eller den specifika delen av Je 

blandade tullarna i Storbritanniens tulltariff, tillämpas med avrundning 

till fyra d1:cimaler på följande varor: 

l'f"ition i 
Storbritanniens 
tulltariff 

22.06 

ur 22.09 

Vermut och annat vin av tarska druvor, smaksatt med 
aromatiska extrakter 

Sprit (etanol, etylalkoholJ, ej hänförlig till nr 22.08; likör och 
andra sprithaltiga drycker; sammansatta alkoholhaltiga bered­
ningar (s. k. koncentrerade extrakt) för framställning av dryc­
ker: 

sprithaltiga drycker (andra än mm, arrak 0 taffia, gin, whisky. 
vodka med en ctylalk\lholhalt av 45,2 e\kr lägre ol'h 
plommon-. p;iron- eller körsbärsbriinnvinJ, innchi11landc ägg 
clkr äggula och/eller socker (sackaros eller invertsocker) 

------------- ---·-··-·----------

4. lktr~iffande varor hänförliga till positionerna 19.03, 22.06 och 

35.01 B i Storbritanniens tulltariff och upptagna i tabell 1 i bilagan 

till detta protokoll kan Storbritannien framflytta den första tullsänkning­

en enligt punkt 2 till den 1 juli 1973. 

ARTIKEL 3 

1. Detta protokoll skall tillämpas även på alkoholhaltiga drycker 

hänförliga till undcrposition 22 .09 C i den gemensamma tulltariff en, 

vilka icke upptagits i tabellerna I och Il i bilagan till detta protokoll. 

Villkoren för tullsänkningarna för dessa varor bestämmes av den 

blandade kornmitten. 

När dessa villkor t'aststäl\cs eller vid senare tidpunkt sk.al\ den blandade 

k\)lllrnittcn besluta om eventuellt intagande i detta protokoll av andra 

varor. som är hänförliga till Brysselnomenklaturens kapitel 1--24 och 

som icke är föremål för jurdbruksreglcring hos de avtalsslutande parterna. 

2. När sa sker, skall den blandade kornmitten göra erforderliga 

kompletteringar i bilagorna Il och IlI till protokoll 3. 
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Nr i den 
g:t!lllt'tlS;JITlllla 

tulltariffen 

15.10 

17.04 

18.06 

Tubl.'!l I 

l'uropeiska ekonomiska gemL'nskapen 

Varuslag 

FL,thyrnr: sura oljor fr~n ralTinL'­
ring: l°l'ttalkuholer: 

ur C. andra feltsyrnr: sura oljor 
fr:in raffinL•ring: 

-· produkter erhallna fran 
tall, med en ktbyrl'11alt av 
minst 90 viktproL·L·nt 

Sockerkonfrktyrer. L'j innehallande 
kakao: 

A. lakrit>n;trakt inneh:'tllande mer 
;in 10 viktprocent sackaros, utan 

Uastull 

4.5 '." 

Tullsats 
fr. u. m. 
1.7.1977 

0 

tillsats av andra iimncn 21 '.:;.. 12 'X 

Il. tuggummi 

C. s. k. vit dwklad 

D. andra 

Choklad och andra livsmeddshcred­
ningar innehoillande kakao: 

A. kakaopulwr, L'ndast sölat gl'nom 

8 ':;. + ra med maxi-
mi uttag. 23 ~:i. ra 

13 % + ra med ma­
ximiuttag 27 ','r. + 
till:iggsavgi n för 
socker rJ 

13 ',.;, + ra med ma­
xi1n i ut tag 27 ~·~ + 
tilläggsavgift för 
socker ra 

tillsats av sackaros I 0 '.'; + ra ra 

B. glass 

C. choklad och chokladvaror, iivcn 
fyllda: sockerkonkktyrer och 
konfektyrL'r tillverkade av konst­
gjorda siitningsmedel. inneh;'illan­
de kakao 

D. andra: 

I. ej inncll<illande eller innL·­
h~dlande mindrL' än l.5 vikt­
prncent mjiilkfett: 

a. i närmaste förpackningar 
llll'd l'!t nettoinnl'i1iill av 
högst 500 g 

I 2 '..'·; + ra nll'd maxi­
mi ut tag 27 '.',. + 
t11läggsavgi n för 
sockL•r rJ 

12 '/{, + ra med maxi­
miuttag 27 ',:; + 
tilläggsavgift för 
socker ra 

I 2 ~·r· + ra med maxi­
miu Ila!:! 17 '/ + 
tilliiggsavgift för 
socker ra 

89 



Prop.1972: 135 

Nr i den 
gl'ml'nsa111111a 
wl/r;1riffen 

18.06 
t f()rts.) 

Varuslag 

h. andra: 

i niirniask förpackningar 
med dt nl'ttoinnehall av mer 

13astull 

an 500 g men högst 1 kg 19 'X·+ ra 

Tullsats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

ra 

- andra 19 ':i + ra 6 '.'; + ra 

Il. llH!ll innehiill av mjölk fett: 

a. minst 1.5 men högst 6.5 vikt­
prucent: 

I. i närmaste förpackningar 
med ett nettoinneh[11l av 
hiigst 500 g 

12 '/r + ra metl maxi­
mi ullag 27 % + 
t i Il äggsavgift fiir 
S<.ld;er ra 

2. andra: 

i n;irmaste forp:.ickning:.ir 
med ett ncttoinnl'l1iill av 
mer än 500 g men högst 
I kg 19 ',;. + ra 

- andra 19 '.:;. + ra 

b. över 6,5 men under 26 vikt­
prun:nt: 

I. i närmaste förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 
högst 500 g 

2. andra: 

i närmask förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 
mer iin 500 g men högst 

12 •_:;. + ra 

I kg I 9 '.:; + ra 

andra 19 '.>- + ra 

c. minst 26 viktproccnt: 

I. i närmaste förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 
högst 500 g 

2. andra: 

- i närmaste förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 
mer än 500 g men högst 

12 ';; + ra 

I kg 19 % + ra 

- andra 19 'l + ra 

19.01 ~!altextrakt 

19.02 Beredningar av mjöl, stärkelse 
dkr maltextrakt, av siidana slag 
som användes som barnmat, för 
didiskt ändam;il eller för mat­
lagningsiindamiil, även med tillsats 
av kakao till m111drc an 
50 viktproccnt 

8 % + ra 

11 '.:; + ra 

ra 

6 ',.(. + ra 

ra 

ra 

6';;.+ra 

ra 

ra 

6 ';~ + ra 

ra 

ra 

90 
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Nr i lil'n 
i!L'lllL'llsan1 rna 

tulltariffen 

[9.03 

Varuslag 

Makaroner, spagetti och liknamk 

Tulhats 
fr. o. m. 
l.7.1977 

produkter 12 ';;, + ra ra 

19.04 Gryn och llingor, framställda av 
tapiuka-, sago-, potatis- dler 
annan stärkelse 10 % + ra ra 

19.05 Livsmcdclsbercdningar erhållna 
genom sviillning l'ller ro.stning av 
spannmål eller spannmalsprodukter 
(rostat ris, majsflingor och 
liknande produkter) 8 % + ra ra 

19.06 Nattvardsbröd, oblatkapslar av s:i-
dana slag som är lämpligJ för 
farmaceutiskt bruk, sigilloblater 
o~h liknande produkter 7 ';f; + ra ra 

19.07 Matbröd, skeppsskorpor och andra 
enklare bakverk utan tillsats av 
socker, honung, ägg, fett, ost eller 
frukt: 

19.08 

A. knäckebröd 

B. osyrat bröd (mazzoth) 

C'. glutenbröd för diabetiker 

D. annat 

Bakverk, ej hänförliga till nr 19.07, 
iiven innehållande kakao (oavsL'll 
m:ingdcn): 

A. "Pain d'cpice" 

B. andra 

21.01 Rostad cikoriarot och andra rostade 
kaffesurrogat: extrakter, essenser 
och koncentrat därav: 

21.04 

A. rostad cikoriarot och andra 
rostade kaffosurrogat: 

Il. andra 

B. extrakter, essenser och 
koncentrat: 

Il. andra 

S:iscr; blandningar utgörande 
preparat för smaksättning: 

9 % + ra med ma.xi­
miu t tag 24 % + 
tillä~savgift för 
mjöl ra 

6 % + ra med maxi­
miuttag 20 % + 
tilläggsavgift för 
mjöl ra 

14',!f.+ra ra 

14 'i'c + ra ra 

I 3 •,:;. + ra ra 

13 s:;. + ra med maxi­
miuttag 30 'i(+ till­
liiggsavgifl för mjöl, 
dkr maximiuttag 
35 •.:;,+ tilWggsavgift 
för socker ra 

8 '/( + ra 

14 % + ra ra 
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'.\r i dt•n 
µ\'tnt~n,~unnla 

tulltariffl'n 

21.04 
(forts.) 

21.05 

21.06 

21.07 

Il. andra: 

· innchcillandt· tomat 

- andra 

Soppur och buljon!!er i tlytande 
L'lkr fast form L'lkr i pulverform; 
hom,,µeniserade sammansatta 
li v"ne.dc lshcrcd ningar: 

A. soppnr ,ich buljonger i tlytande 
l'ller fast furm L'il.:r i pulwrform: 

innt·h~1llande tomat 

- andra 

Naturligj:1,L (aktiv t•lkr inaktiv); 
bert·dda bakpulwr: 

A. naturliµ jiist. aktiv: 

Il. j~ist för bakning 

B. naturligjiist, inaktiv: 

I. i tahl.:tll'r. t:irningar eller lik­
nande former eller i n:irmastc 
forpa.-kningar med ett netto· 
innehiill av hiigst I kg 

11. amlra 

Bas tull 

18 ~:. 

18 ';;. 

18 '.J· 

l8 ',; 

15 'X+ ra 

13 '.';-

8 r;;, 

l.ivsrneddsl1t'rL·dningar, ej annorstädes 
nämnda l'ller inhq.'Tipna: 

A. spannndl i form av korn eller ax 
(kolvar), förkokt eller pi1 annat 
sätt beredd 13 '} + ra 

13. makaroner, spagetti och liknande 
produkter, ofyllda, kokta; maka­
roner. spagetti od1 liknande pro-
dukter. fyllda 13 ','.i+ ra 

C. glass 13 'iio + ra 

D. hcredninµar av yoghurt; pulver­
form iµa lwred ningar av mjölk av 
s5dana slag som användes som 
barnmat. for dietiskt iind:imf1I el­
ler för matlaµninµsändamål 

I·:. s. k. fondue 

I'. a ml ra : 

I. ej innd1ällande l'ller innehål­
lande mindre än 1.5 viktpro­
ccnt 111jölkl"ett: 

a. ej innchällandt• eller inne-

13 -;;-, + r:i 

I 3 'X + r:i mt•d 
ma.ximiullag 
35 avriikningscn­
hl'ter/ I 00 kg 
netto 

Tulbah 
fr. o. 111. 

l.7.1977 

10 ':f 

6 "' /(' 

10 ':;, 

ra 

4 
, .. 
" 

ra 

ra 

ra 

ra 
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Nr i den 
gl'llll'llSalllll1il 

tulltariffl'n 

21.07 
(forh.) 

Varu'\lag 

hiillandc mindre im 5 vikt­
procl'nt sackaros (inhe)!ripl'I 
invertsocker beräknat som 
sackaros): 

ur I. ej innch:tllande L'lkr el­
ler innch:1llande mindre 
iin 5 vikt procent st:nkclsL': 

- proll'inhydrolysat; 
jästautolysat 

2. med en halt av stärkdsL' 
av minst 5 vik tprnn•nt 

b. med en halt av sackaros (in­
bc!!ripct invertsocker beräk­
nat som sackaros) av min st 
5 men mindre än 15 vikt­
procent 

c,. med en halt av sackaros (in­
be!!ripet invertsocker her~k­
nat som sackaros) av minst 
15 men mindre än 30 vikt­
procent 

d. med en halt av sackaros (in­
begripet invertsocker bcriik­
nat som sackaros) av 111 in st 
30 men mindre iin 50 vikt­
procent 

e. med en halt av sackaros (in­
hc!!ripct invertsocker bcriik­
nat som sackaros) av minst 
50 men mindre än 85 vikt­
procent 

f med en halt av sackaros (in­
hq:ripct invertsocker lll'riik­
nat som sackaros) av minst 
85 viktproccnt 

Il. med L'n halt av mjölk fett av 
minst 1 .5 men mindre iin 6 
vikt procent 

111. med en halt av rniölkfet t 
av minst 6 men mindrL' än 12 
vikt procent 

IV. med en halt av mjölkfctt av 
minst 12 m''n mindre <in 18 
viktproc<:nt 

V. mecl en halt av mjölkfett av 
minst I >l mo:n mindre iin 26 
vikt procent 

VI. med en halt av mjölkfett av 
minst 26 mL'n mindre än 45 
viktpron:nt: 

- i narmastc förpaeknin)!ar 
med ett m·ttoinnl'l1äll av 
högst I kg 

20 ',:; 

13 ',.; + ra 

137;+ra 

13 ',:;. + ra 

13 ~:;. + ra 

13 1
,} + ra 

13'X+ra 

13 ~; + ra 

13 ~;;. + ra 

13 ',:; + ra 

13 '/; + ra 

Tulhah 
fr. o. m. 
1.7.1977 

ra 

ra 

ra 

ra 

ra 

ra 

ra 

ra 

ra 
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Nr iden 
gemensamma 
tulltariffen 

21.07 
(forts.) 

22.03 

22.06 

Varuslag 

·· andra 

VII. med en halt av mjölkfett 
av minsl 45 men mindre 
~in 65 viktprocent: 

i närma~tc förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 

Bastu Il 

13 ','i + ra 

högst 1 kg 13 'X + ra 

andra 13 'X + ra 

VIII. med en halt av mjölk fett 
av minst 65 men mindre 
än 85 viktproccnt: 

-· i närmaste förpackningar 
med ett nettoinnehåll av 
högst I kg 13 '/i + ra 

- andra 13 'X + ra 

IX. med en halt av mjölkfrlt 
:1v minst 85 viktprocent: 
- i närmaste förpackningar 

med ett nettoinneh:ill av 
högst I kg 

andra 

13 '!< + ra 

13';1'+ra 

Lemonad, aromatiserat mineralvatten, 
aromatiserat kolsyrat vatten och 
andra alkoholfria drycker, med 
undantag av fruktsaft och köksväxt­
saft hänförliga till nr 20.07: 

ur A. ej innch:lllande mjölk clll'r 
mjölk fett: 

innehållande socker (sacka­
ros eller invertsocker) 

B. andra 

Maltdrycker 

Vcrmut och annat vin av färska 
druvor, smaksatt med aromatiska 
extrakter: 

A. mcd en alkoholhalt av högst 18 
grader och i kärl innchållandL·: 

I. högst två liter 

Il. mer än tv:i liter 

B. rm·d en alkoholhalt överstigamk 
18 men ej överstigamle 22 grader 
och i kärl innehällandc: 

I. högst två liter 

Il. mer än två liter 

15 ~{. 

8 '/<. + ra 

24 'X 

17 avräknings­
cnhctcr/hl 

14 avräkning~­
cnhctcr/hl 

19 avräknings­
enhell'r/hl 

16 avräknings­
cnhctcr /hl 

Tulls;ils 
fr. o. m. 
1.7.1977 

6 lft. + ra 

ra 

6 'X·+ ra 

ra 

6 'fi, + ra 

6 '!r. + ra 

0 

ra 

10 '.(. 

0 

0 

0 

0 
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---------------------
Nr i den 
gemensamma 
tulltariffen 

Varuslag Tull'<1ts 
fr. o. m. 
1.7.1977 

95 

------- - - -----·-----·- -------·--··- - ----
22.06 
(forts.) 

22.09 

29.04 

C. rnl'd L'll alkoholhalt överstigande 
22 grader och i kärl innchällamlc: 

J. hÖ)!SI tvr1 Ji!L'r 

Il.mer än tvil liter 

Sprit (danol. etylalkohol}, ej hiin­
förlig till nr 22.08; likör och andra 
sprithaltiga dryckrr; sammansatta 
alkoholhaltiga bl'rcdningar (s. k. 
koncentrerade L'Xtrakt) för framstall­
ning av drycker: 

C. sprithaltiga drycker: 

ur V. andra: 

- innl'hällande agg eller iigg­
gula och/eller .rnckcr (sackaro.s 
eller inwrtsockcr), i kärl 
innchällanck: 

a. högst tvä liter 

b. mer iin fvä liter 

Acykliska alkoholer samt halogen-. 
sulfo-, nitro- och nitrosodcrivat 
därav: 

C. tlerviirda alkoholer: 

11. mannitol 

III. sorhitol: 

a. i vattenlösning: 

I. innehållande högst 2 vikt­
proc:ent rnannitol, beräk-

1,60 avr;ik nings­
enhdcr/hl för 
varje grad alko­
hol + 10 avriik­
ningsL'll heter /hl 

1,60 avräknings­
cnhctcr/hl för 
varje grad alko­
hol 

1.60 avriiknings­
enhctcr/hl för 
varje grad alko­
hol + 10 avriik­
ningscnhdcr/hl 

1.60 avriikniru:s­
en heter /h I för' 
varje y,.'Tacl alko­
hol 

\ 2 rJ',. + ra 

nat pii .'i<>rbitolinnchålkt 12 ~;, + ra 

2. andra 9 '.i;.+ ra 

b.andra: 

1. innehållande högst 2 vik!­
procent mannitol. lwrak-
nat pa sorhitolinnL·hålkt 12 1

;; + rn 

2. andra 9 s;; + ra 

0 

0 

I avräknings­
enhct/hl för 
varje grad 
alkohol+ 6 
avriiknings­
enheter/hl 

I avriiknings­
enhet/hl för 
varje grad 
alkohol 

8 '/,. + ra 

6 '.:l + ra 

6 'lf. + ra 

6 <;;.. + ra 

6 ~~ + ra 
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Nr i dl'n Varw;lag 
)!emensamma 
tullt;Hiffcn 

29.10 

29. 14 

29.15 

29.l6 

Acctakr, hemiacetakr och andra 
föreningar med acetalfunktion jiimtc 
annan enkl'I cl kr samrnansat t oxygl'll­
funk tilln salllt h;Iloµcn-, sulfo-, nitro­
och nitrn,odnivat ,J;irav: 

ur B. andra: 

1m' ty lgl uko"dl'r 14.4 ',:; 

Lnb;1siska karhnxylsyror och deras 
anhydridn. halogenidn. pcroxider och 
pcru\isyrur salllt haloµen-. sulfo-. 
nitro- och nitrosmkrivat diHav: 

ur A. mällade '1l'yklisb. enbasiska 
karhoxylsyror: 

.. L'.strar av mannitnl och estrar 
av sorhitol 

ur B. omiiltade, al·ykliska, enbasi,ka 
karhoxylsyror: 

- estrar av 111a1111itol och estrar 
av sorhitnl 

fo'Jerhasiska karboxylsyror och deras 
anhydrider. halogenider. pcroxider 
och pnoxisyror samt halogen-, 
sulfo-. nit ro- och nitrosoderivat 
därCJv: 

A. acyklhka, lkrbasiska 
karh,ixylsyror: 

ur V.andra: 

itakomyra samt salter och 
est rar diirav 

8.8 18.4 1
;; 

12-13.6 1;;. 

10.4 ',; 

Karho.xyl.\yror rncJ alkohol-, fenol-. 
aldehyd- eller kctonfunktion od1 
andra karboxylsyror med annan cnkl'I 
L'llcr sammCJnsatt oxn.'l'nfunktion samt 
dessa forening:Hs anhydrider, 
halogenidn, peruxidcr och 
pcroxisyror iiv<.:nsom halogen-. 
sulfo·, nit ro- och nitrosoderivat 
diirav: 

A. karhoxylsyror med alkoholfunk· 
tion: 

I. mjcilksyra samt salter och l'st-
rar därav 13.h ~; 

IV .1:.itrt\1"1')f<.1 S'Jlll\ sal\\'f och~.~\-
rar därav: 

a. citron\~'ra 
h. rått kalciumrit rat 
c. andra 

ur VIII. andra: 

15.2 '1:;. 
5.6 r;; 

16 ',·; 

Tu I hats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

8 I" 

" 

8 " ,, 

0 

() 

0 
0 
0 
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Nr i <kn 
gemensamma 
tulltariffen 

29.16 
(forts.) 

29.35 

29.43 

29.44 

Varuslag 

glyc,•rinsyra. glykolsyra. 
sockcrsyra, isnsockcrsyra. 
heptasockersyra samt sal­
ter och estrar därav 

fkterncykliska föreningar: 
nukleinsyror: 

ur(). andra: 

anhydrider av mannitol eller 
snrbitol med undantag av 
maltol och isomallol 

Sockerarter. kemiskt rc·na. andra än 
sackaros, glukos och laktos: 
sockc·ret rar. sockl•rc·strar och deras 
salter. andra 'in produkt.:r enligt 
nr 29.39. 29.41 och 29.42: 

B. andra 

Antibiotika: 

A. pcnicillirn:r 

35.01 Kasein, bscinater uch andra 
kaseimkrivat: kaseinlim: 

35.05 

A. kas,•in: 

I. avsct t för framstiillnin!! av 
konstgjnrda textilfibrer (a) 

11. avsett för annan industriell an­
vändning än tillwrkning av 
livsmedel och fodermedcl (a): 

- med ,•.n vattenhalt översti-
gande 50 vik tprocent 

- annat 

Il!. annat 

Il. kaseinhm 

C. andra 

Lkxlrin och dexlrinklister; löslig 
stärkelse od1 rostad stärkl'lse; 
stärkelsekliskr: 

A. dextrin; löslig stärkelse och ros-

Bast ull 

12 % 

10,4 ~(, 

20 ')(. 

16,8 % 

5 ~~ 
5 'J'{ 

14 % 

13 % 

10 7c 

Tullsats 
fr. 0. m. 
1.7.1977 

8 'X 

8 , ... ,-1.· 

8 !)(. 

0 

0 

0 

3 '7r 

12 'X 

Il ~·(. 

8 ';i, 

tad stärkelse 14 'i(+ ra ra 

35.06 

Il. dextrinklister. stärkelseklister 13 '.:;. + ra med maxi-

Lim och klister, beredda. ej annor­
sl,ides nämnda eller inb~gripna; 
produkt,·r lämpliga för användning 

miuttag 18 ~; ra 

97 

(a) För klassificering under denna undcrposition gäller villkor som bestämmes av 
behörig myndighet. 

7 RiksJag!'n 1972. I sam/. Nr 135 



Prop. 1972: 135 

------------·---- ---· 

Nr i <ll'n Van"lag Bast ull 
geniensa1nn1a 
tulltariffrn 

35.06 
(forts. l 

38.l 2 

som lim dkr klister. förpackadl' 
for försiiljning i detalj handeln som 
lim eller klislL'r 1 förpac.:kningar 
med en nettovik1 av högst I kg: 

A. lim och klister, bcrl'dda. ej an­
norst:ide~ niimnda elll'r inbegrip­
na: 

ur Il. annat lim och klister: 

-· baserat på emulsion av nat-
riumsilikat 12,8 r,;. 

ur B. prmll1ktcr hirnpliga for an­
viindning som lim eller klister. 
fiirpackade för försäljning i ck­
taljhanclcln som lim l'ller klis­
tl'r i förpackningar med en 
ndtovik t av hiigst 1 kg: 

-- basL'rade på emulsioner av 
natriumsilikat 15,2 '/(. 

Ht:rt:dda gl<ill-. apprl'tur- och bet­
medel av sådana slag som anviinclcs 
inom textil-, pappers- eller läder­
industrin clkr inom liknandc indust­
rier: 

A. beredda glätt- och apprcturmedcl: 

Tullsats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

0 

0 

I. basl'rack pii stärkclscpru<luktcr 13 '.Z + ra med rn 

38.19 

39.02 

maximiuttag 20 ~:; 

Kemiska produkter samt preparat friin 
kl'miska eller ntirst;iendc industrier 
<inbegripet sädana som består 
av blandningar av naturprodukter). e_j 
annorstiidcs niirnncia eller inbl'gripna: 
rest produkter fran kemiska ell<:r 
niirsLicnde 111dustrier, ej annorsttidc:s 
niimnda eller inbegripna: 

Q. kiirnhindt:rncdl'I fiir gjut<:ricr. 
bast:rad,· pä konsthartser 

ur T. andra: 

- krackning,produkter av 
sorbitol 

Polyrncrisations- och sampolymcrisa­
tionsprmluktl'r Il. l'X. polyckn, 
polytelrahalogeneten. polyi~obull'n, 
polystyren, polyvinylklorid, poly­
vinylacetat. polyvinylkloridacdat 
och andr<I p0lyvinyldcrivat, poly­
akrylsyra- odt polyml'lakrylsyraderi­
vat, kumaronindl'nhartser-,: 

ur C. andra: 

klister basl'rade p;i harts­
t'fll ulsionc r 

12,8 'lr 

14,4 '.;f 

12 18.4 <;; 

8 '.'i 

8 "'· "' 

0 



Prop. 1972: 135 

Nr i den Varuslag Bastu Il Tullsats 
gemensamma fr. o .. m. 
tulltariffon 1. 7. J 977 

39.06 Andra högmolekylära pulymerrr, 
konsthartser och plaster, in­
begripet alginsyra samt salter 
och estrar därav; linoxyn: 

ur B. andra: 

dcxtran 

·· andra. med undantag av 
linoxyn 

16 'X 

16 % 

Not: Förkortningen "ra" i denna tabell betyder rörlig avgift. 

6 ('! ,,. 

8 'X· 

9<) 
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Nr i ckn 
svenska 
tulltariffen 

ur 15.10 

17.04 

Tabell Il 

Sverige 

Varuslag 

Fettsyror; sura oljor frän raffine­
ring; fettalkoholer: 

·- produkter erhållna från tall. med 
en fett syrehalt av minst 90 vikt-

Bastu Il 

procent 0 

Sockerkonfcktyrcr. ej innchi11lamk 
kakao 5 ~; 

18.06 Choklad och andra livsmcdclshercd­
ningar innehitllandc kakao: 

19.01 

19.02. 

19.03 

19.04 

19.05 

19.06 

- choklad och chokladvaror 

- andra slag 

Maltextrakt 

Benxlning.ar av mjöl, stärkcls•! eller 
maltcxtrakt, av sådana slag som an­
v:indes som barnmat, för dietiskt 
ändamål eller för matlagnini,rsända­
mål. även med tillsats av kakao 
till mindre än 50 viktprocent: 

5 
,.,. 
/f, 

5 r;-~. + ra 

w 

·- produkter av sojamjöl 0 

- produkter av till nr 11.05 hänför-
ligt mjöl av potatis 5 % + ra 

- andra slag ra 

1'.lakaroner, spagetti och liknande 
produk ti.:r ra 

Gryn och flingor, framställda av 
tapioka-, sago-, potatis- eller 
annan stärkelse ra 

Livsmedclsbcredningar erhållna ge­
nom svällning eller rostning av 
spannmål eller spannmålsprod uk tL'r 
(rostat ris, majsflingor och liknande 
produkter) 10 '/! 

Nattvarc.lsbröd, oblatkapslar av 
sådana slag som är lämpliga för 
farmaceutiskt bruk, sigillohlatcr 
och liknande produkter 0 

100 

Tullsats 
fr. 11. m. 
1.7.1977 

0 

!I) 

Il) 

ra I 1) 

ra (Il 

0 

ra ()) 

rn !Il 

ra (I) 

ra !I) 

Il) 

0 

( 1) Vid avskaffandet av tullen (manufaktureringsskyddet) förbchitller sig Sverige 
rätten att välja vilket system som skall tillämpas för att taga hän,yn till 
prisskillnadcrna för jordbruksritvarorna. 
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Nr i den 
svenska 
tulltariffen 

Varuslag 

19.07 Matbröd. sk<!ppsskorpor och andra 
enklare bakverk utan tillsats av 
socker, honung, iigg, fett, ost 

19.08 

ur 2 LO\ 

clkr frukt 

Hak verk. ej hänförliga till nr 19.07, 
även innl'hjliandl' kakao (oavsett 
rnänglkn): 

-- biscuits och wa!i:rs 

andra slag 

Rostad cikoriarot Ol:h andra rostade 
bfti.·surrogat: extrakter, essenser 
och kom·enlrat darav: 

. andra än rostad l'ikoriarot och 
l'.xtraktcr, essenser och koncen­
trat därav 

Hast ull 

5% 

5 '_;;_. + ra 

0 

ur 21.04 Sasc·r: blandningar utgörande preparat 
rör smaksättning: 

ur 2 L.05 

ur 21.06 

ur 21.07 

- andra dn flytande mango-chutney 4 'lo 

Soppor och buljongl'r i flytande eller 
fast form eller i pulverform; homoge­
niserade• sammansatta livsmedcls­
berl'dningar: 

soppor nch buljonger i flytande 
eller fast form eller i pu iverform 7 % 

Naturlig jä~t (aktiv eikr inaktiv); 
beredda bakpulver: 

naturiigjiist. inaktiv 15 %· 

Livsmcdl'isbcn•dningar. ej annor-
stiides nämmia eller inbegripna: 

- glass 5 1i1c- + ra 

-· beredningar av yoghurt; pulver-
formiga berl·dningar av mjölk av 
sädana slag som användes som 
harnmat. för dietiskt ändamål cl-
ler för matlagningsändamål ra 

proteinhydrolysat och jästautoly-
\<lt ra 

andra beredningar, innehållande 
slll"kcr. mjölkprodukti:r, spann-
mål eller spannrniilsproduktcr: 

.. konfektyrer, ej hänförliga till 
annat nummer 5% 

101 

Tullsats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

ra (I) 

(I) 

ra ( 1) 

0 

(\) 

(\) 

(\) 

ra (l) 

ra t I) 

ra (I) 

(\) 

(I) Vid avskaffandet av tullen (manufakturcringsskyddct) förbehåller sig Sverige 
riittcn att välja vilket system som skall tillämpas för att taga hänsyn till 
pri"killnaderna för jordbruksravarorna. 



Prop. 1972: 135 102 

Nr i<kn 
svenska 
tulltariff.:n 

ur 21.07 
!forts.) 

ur 22.02 

22.03 

22.06 

ur 22.09 

Varuslag 

il'ke alkoholhaltiga h.:red-
n ingar för fram stti Ilning av 
drycker; glasspulver och glass-
pasta lglassmassa), pudding- 5 •;:;, + ra 
pulver 

andra ra 

l.L·monad. aromatiserat mineralval kn. 
arumatisL·rat kolsyrat vatten OL'h andra 
alkoholfria dryl'kcr, m<!d undantag av 
fruktsaft och köksvaxtsaft hanförliga 
till nr 20.07: 

ej innchätlande mjölk dlcr mjölk· 
fett: 

... -- innehållande socker (sal'karos 
eller invertsocker) 0 

- andra slag 0 

Maltdryc.:kL'r: 

- alkoholhalt ej överstigande 1.8 

Tullsats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

ra (I) 

ra < 1 J 

0 

0 

viktpro.:cnt (lättöl) I 0: · Skr/ 100 1 (l) 

-- alkoholhalt överstigande 1.8 men 
ej överstigande 3,6 viktprocent 
(iilavtyp/\ochB) 12:-Skr/1001 (I) 

- alkoholhalt överstigande 3.6 vikt-
proccnt (starköl) 14: - Skr/I 00 l (I) 

Ycrmut och annat vin av forska 
druvor, smaksatt m<!d aromatiska 
extrakter: 

- alkoholhalt ej överstigande 14 
volymprocent: 

på kärl ryrnmm1de högst 10 li­
ter 

på andra kärl 

- alkoholhalt överstigande 14 vo­
lym procent: 

- på kärl rymmande högst 10 li­
ter 

- -- pii andra kärl 

Sprit (etanol. ctylalkohol), ej 
hänförlig till nr 22.08: likör och 
andra sprithaltign drycker; 
sammansatta alkoholhaltiga bered­
ningar (s. k. l;oncentrerade extrakt) 
för framställning av drycker: 

- sprithaltiga drycker (andra än 
rom, arrak. taffia, gin, whisky. 

25:- Skr/100 1 

JO:- Skr/100 I 

67:50 Skr/100 1 

50:-- Skr/100 I 

(I) 

(!) 

(Il 

<I) 

(Il Vid avskaffandet av tullen (manufakturcringsskyddctl förbehåller sig Swrigc 
r;tttcn att välja vilket system som skall tillämpas för att taga hänsyn till 
prisskillnadcrna för jurdbruksråvarorna. 



Prop. 1972: 135 I 03 

Nr i den 
svenska 
tulltariffen 

ur 22.09 
(forts.) 

ur 29.04 

ur 29.10 

ur 29.14 

ur 29.15 

ur29.16 

Varuslag 

vodka med en ctylalkoholhalt av 
45~2 din lägre och plommon-, 
päron- eller kiirsbärsb rännvin) in­
neh ällande ägg eller äggula och/ 
l'ller socker (sackaros eller invert­
sol'kt>r): 

- likör, bitter och liknande dryc-

Bas tull Tullsats 
fr. o. m. 
1.7.1977 

ker 92:50Skr/IOO 1 (ll 

- .- andra: 

pä kärl rymmande högst 10 
liter 67 :50 Skr/l 00 I ( 1 J 

päandrabrl 17:50Skr/100 1 (J) 

Acykliska alkoholer samt halogen-, 
sulfo-. nit ro- och nitrosoderivat 
därav: 

- mannitol och sorbitol 

Acctalcr, hemiacetalcr och andra 
föreningar med acl'lalfunktion jämte 
annan enkel elll·r sammansatt 
oxygcnfunktion samt halogen-, sulfo-, 
nitro- och nitros0<.krivat därav: 

- mctylglukosider 

Enbasiska karboxylsyror och deras 
anhydrider, halogenider, pcroxider 
och pcroxisyror samt halogen-, 
sulfo-, nitro- och nitrosodcrivat 
därav: 

estrar av mannitol och estrar av 
sorbitol 

flerbasiska karboxylsyror och deras 
anhydrider, halogenider, pcroxider 
och pcroxisyror samt halogen-, 
sulfo-. nit ro- och nitrosoderivat 
darav: 

- itakonsyra samt salter orh estrar 

Il% 

9% 

Il 'h 

därav 11 % 

Karboxylsyror med alkohol-, fenol-, 
aldehyd- eller ketonfunktion och 
andra karboxylsyror med annan enkel 
eller sammansatt oxygcnfunktion samt 
dessa föreningars anhydrider. halo­
genider, peroxidcr och peroxisyror 
ävensom halogen-. sulfo-, nitro- och 
nitrosoderivat därav: 

-· mjölksyra och citronsyra samt 
salter därav 0 

(i) 

(I) 

(i) 

0 

(I) Vid avskaffandet av tullen (manufakturcringsskyddct) förbehällcr sig Sverige 
rätten att välja vilket system som skall tillämpas för att tagJ hänsyn till 
prisskillnaderna för jordbruksrävarorna. 



Prop. l 972: l 35 

Nr i den 
svc:nska 
tulltariffen 

ur 29 .16 
(forts.) 

Varuslag 

glyccrinsyr;i, glykolsyra, sockcr­
syra, isosockcrsyra, hcptasocker­
sy ra samt salter och estrar därav; 
est rar av mjölbyra och estrar av 

Bastu Il 

citronsyra 11 ','i· 

ur 29.35 

ur 29.43 

ur 29.44 

lktcrocykliska fiirt·ningar; nuklein­
syror: 

- anhydrider av mannitol och sor­
bitol. med undantag av maltol 
och isomaltol 

Sockerarter, kemiskt rena, andra än 
sackaros, glukos och laktos; sockcr­
ctrar, sockerestrar och deras salter, 
andra än produkter c•nligt nr 29.39, 
29.41 och 29.42: 

-- andra än ram nos, raffinos och 
man nos 

Antibiotika: 

· pcnicilliner 

35.lll Kasein, kascinatcr och andra kascin­
dcrivat; kaseinlim: 

35.05 

ur 35.06 

- kasein 

- andra 

Dextrin och dcxtrinklister; lös­
lig stärkelse och rostad stärkelse; 
stärkl'lscklistcr: 

- innehållande mer än 20 % stär­
kelse eller stärkelseprodukter 

- andra slag 

lim och klister. beredda, ej annor­
städes nämnda eller inbegripna; 
produkter lämplig~ för användning 
som lim eller klister, förpackade 
för förs•iljning i dctaljhandcln 
som lim eller klister i förpack­
ningar med cn nettovikt av högst 
I kg: 

- baserade på emulsioner av natri­
umsilikat: 

- i dctaljhandclsförpackningar 

9 "" ,,. 

LI% 

0 

0 

16 :--Skr/I 00 kg 

40:40 Skr/100 kg 

104 

Tullsats 
fr. o. m. 
1.7 .1977 

!Il 

([) 

( l) 

0 

0 

/I) 

(f) 

(I) 

med en nettovikt av högst l kg l l '}1. (I) 

-- ·- andra slag 16 :- Skr/ 100 kg (I) 

(I) Vid av.o;kaffandet av tullen ( manufaktureringsskyddet) förbehåller sig Swrigl' 
rätten att välja vilket system som skall tillämpas för att taga hänsyn till 
prisskillnadcrna för jordbruksråvarorna. 



Prop. 1972: 135 105 

Nr i dm 
svenska 
tulltarifkn 

ur 38.12 

ur ~8.19 

ur 39.02 

ur 39.06 

Varuslag 

lll·r,•dda )!liltt-, appretur- och bet-
1111.!del av s~idana slag som användes 
inom textil-. pappers- eller lii<krin­
dustrin dkr inom liknande indu­
strier: 

- hncdda gfatt- och apprdurmc­
dd, hasL'radt• pa stärkebepH•duk­
ll'r: 

- - i detaljhanddsfiirpackningar. 
viigande per styck hi.igst I kg 
nettn 

andra: 

innehallande 111<;r iin 20 '.l 
st;irkdse dkr st:irkchepro-

Bas tull Tulhats 
rr. u. m. 
1.7.1977 

t Il 

dukter -l0:41)Skr/100k)! tll 

andra 9~( tl) 

Ke1T1iska produkter samt preparat fr;in 
kellliska dkr närst;iendc industrier 
t inbegripet sädana som bl'star av 
blandningar av naturprodukter), ej 
anrwrstades nämmla l'ller inbegripna; 
restprudukter friin kc1T1iska eller när­
st;icndc industrier, ej annorsti1dcs 
n;imnda dkr inbegripna: 

- k:irnhindL'medcl fiir gjult'rier, ba­
serade pii konsthartser; kraek-
nin)!sprndukter av sorbitol 11 'X. 

Polymerisations- och sampoly1T1cri­
sationsproduk tL'r (!.ex. polyl'!L'n, 
poly tl'l rah alP)!l'llL' f L'n. puly is<Jhu­
IL'n. polystyrL'IT. polyvin~·lklnnd. 
pu lyvinv bt-etat. polyviny lk luridace.­
tat ul"11 andra pulyvinyl<krivat, 
polyakrylsyra- nch polymctakryl­
syraderivat, kumaronindenhartscr): 

klister baserade på hartsemulsio­
ncr 

Andra hiigmolekyliira polymerer, 
konsthartser och plaster, inbegripet 
alginsyra samt salter och estrar där­
av; linoxyn: 

·· andra än alginsyra, samt salter 
och estrar därav. och lino.xyn: 

- - nhearlwtadc: 

- växhlem. fordrat, forcstrat 
l'llc·r pii annat siitl lllodific­
rat 

10 '}· 

() 

(I) 

(!) 

0 

(I) Vid avskaffandet av tullen (manufakturcrin)!sskyddcl) fiirhchiiller sig Sverige 
rätten att viilja vilkl'l systL'lll som skall tilliimpas for att taga hänsyn till prisskillna­
derna fiir jnrdhrubr:1varorna. 
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Nr i den 
wenska 
tulltariffen 

ur 39.06 
(forts.J 

Varu sia!! 

-- st ~irkehl', fiiret rad, före st rad 
l'iler p:i annat säll modifil'­
rad: 

innehållande mer än ::!O 'X 
slärkdse eller sUirkdse­
prod uk ll'r 

- andra sia)! 

-- annat obearbetat ma!L'rial 
samt avfall och skrot 

- hearbl·tadl' 

Bastu Il 

40:40 Skr/IUO kg 

10,5 '}! 

l (}(i 

Tu I Isat<; 
fr. 0. 111. 

1.7.1977 

([) 

\\) 

(11 

11) 
----·----- --------------------------------

( l) Vit.I avskaffandet av tullen (manufakturl·ringsskydt.lctJ förbchallcr sig Sverige 
rätten att välja vilket system som skall tillämpas för att taga hänsyn till 
prisskillnadcrna för jordbruksr:lvarorna. 

Not: Förkorlnin)!Cll "ra" i denna tabell hl'tydcr rörli!! av)!ift. 
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Protokoll 3 

rörande definitionen av begreppet "ursprungsvaror" 

och formerna för administrativt samarbete 

,I l'dc/11i11g I 

Definition av begrl'ppd "ursprungsvaror'' 

ARTIKEL I 

107 

Vid tilliimpning av avta Id skall, meJ förbchitll for bestäm melsnna i 

artiklarna 2 och 3 i dl'tta protokoll, 

I. varor anses ha ursprung i gemenskapen. sävida 

a. de helt framställts inom gemenskapen, 

b. de framställts inom gcml·nskapen och vid framställningen som 

material använts andra varor än de som avses under a .. under 

förutsättning att varorna varit föremål för bearbetning elil'r bl' hand­

ling som är tillrikklig enligt artikl'I 5. Dl'nna förutsättning skall dock 

icke gälla för varor, som l'nligt detta protokoll har ursprung i 

Sverige; 
2. varor anses ha ursprung i Svcrigl', såvida 

a. de helt framställts i Sverige, 
b. de framställts i Sverige och vid framst:illningen som material anv:ints 

andra varor än de som avses under a., under förutsiittning att 

varorna varit föremiil för bearbetning eller behandling som iir 

tillriicklig enligt artikel 5. Denna fi:irutsiittning skall dock icke giilla 

för varor som enligt detta protokoll har ursprung i gemenskapen. 
De i lista C upptagna varorna skall tills vidare icke beröras av 

bestämmelserna i delta protokoll. 

ARTIKEL 2 

I. I den mån varuutbytet mellan å ena sidan gemenskapen eller Sverige 
och å andra sidan Österrike, Finland, Island, Portugal och Schweiz samt 

mellan några av dessa fem länder inbiirdes regleras av avtal som innehåller 

samma regler som detta protokoll, skall likakdes 

A.varor som avses i artikel 1 punkt I anses ha ursprung i gemenskapen 

om de, cfkr att ha cxportnats fran gemenskapen, icke har undergått 

bearbetning eller behandling i nägot av de nämnda fem länderna eller 

där har undergätt bearbetning eller bl'handling som icke är tillräcklig 

för att de skall anses ha ursprung i nägot av dessa länder enligt de 

bestämmelser i ovannämnda avtal som motsvarar bl·stämml'!serna i 

artikel I punkterna I b. och 2 b. i ddta protokoll, förutsatt att 
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a. l'ndasl varor snm har ursprung i niigot av dessa fem länder l'ller i 

gl·menskapen dler i Svcrigl~ har anviints vid bearbl'lningen elln 

hl'11;mdli11gc·n. 

b. om L'n pron·ntrl'gd l"'nligt de i artikel .S niimnda listorna !\ od1 B 

lwgriinsar dl'll dd av varornas viirdl' som p;t vissa villkor far utgöras 

av ickl·-ursprungsvaror. lllL'rviirdet i varje land l'rhi1llits under 

hiinsynstag;rndL' till de procentrqder och de andra rl'gler som ingår i 

list<irna utan mö.ilighd till sammanlägt!,ning från ett land till l'll 

annat. 

B. varor sum avsl's i artikd 1 punkt 2 ansl's ha ursprung i Sverige om de. 

dtl·r att ha <:\portl'rats fr[in Svnigl', ickl' har umkrgiitt bearbetning 

din behandling i något av de niimnda fem liindL'fllä din där har 

umkrgutt bl-arlwtning din hehamlling som icke iir tillräcklig för att dl' 

sk:.111 :inses ha ursprung i något av lkssa Uindn l'nligt dl' hl'stämmelsl'r i 

ovanniimnda avtal som motsvarar besUimnwlsnna i artikl'l 1 punkterna 

1 b. och 2 b. i dt>tta protokoll. förutsatt att 

a. l'ndast varor ml'd ursprung i ni1got av lkssa fem länder elll'r i 

gL'l11l'nskapen l'lkr i Sverigi; har använts vid bearbetningen L'ller 

behandlingl'll. 

b. om en prllL'entri;gd enligt de i artikel 5 nämnd<i listorna A och B 

bL·griinsar den dd av varornas viink som p~\ viss<i villkor fiir utgöras 

av icke-ur~prungsvaror. nwrvärdet i varje land erh(tllits under 

hiinsynstag~mde till d<.> prol"L'ntrl'gll'r och andra rl~gler som ingi1r i 

listorna utan möjlighl't till sammanläggning friin l'lt land till l'!t 

annat. 

' Vid tilbrnpning av punkt 1 A a. och B a. skall dl't förhållandet. att 

andra varor än de som avsl's i lknna punkt anviints som material till ett 

värde vilkl't sammanlagt icke iivl'rstigcr S i;~, av viirdct <iv de framställda 

varor som importl'ras antingL'n till Sverige dlcr till gl'menskapl'n, icke 

bt•aktas vid bestämmandet av sistnämnda varors ursprung. förutsatt att de 

varor som siilunda anviints som material ej skulk ha piiwrkat ursprunget 

hos de varor s<1rn tidigarL' l'Xportnats antingen från gt~ml'nskapen eller 

friin Swrige. om de där anviints som material i dessa v<iror. 

3. I de fall som avses i punkterna 1 A b. och B h. samt 2 fiir 

icke-ursprungsvara icke användas som material enbart på grund av 

siidan hcarhl'tning elln behandling som anges i artikel 5 punkt 3. 

ARTIKEL 3 

Utan hinder av hl'stiimmelserna i artikel 2 och under förutsättning att 

alla i niimnda ~1rtikel angivna villkor iir uppfyllda. skall de framställda 

varorna anses hl'l1iilla sitt ursprung i geml'nskapen eller i Sverige endast 

om viirdct av de använda varor som har ursprung i gemenskapen eller i 

Sverige utgör dl'n största dekn av de framstiilllb varornas värde. Om sä 

icke är fallet, skall sistnämnda varor anses ha ursprung i dl'! land där det 

erh:illna mervärdet utgör den största delrn av dera~ värde. 
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ARTIKEL 4 

St'm "hl'lt frarnst;illda" antingl'll i gc·mi.>nskapen elkr i Sverig.: enligt 

artikl'I I punkterna I a. och 2 a. sk.il! ansl's 

a. mint•raliska produktl'r som ulvunnits ur dera,jorJ eller k1vsbntl<.?11; 

h. vegetahilisb pr,1dukter som skördats d;ir; 

c. levande djur, som fiitts och uppfiitts diir: 

d. produkter som erhillli1s fran kvancJc djur. sC>rn uppfi1t!s cJ~r; 

c. produkter friin jakt och fiske· som utiiv;its diir; 

f. produkter frim lwvsfiskc och andra produkter snm hiimtats ur havet 

;iv deras fartyg; 

g. produkter som framsUllts ombord pii dn~1s "flytantk fabriker" 

uteslutande av varor som avses umkr f.: 
h. hrukade artiklar, som tillvaratagits diir od1 som l'!llbst k:m 

anviindas för f1tnvin111ng av ri\varor; 

i. avfall som uppkommit vid tillverkningsprcicesser som ägt rum diir; 

j. varor som framsliillts diir uteslutande av produk1er som avsl'' umkr 

a. i. 

ARTIKEL 5 

I. Vid till:impning av artikel l punkterna l h. och 1 h. skall som 

tillrikklig bearbetning eller behandling anses 

a. hearbl'tning eller behandling som medför att de framställda varorna 

blir hänförliga till annat tulltaxenummcr iin var och en av de varor snm 

använts som material, dock att enligt lista A särskilda bestämmdst:r gJlkr 

för där angivna varor; 

b. bearbetning eller behandling som anges i lista B. 

Med avdelningar, kapitel 0.:11 tulltaxcnumnll'r avses de st'm ing:ll' i 

Brysselnomenklaturen för klassificering av varor i tulltarifferna. 

2. Om för en viss framstiilld vara en proc'.entn:gel i lista A och lisra B 

begränsar värdet av de varor som fiir anv:indas som material vid 

framställningen. får det sammanl:igda värdet av dessa v:1rnr, oavsett om 

de, inom de grfoser och pii de villkor som anges i var och en av de tvii 

listorna. har ändrat tulltaxcnummer genom bearbetningen. behandlingen 

eller monteringen. i förhitllande till den framställda varans viirde icke 

överstiga den procentsats !'ol.llll anges i dl' hiida listorna. om procentsatsen 

:ir densamma, eller. om listorna anger olika prnct'ntsatser. den högrl' av 

de tvi!. 

3. Vid tilliimpning av bestärnmelsl'rna i artikel 1 punkterna I b. och 2 
b. skall följande bearbetning eller beh;rndling alltid anses nlillriicklig för 
att ge ursprungskarak tär, oavsett om den ITll'dför iindring av t ullt axenum­

mer: 

a. heham1ling med syfte att säkerställa att varorna bevaras i gott skic·k 

under transport eller lagring (]uftning, utspridning, tnrkning. kylning. 

inliiggning i saltvatlen. i svavelsyrlighetsvatten eller i andra konserVL'rande 

vattenlösningar. avlägsnande av skadade delar och liknande iitgiirdcr); 
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b. enkel behandling bestf1cnde i avbgsnande av damm. siktning eller 

sililning, klassificering. sortering (inklusive sammanförning av artiklar till 

satser), tvättning. mätning elkr delning; 

i:. i. ompackning, uppdelning ellcr sammanföring av kollin; 

ii. förpackning pii flaskor, i säckar, fodral dkr askar. uppsiiltning pii 

kartor m. m. samt allä andra enkla förpackningsf1tgärder: 

d. anbringande av märken. etiketter eller liknande siirskiljande beteck­

ningar p~i varor elkr förpackningar diirtill; 

c. enkel blandning av varur, iiven av skilda slag, siivida en eller fina i 

blandningen ing:iende bL·s1:·indsdelar icke uppfylkr villkoren enligt detta 

protokoll för att kunna anst:s ha ursprung antingen i gemenskapen eller i 

Swrige; 

L enkel sammansiittning av deiar av artiklar i avsikt att framstiilla en 

kom pktt artikel; 

g. en kombination :iv tv:l eller flera av de åtgiirder som anges under 

a. -- f.; 
h. slaktavd.iur. 

ARTIKEL b 

1. När de i :irtikel 5 nämnda listorn:i A och B anger att varor som 

framställts i gemenskapen eller i Svcrigt• skäll anses ha ursprung där 

endast om värdet av varor som anviints som material ej iiverstign en viss 

del av viirdet av de fr:1msU\lda varorna, skall följande värden beaktas vid 

hl'stämningen av denna dl'I. nämligl'n: 

dels 

bl'träffande varor vilka visas vara importerade: tullvärdet vid importtill­

fiilkt; 

beträffande varor av olwstiimt ursprung: det tidigaste fastställbara pris 

som betalats fiir varorna inom den avtalsslntande parts område d:ir 

framst:illningen äger rum; 

-· dels 

de framställda varornas pris vid försäljning fritt fabrik med avdrag av 

interna skatter som åtl'rhl'talats dkr skall återbetalas vid export. 

Bestiimml'lsnna i denna artikel skall även gälla vid tillämpning av 

artikhirna 2 och 3. 

2. Vid tillämpning av artiklarna 2 och 3 skall med merv:irde förstås 

skillnaden mellan. [1 ena sidan, de framst:illda varornas pris vid förs:iljning 

fritt fabrik med avdrag av interna skatter som återbetalats eller skall 

iilt'rhetalas vid l'Xporl fr<in det berörda landet eller gemenskapen och, :i 
andra sidan. tullviird<~f av alla importeradt· varor som anv~ints som 

nrnteri<il i detta l;1nd eller gL·menskapen. 

ARTIKEL 7 

Transport. som sker i en enda sändning, av varor med ursprung i 

Sverige eller i gemenskapen kan äga rum genom andra omritden än dem 
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scim l illhör gem enskapL'n. Sverige. Östl'rrike. Finland. Island, Portugal 

elkr Schweiz. i förL·ko1111nande fall med omlastning eller tillnillig lagring 

inom s~idana andra omr:lden. s:ivic!J transpLHten genom dessa 0111riiden är 

motiverad av geografiska sLil och varorna sU1tt under uppsikt av 

tullmynd1glH'\t'rna i transit- eller lagringslandl:'l samt icke >:lluförts eller 

utliimnats till förbrukning och där icke hclln undergiitl annan bch:111dling 

än lossning och lastning eller :itgiird avsedd att bevara dem i oföriindrat 

skick. 

A rd <'in ing Il 

rormer för administrativt s3marbete 

ARTIKEL X 

1. Ursprungsvaror enligt artikel 1 i detta protokoll skall vid import till 

gcmenskapL'n clkr till Sverige komma i åtnjutande av fiirm:inerna enligt 

avtalet mot avlärnnandl' av ett varucertifikat A.S. I utfärdat enligt 

formulär i bilaga V till detta protokoll av tullmyndighl'lerna i Sverige 

eller i gemenskapens mcdlemsstater. 

2. Vid tillämpning av artikel 2 och. i förekommande fall. artikd 3 

användes varucertifikat A.W. I utfärdat enligt formulär i bilaga VI till 

detta protokoll av tullmyndighell'rna i vart och ett av de berörda ländrr, 

där varorna antingen befunnit sig före återutförseln i oföriindrat skick 

eller undergått bearbetning eller behandling som avses i artikel 2. mot 

uppvisande av tidigare utfärdadt• varucertifikat. 

3. För att tullmyndighet skall kunna förvissa sig om under vilka 

omstiindigheter varor. som skall äterutföras i oförändrat skick, befunnit 

sig inom de olika beri-\rda Eindernas områden niir de ickl' varit upplagda 

på tullager, skall tidigare utfärdade varucertifikat. som avlämnats vid 

införseln av varorna, på begäran av dt·n som förfogar övt•r varorna förses 

med myndighetens pilteckning vid införseltillfället .och därefter var själ te 
månad. 

4. Tullmyndigheterna i Sverige eller i gemenskapens medlemsstater 

skall vara behöriga att utfärda varucertifikat enligt de avtal som avses i 

artikel 2 och p~I de villkor som fastställts i dessa avtal, under 

förutsättning att de varor som avses i certifikaten befinner sig pa Sveriges 

eller gemenskapens område. För certifikaten användes formulär enlig! 

bilaga VI till ddta protokoll. 

5. Niir uttrycket "varucertifikat" användes i detta protokoll. utan att 

det särskilt anges huruvid:.1 därmed avses certifikat pi:i formulär enligt 

punkt I eller 2, skall motsvarande bestämmelser utan :itskillnad gälla för 

bada slagrn av certifikat. 
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ARTIKEL 'I 

Varucertifikat utfiirdas endast p5 exportörens skriftliga ansöbn. 

vilken skall göms pa ett för detta iind:1rniil fas1s1iil11 formul:ir. 

ARTit-:FL I 0 

I. Varucertifik:.11 utfiirdas av tullmyndight•!en i cxporllandt't vid 

utfi'>rsdn av de varur som cl.'rtirikatl't avsn. lkt skall sLillas till 

expmtörens förfogandt~ sii snart utf<"q·,eln :igl rum c>lil'I" siikerställts. 

0111 varucertifika1 it·.kl' utCirdats vid utfi'>rsdtillLilkt p<i grund a\' 

misstag, oavsiktligl förbisl't'lllk eller silrskilda oms1:indigheter. kan 

varucertifikat undantagsvis utfärdas iivcn efter u1f,')rseln av de varur som 

(·ertifikalt't avser. I s;idanl fall sk:ill det fiirses mt·d anll'Ckning sorn visar 

under vilka omst:indigheter det utLirdats. 

VaruLTrtifik;1l far u1färd:.1s endast om det kan ant;igas komma all 

utgöra bt'.vis vid tilliimpning av den i avt,\le1 avst~dda förmänsb.::hand­

lingen. 

2. Varut:ertifikat. som upprättas i l.'nlighet med <irtikd ö punktnna 2 
och 4. skall innehiilla hiinvisning till dl't eller lit' varun~rtifikat snm 

1idigare utf:irdats och mot vars uppvisande det nya certifikakt utfordas. 

3. Ansökan om varucertifikat och n~rtifikat. snrn avsl.'s i punkt 2 och 

mot vars uppvisande nytt ..:ertifik:.11 ut färdas. ~kall bevar:.1s av tullmyn­

dighden i exportlan1.kt under minst Id iir. 

ARTIKEL l I 

I. Varucertifikat skall inom fyra månader, riiknal fr:in Jeu dag d<i det 

utfiirdah av tullmyndighet i exportlandet, in!;!.CS till den tullanstalt i 

importlandet. där varorna anmäles. 

2. Varucertifikat, som inges till tullmyndigheten i importlandet efter 

utgimgen av d.::n tidsfrisl som anges i punkt I. kan godtagas som grund 

fi"ir förmimshl'11andling, om underli1tl'nht"!t'll att iakttaga frisll'n bl.'ror pft 
force majeure eller cxceptiont·lla ornstiindigheter. 

Tullmyndigheten i importi:Jndct kan dessutom godtaga certiiikat. om 

var:rn anmälts IJOs myndigheten före utg~ngcn av niimnda tidsfrist. 

3. Varucertifikat skall, oavsett om de försetts med pilteckning enligt 

artikel >\ punkt 3, bevaras av tullmyndigheten i importlandet enligt de 

regil'r som gäller där. 

ARTIKEL 12 

Varucertifikat skall upprättas pil tillämpligt formulär enligt bilagorna 

V och VI till dt•fta protokoll. Dd skall uppriittas pii ett av de sprilk pi1 

vilka avtalet är avfar tat och i iiwrensstiimmelse med bestämmelserna i 

exportlandets interna lag. Om det utskrives för hand. skall det ifyllas med 

bläck och med tryckhokstävcr. 
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Certifikatets format skall vara 210 x 297 mm. Det papper som 

användes skall vara vitt och il'ke innehiilla slipmassa, vara limmat för 

skrivändamiil och väga minst 25 gram per m 2 . Det skall vara försett med 
guillocherad botten i grön färg för att pt1 mekanisk eller kemisk väg 

utförd förfalskning skall komma till synes. 

Gemenskapens mcdlcmsstater och Sverige kan förbch~lla sig rätten till 

tryckning av certifikaten eller anförtro denna iit tryckerier som godkänts 

av dem. I sistnämnda fall skall på varje certifikat finnas uppgift om 

godkännandet. Varje certifikat skall förses med uppgift om tryckeriets 

namn och adress eller med ett tecken som möjliggör identifiering av 

tryckeriet. För särskiljande av certifikaten skall varje certifikat dessutom 

förses med serienummer. 

ARTIKEL 13 

Varucertifikat skall inges till tullmyndigheten i importlandet enligt där 

gällande bestämmelser. Myndigheten kan begära att certifikatet översät­

tes. Den kan vidare kräva att inkommande varuanmälan kompletteras 

med en försäkran av importören att varorna uppfyller de villkor som 

uppställts för tillämpning av avtalet. 

ARTIKEL 14 

I. Utan att varucertifikat företes skall gemenskapen och Sverige som 

ursprungsvaror berättigade till förmånsbchandling enligt avtalet godtaga 

varor som inkommer som småförsändelser adresserade till enskild person 
eller ingår i resandes personliga bagage, förutsatt att införseln icke har 

kommersiell karaktär, att varorna anges uppfylla villkoren för tillämpning 
av dessa bestämmelser och att intet tvivel råder om riktigheten härav. 

2. Som införsel utan kommersiell karaktär skall anses införsel som har 
tillfällig karaktär och som uteslutande avser varor för mottagarens eller 

den resandes eller hans familjs personliga bruk, förutsatt att varorna icke 
genom sin natur eller sin mängd ger intryck av att införseln sker i 

kommersiellt syfte. Vidare får det sammanlagda värdet av varorna icke 

överstiga 60 avräkningsenheter om de inkommer som småförsändelse. och 
200 avräkningsenheter om de ingår i resandes personliga bagage. 

3. Avräkningsenhcten har ett värde av 0,88867088 gram fint guld. Om 

avräkningsenheten ändras, skall de avtalsslutande parterna taga kontakt 

med varandra i den blandade kornmitten för alt på nytt bestämma värdet 

i guld. 

ARTIKEL 15 

I. Varor, vilka sänts från gemenskapen eller från Sverige till en 

utställning i ett annat land än de länder som anges i artikel 2 och vilka 

efter utställningen sålts för att införas till Sverige eller till gemenskapen, 
skall vid införseln komma i åtnjutande av förmånerna i avtalet, om 

8 Riksdaf(en 1972. 1 sam/. Nr 135 
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varorna uppfyller i detta protokoll uppställda villkor för att anses ha 
ursprung i gemenskapen eller i Sverige och om för tullmyndigheterna på 

tillfredsställande sätt styrkes 

a. att en exportör har sänt varorna frtm gemenskapens eller Sveriges 

område till utställningslandct och utställt dem där; 

b. att denne exportör har sålt varorna eller överlåtit dem till en 

mottagare i Sverige eller i gemenskapen; 

c. att varorna under utställningen eller omedelbart därefter har sänts 

till Sverige eller till gemenskapen i det skick vari de sänts till 

utställningen; 

d. att varorna, sedan de sänts till utställningen, icke har använts för 

annat ändamål än demonstration på denna utställning. 

2. Varucertifikat skall i vanlig ordning inges till tullmyndigheterna. 

Utställningens namn och adress sbll anges i certifikatet. Vid behov kan 

ytterligare handlingar begäras för att styrka varornas karaktär och de 

omständigheter under vilka de utställts. 

3. Bestämmelserna i punkt I är tillämpliga på alla handels-, industri-, 
jordbruks- och hantverksutställningar samt på mässor eller offentliga 

visningar av liknande karaktär under vilka varorna förblir under tullkon­

troll, dock med undantag av sådana som i privat syfte anordnas i butiker 

eller affärslokaler för försäljning av utländska varor. 

ARTIKEL 16 

För att säkra en riktig tillämpning av bestämmelserna i denna 

avdelning skall gemenskapens medlemsländer och Sverige lämna varandra 

ömsesidigt bistånd genom sina tullmyndigheter för kontroll av äktheten 

och riktigheten av varucertifikaten, inbegripet såd<rna som utfärdats enligt 

artikel 8 punkt 4. 
Den blandade kommitten skall vara behörig att fatta de beslut som 

erfordras för att formerna för det administrativa samarbetet skall kunna 

tillämpas i vederbörlig tid i gemenskapen och i Sverige. 

ARTIKEL 17 

Envar som upprättar eller låter upprätta handling innehållande oriktiga 

uppgifter i syfte att erhälla varucertifikat, så att vara kan komma i 

åtnjutande av förmånsbehandling, skall träffas av påföljd. 

A 11ddning 111 

Slut bestämmelser 

ARTIKEL 18 

Gemenskapen och Sverige skall vidtaga alla erforderliga åtgärder för att 

varucertifikat enligt artikel 13 i detta protokoll skall kunna inges från 
och med den I april 1973. 
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ARTIKEL 19 

Gemenskapen och Sverige skall, såvitt ankommer på Jem, vidtaga de 

åtg;irder som erfordras för att bestämmelserna i detta protokoll skall 

genom föras. 

ARTIKEL 20 

Dt· förklarande anmärkningarna, listorna A, B och C samt formuläre.n 

till varucertifikaten utgör en integrerande del av detta protokoll. 

ARTIKEL 21 

Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och som den 

april 197 3 antingen är under transport eller i gemenskapen eller i Sverige 

är underkastade gällande regler om tillfälliga lager, tul\ager eller frizoner, 

kan komma i åtnjutande av förmånerna enligt avtalet, förutsatt att ett 

varucertifikat, utfärdat i efterhand av behörig myndighet i exportlandet, 

samt handlingar som styrker tr:.msportförhållandena uppvisas för tull­

myndigheten i importlandet inom en tidsfrist av fyra månader från 

nämnda dag. 

ARTIKEL 22 

De avtalsslutande parterna åtager sig att vidtaga erforderliga åtgärder 

för att de varucertifikat, som tullmyndigheterna i gemenskapens med­

lemsstater och i Sverige skall vara behöriga att utfärda vid tillämpningen 

av de avtal som anges i artikel 2, utfärdas enligt bestämmelserna i dessa 

avtal. De åtager sig även att säkerställa det administrativa samarbete som 
är nödvändigt för detta ändamål, särskilt för att kontrollera hur varor, 
som omfattas av bestämmelserna i de i artikel 2 åsyftade avtalen, har 

transporterats och var de har befunnit sig. 

ARTIKEL 23 

I. Utan inskränkning av bestämmelserna i artikel l i protokoll 2 får 
varor, som använts som material och som icke har ursprung i gemenska­

pen, i Sverige eller i de Hinder som anges i artikel 2 i föreliggande 

protokoll, icke bli föremål för tullrestitution eller åtnjuta befrielse från 

tull i någon form från och med den dag dij tullsatsen för ursprungsvaror 

av samma slag i gemenskapen och i Sverige sänkts till 40 % av bastullen. 

2. Utan inskränkning av bestämmelserna i artikel l i protokoll 2 får, 

när ett varucertifikat utfärdas av tullmyndighet i Danmark, Norge eller 

Storbritannien för att i Sverige ge rätt till de tullförmåner som gäller i 

Sverige och som avses i avtalets artikel 3 punkt I, varor, som importerats 

och använts som material i Danmark, Norge eller Storbritannien, i 

nämnda tre länder bli föremål för tullrestitution eller åtnjuta befrielse 
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från tull i någon form endast om del är fr:iga om varor som avses i artikel 

25 punkt I i fördiggande protokoll. 
3. Utan inskränkning av bestämmelserna i artikel I i protokoll 2 får, 

när ett varucertifikat utfärdas av tullmyndighet i Sverige för att i 

Danmark, Norge eller Storbritannien ge rätt till de t ullförmiiner, som 

gäller i dessa tre länder och som avses i avtalets artikel 3 punkt l, v'dror, 

som importerats och som använts som material i Sverige, bli föremål för 

tullrestitution eller åtnjuta befrielse frim tull i någon form i Sverige 

endast om det är fråga om varor som avses i artikel :!S punkt 1 i 

föreliggande protokoll. 
4. När uttrycket "tull" användes i denna och följande artiklar, avses 

därmed även avgifter med samma verkan som tull. 

ARTIKEL 24 

I. Intill den dag då tullarna för varor av det slag varucertifikaten avser 

har avvecklats mellan gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning 

och Irland, å ena sidan, och Sverige, ä andra sidan, skall, när så erfordras, 

i certifikaten anges att de varor som certifikaten avser har erhiillit 

ursprungskaraktär och undergått ytterligare bearbetning endast i Sverige 

eller i Danmark, Norge eller Storbritannien eller i de övriga fem länder 

som anges i artikel 2 i detta protokoll. 
2. I andra fall skall, när så erfordras, i certifikatet anges det mervärde 

som erhållits inom vart och ett av följande områden: 

-· gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning, 

Irland, 
Danmark, Norge och Storbritannien, 

Sverige, 
vart och ett av de fem länder som anges i art i kel 2 i detta protokoll. 

ARTIKEL 25 

I. Vid införsel till Sverige eller till Danmark, Norge eller Storbritan­

nien kan endast de varor, för vilka varucertifikat har utfärdats varav 

framgår, att varorna har erhållit ursprungskaraktär och undergätt 

ytterligare bearbetning endast i Sverige eller i de tre nämnda länderna 

eller i de övriga fem länder som anges i artikel 2 i detta protokoll, komma 

i åtnjutande av de i avtalets artikel 3 punkt I avsedda tullförmåner som 

gäller i Sverige eller i de tre nämnda länderna. 

2. I andra fall än dem som avses i punkt 1 kan Sverige, ä ena sidan, 

och gemenskapen, å andra sidan, övergångsvis vidtaga atgärdcr i syfte att 

icke uttaga tull enligt avtalets artikel 3 punkt 2 pii det värde som 

motsvarar värdet av varor med ursprung antingen i Sverige eller i 

gemenskapen, vilka använts som material vid framställning av andra 
varor, som uppfyller villkoren enligt detta protokoll och som slutligen 

importeras antingen till Sverige eller till gemenskapen. 
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ARTIKEL 26 

De avtalsslutande parterna skall vidt:iga erforderliga åtgärder i syfte att 
ingå sådana överenskommelser med Österrike, Finland, Island, Portugal 
och Schweiz som säkerställer tillämpningen av det ta protokoll. 

ARTIKEL 27 

1. Vid tillämpning av artikel 2 punkt 1 i detta protokoll skall vara, 

som har ursprung i något av de fem länder som anges i nämnda artikel, 
hehandlas som icke- ursprungsvara under den eller de perioder då Sverige, 
för sådan vara och i förhållande till ifrågavarande land, tillämpar tull som 

gäller för tredje land eller vidtager en motsvarande skyddsåtgärd med 

stöd av de bestämmelser som gäller för handeln mellan Sverige och de 

fem länder som anges i nämnda artikel. 

2. Vid tillämpning av artikel 2 punkt 2 i detta protokoll skall vara, 
som har ursprung i något av dl' fem liindt'r som anges i nämnda artikel, 
behandlas som icke-ursprungsvara undl'r den eller de perioder då 

gemenskapen, för sådan vara och i förhållande till ifrågavarande land, 
med stöd av bestämmelserna i det avtal som ingåtts mellan gemenskapen 
och detta land tillämpar tull som gäller för tredje land. 

ARTIKEL 28 

Den blandade kommitten kan besluta att ändra bestämmelserna i 

avdelning l artikel 5 punkt 3, i avdelning Il, i avdelning lll artiklarna 23, 
24 och 25 samt i bilagorna I, Il. lll. V och VI till detta protokoll. Den är 
särskilt behörig att vid taga de åtgärder som är nödvändiga för att anpassa 

bestämmelserna till de behov som kan föreligga för vissa varor eller 

transportsätt. 
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Bilaga I 

Förklarande anmärkningar 

Anmärkning 1 - till artikel 1 

Uttrycken "gemenskapen" eller "Sverige" avser även gemenskapens 

medlemsstaters eller Sveriges sjöterritorium. 
Fartyg som är verksamma på det fria havet, däri inbegripna 

"flytande fabriker'', ombord pä vilka bearbetning eller behandling 

sker av produkter från deras fiske, skall anses utgöra en dd av den 
stats område till vilken de hör, förutsatt att de uppfyller de villkor 

som anges i förklarande anmärkning 5. 

Anmärkning 2 - till artiklarna 1, 2 och 3 

Vid bestämmande av om en vara har ursprung i gemenskapen eller i 
Sverige eller i något av de i artikel 2 angivna länderna skall bortses fran 
om energiprodukter, anläggningar, maskiner och verktyg som använts 
för framställning av denna vara har ursprung i tredje land eller ej. 

Anmärkning 3 - till artiklarna 2 och 5 

Vid tillämpning av bcsbmmelserna i artikel 2 punkt I A b. och B b. 

skall procentregeln, såvitt avser mervärdet. iakttagas enligt de särskilda 

bestämmelser som anges i listorna A och B. När den framställda varan 
är upptagen i lista A utgör såkdes denna regel ett tilläggskriterium 

utöver kravet på ändring av tulltaxcnummer för den icke-ursprungsva­
ra som eventuellt har kommit till användning. På samma sätt skall 
bestämmelserna om att det icke är möjligt att sammanlägga de i 
listorna A och B angivna procentsatserna för en och samma vara 
tillämpas i varje land i fråga om mervärdet. 

Anmärkning 4 - till artiklarna 1, 2 och 3 

Förpackning anses bilda en enhet med den vara som den innchällcr. 
Denna bestämmelse är emellertid icke tillämplig i fråga om förpack­

ning som icke är av vanlig typ för den förpackade varan, som har ett 

eget användningsvärde och som är av varaktig karaktär, oberoende av 

dess funktion som förpackning. 

Anmärkning 5 -- till artikel 4 f. 

Uttrycket "deras fartyg" skall endast avse fartyg: 

som är registrerade i någon av gemenskapens mcdlcmsstatcr eller i 
Sverige; 
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- som för någon av gemenskapens medlemsstatcrs dlcr Sveriges flagg; 
- som till minst hälften tillhör medborgare i gemenskapens mt:dlems-

stater eller i Sverige eller ett bolag vars huvuds:ite är helliget i en av 

dessa stater och i vilket verkstiillande direktören eller direktörerna, 
ord förandcn i styrelsen eller i tillsynsorganet samt majoriteten av 

medlemmarna i dessa organ är medborgare i dessa stater oi.:h vidare, i 

fråga om "personbolag" (handelsbolag OL'h liknande bolags typer) eller 

bolag med begränsad ansvarighet, vars kapital till minst hälften tillhör 

dessa stater, offentliga sammanslutningar eller medborgare i dessa 

stater; 
- vars befäl helt består av medborgare i gemenskapens rnedlemsstatcr 

eller i Sverige; och 
- vars besättning till minst 75 % består av medborgare i gemenskapens 

medlcmsstater eller i Sverige. 

Anmärkning 6 .. till artikel 6 

Med uttrycket "pris vid försäljning fritt fabrik" förstås det pris som 

betalas till den tillverkare i vars företag den sista bearbetningen eller 

behandlingen ägt rum, inbegripet värdet av alla som makrial använda 

varor. 
Med "tullvärde" förstås värde enligt Brysselkonventionen den 15 

december 19 50 rörande varors tullvärde. 

Anmärkning 7 ·-till artikel 8 

De tullmyndigheter som förser varucertifikaten med pilteckning 
enligt artikel 8 punkt 3 har rätt att kontrollera varorna enligt gällande 

bestämmelser i den berörda staten. 

Anmiirkning 8 -- till artikel 10 

När varucertifikat avser varor som ursprungligen införts från nägon 

av gemenskapr.ns mcdlemsstatcr eller från Sverige och som åt..:rutföres 
i oförändrat skick skall, utan inskränkning av bestämmi.:Jserna i artikel 

24, i de nya certifikat, som utfärdas i det land varifrfo återutförsel 
sker, alltid anges det land i vilkl!t det ursprungliga certifikatet 

utfärdats. Om det gäller varor, som icke varit upplagda på tullagcr, 
skall i certifikaten även anges att påteckningarna enligt artikel 8 
punkt 3 har gjorts i vederbörlig ordning. 

Anmärkning 9 - till artiklarna 16 och 22 

Om varucertifikat har utfärdats enligt artikel 8 punkt 2 elkr 4 och 

avser varor som återutförts i oförändrat sh:k. skall tullmyndi~heten i 

bestämmelselandet inom ramen för det administrativa samarbetet 

kunna erhålla kopior av det eller de certifikat som tidigare utfärdats 
för ifrågavarande varor. 
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Anmärkning JO till artiklarna 23 och 25 

Med "tullförmånn som gäller" avses den tull som tillämpas den I 
januari 1973 i Danmark, Norge, Storbritannien eller Svnige för varor 
som avses i artikel 25 punkt I eller den tull som enligt avtalet senare 
skall tillämpas för dessa varor. om denna tull är lägre än den som 

tillämpas för andra varor som har ursprung antingen i gemenskapen 

eller i Sverige. 

Anmärkning 11 - till artikel 23 

Med "tullrestitution eller befrielse från tull i någon form" förstås 

varje bestämmelse om återbetalning eller efterskänkande, helt eller 

delvis, av tullar som tillämpas för varor som använts som material, 

under förutsättning att nämnda bestämmelse uttryckligen medger eller 
faktiskt medför sådan återbetalning ellt!r sådant efterskänkande, om de 

med detta material framställda varorna exporti:ras men icke om de är 
avsedda för inhemsk förbrukning. 

Anmärkning i 2 till artiklarna 24 och 25 

Artikel 24 punkt I och artikel 25 punkt I innebär särskilt att 
tillämpning icke har skett 
- vare sig av bestämmelserna i sista meningen i artikd I punkt 2 b. 
för varor från gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning och 
Irland, vilka anviints som material i Sverige; 
- eller, i förekommande fall, av bestämmelser motsvarande nämnda 
mening vilka ingår i de avtal som anges i artikel 2, s~vitt avser varor 
från gemenskapen i dess ursprungliga sammansättning och Irland, vilka 
använts som material i något av de fem länderna. 

Anmärkning 13 - till artikel 25 

Om ursprungsvaror som icke uppfyller villkoren enligt artikel 25 

punkt I importeras till Danmark, Norge eller Storbritannien skall den 

bastull, från vilken tullsänkningarna enligt avtalets artikel 3 punkt 2 

skall företagas, vara den tull som importlandet den 1 januari 1972 
faktiskt tillämpade gentemot tredje land. 
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Bilaga I/ 

Lista A 

Lista över bearbetnings- eller hchandlingsprocesser som, trots att de 

medför ändring av tulltaxenummcr. icke medför att den bearbetade eller 

behandlade varan erh[1ller karaktUr av "ursprungsvara" eller som medför 

att varan erh;llle.r sådan karakt~ir endast under vissa villkor 



l'ran1'tallJ vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur l 7.fJ4 Sockcrkon!l:ktyrrr, ej innchallande kakao, 
med undantag av lakritsextrakt innehål­
lande mer iin 10 viktprocent sackaros, 
utan till\ats av andra ämm:n 

ur 18.06 

19.01 

19.02 

19.03 

Choklad och andra livsrncdcbhcrcdningar 
innchallandc kakao. med undantag. av 
andra produkter än kakaopulver endast 
,iJtat genom tills:it~ av sackaros. glass, 
choklad och L'hokladvaror !även fylld:i.J 
och sockcrkonfek !yrer och konfektyrer 
tillverkade av konstgjorda sötningsmedel, 
innchallande kakao, i närma.ste förpack­
ningar med ett nettoinnehåll av mer än 
500 g 

Maltextrakt 

Ber,·dningar av mjöl, starkelse eller malt­
extrakt, av sädana slag som användes som 
barnmat, för dietiskt ändamal eller för 
matlagningsändarniil, även med tillsats av 
kakao till mindre än 50 vikt procent 

Maka.eoner, spagetti och likna.nde pro­
dukter 

---·--- --- ··-·· ·-------·--·- ---- ----- ··---·---··----- -----· --·---
Bearbetning clkr bd1,rndling som ej medför 
att varan t!rhallcr karaktär av "ursprungs­
vara'' 

Tillverkning utgacnde frän annat material hiin­
förlig:t till 17 kap., vars värde överstigcr 30 ':; 
av den färdiga varans värde 

Tdlvcrkning utgaende fe.in mat~rial hiinförligt 
till I 7 kap., v;m varde överstiger 30 ~'(. av 
den färdiga varnns värde 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till l l.07 

Tillverkning utgacndc från spannmål, spann­
mitlsprodukter, kött och mjölk eller från mate­
rial hänförligt till 17 kap .. vars värde överstiger 
30 'fe av den färdiga varans varde 

lkarbctning eller bd1andling sl>lll medför att 
vJran crhalkr karaktar av "ursprung.svara., 
nar ncdan,tacndc villkor ar uppfyllda 

Tillverkning utgacnde fran hart vcte 

:r 
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Framstalfd vara Be:irtit?tning eller behandling .mm ej medför 
att varan erhiiller karaktär av "ursprungs­
vara" Tulltaxenr Varmlag 

19.04 

19.05 

19.06 

19.07 

19.08 

ur 21.05 

ur 22.02 

------· ------ ·-------·-----

Gryn och flingor, framställda av tapioka-, 
sago-, potatis- <!!ler annan stärkelse 

Livsmcdehbercdningar erhallna genom 
wallning eller rostning av spannm:tl 
dh!r 'pannmalsproduktcr (rostat ris, 
majst1ingor och liknande produkter) 

Nattvardsbröd, oblatkapslar av sadana 
slag som är lämpliga for farmaceutiskt 
bruk, sigilloblater och liknande produk­
ter 

Tillverkning utgäende frän potatisstärkelse 

Tillverkning utgäendt! friin diverse produkter I 
dlt!r frirn material hänförligt till 17 kap., 
vars värd<:! överstiger 30 % av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgaemit! fran material hirnförligt 
till 11 kap. 

Matbröd, sk~ppsskorpor och andra cnklart! Tillverkning utgående fran material hänförligt 
bakverk utan tillsats av socker, honung, till 11 kap. 
ägg, fett. ost eller frukt 

Bakverk, ej hänförliga till nr 19 .07, Tillverkning utg-.iende från material hänförligt 
även innehallandc kakao (oavsett mängden I till 11 kap. 

Soppor och buljongt!r i flytande elkr 
fast form eller i ptdverform 

Lemonad, aromatiserat mineralvatten, 
aromatiserat kolsyrat vatten och andra 
alkoholfria drycker, med undantag av 
fruktsaft och köksväxtsaft hänförliga 
till nr 20.07, ej innehällandc mjölk 
eller mjölkfett, innehållande socker 
(sackaros eller invertsocker) och andra 

Tillverkning utgaende frirn material hänförligt 
till 20.02 

Tillverkning utgacnde fran fruktsaft 2 eller 
fran material hänförligt till 17 kap., vars 
värde överstiger 30 'if., av den färdiga varans 
värde 

I Denna regel är ej tillämplig pa majs av typen Zca indurata. 

2 Dc:nna regel ar ej tillämplig pa saft av ananas, limettcr och grapefrukt. 

Be:irbe1ni11f! l'lll'r lwham.Jlin;; som medför att 
varan erhillc:r karaktär av "~1rsprungsvara" 
när nedanstående villkor är uppfyllda 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

22.06 Vermut och annat vin av färska druvor, 
smaksatl med aromatiska extrakter 

ur 22.09 

ur 28.13 

ur 28.19 

28.27 

ur 28.28 

ur 28.29 

ur 28.30 

Sprithaltiga drycker (med undantag av 
rom, arrak, taffia, gin. whisky, vodka 
med en etylalkoholhalt av 45° ,2 eller 
lägre och plommon-, päron- och körsbärs­
brännvin), innehållande ägg eller äggula 
och/eller socker (sackaros eller invert­
socker) 

Hydrogenbromid 

Zinkoxid 

Blyoxider; mönja och orangemönja 

Litiumhydroxid 

Litium fluorid 

Litium klorid 

----·----------.-
Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhäller karaktär av "ursprungs­
vara ·• 

Tillverkning utgående frän material hänförligt 
till 08.04, 20.07, 22.04 eller 22.05 

Tillvcrkningutgacnde forn material hänförligt 
till 08.04, 20.07, 22.04 eller 22.05 

Tillverkning utg-Jende från material hänförligt 
till 28.0II 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till 79.01 

Tillverkning utgiiendc från material hänförligt 
till 78.01 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till 28.421 

Tillverkning utgående frän material hänförligt 
till 28.28 eller 28.421 

Tillverkning utgående frän material hänförligt 
till 28.28 eller 28.421 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan crh:iller karaktär av "ursprungsvara" 
när ncdanstacndc villkor är uppfyllda 

1 Dessa speciella fön.~skrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av produkter som har erhållit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B. 
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framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

ur 28.33 Bromider 

ur 28.38 

ur 28.4 2 

ur 29.02 

ur 29.02 

ur 29.35 

ur 29.35 

ur 29.38 

30.03 

31.05 

Aluminiumsulfat 

Litium karbonat 

Organiska bromider 

Diklord i fe ny It ri kloretan 

Pyridin; alfa-pikolin; beta-pikolin; 
gamma-pikolin 

Vinylpyridin 

Nikotinsyra 

Medikamenter (inbegripet veterinärme­
dicinska medikamentcr) 

Andra gödselmedel; varor enligt detta 
kapitel i fornt av tabletter, pa,tiller 
e. d. eller i förpackningar med en brutto­
vikt ej överstigande IO kg 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till 28.01 eller 28.13 I 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till 28.281 

Tillverkning utgående från material hänförligt 
till 28.01eller28.131 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhäller karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstående \illkor är uppfyllda 

Tillverkning utgående från material, vars värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Kemisk omvandling av etanol till kloral och kon­
densation av kloral med monoklorbenscn I 

Tillverkning utgående från material, vars värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående från material. vars värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående fritn material, vars värde 
icke överstiger 50 ':C av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående fran material, vars värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgaendc fran material. vars värde 
icke överstiger 50 7c av den färdiga varans värde 

1 
Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av produkter som har erhållit karaktär av ursprun)!svara i enlighet med villkoren i lista B. 
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ham,t3lld vara 

Tulltaxenr Varuslag 
-------

32.06 Substratpigmcnt 

32.07 

33.02 

33.05 

35 05 

37.01 

37.02 

37.04 

Andra färgämnen; oor1wnisb produkter 
av s<idana slag som anviindcs som lumino­
forcr 

Terpcnhaltiga biprodukter erhållna vid 
avtcrpcnisering: av eteriska oljor 

Vatten fran destillation av eteriska 
oljor och vattenlösningar av sadana 
oljor. inbegripet produkter J~impliga 
för medicinskt bruk 

Dc.xtrin och dextrinklister; 
löslig stärkelse och rostad stärkelse; 
stärkelseklister 

Fotografiska plåtar och fotografisk blad­
film. ljuskänsligJ, oexponerade, av annat 
material än papper. papp eller vävnad 

Film i rullar, ljuskänslig. oexponerad. 
även perforerad 

Plåtar och film, ljuskänsliga, exponerade 
men ej framkallade. negativa eller posi­
tiva 

Bc•arbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhällcr karaktiir av "ursprungs­
vara" 

Tillverkning utgacnde fran material hänförligt 
till 32.04 eller 32.05 t 

Blandning av oxilkr eller salter hänförliga till 
28 kap. med fyll medel säsom barium sulfat. 
krita. bariumkarbonat eller satinvitt 1 

Tillverkning utg:lcnde fdn material hanförligt 
till 33.!Jl t 

Tillverkning utgående fran material hänförligt 
till 33.01' 

Tillverkning utgaendc från material hänförligt 
till 37.021 

Tillverkning utg:lcnde från material hänförligt 
till 37.011 

Tillverkning utgående fran material hänförligt 
till 37.01eller37.021 

----- - ·-- ,, ________ _ 
Bearbetning e.llcr behandling <om medför att 
varan crhäller karaktär av "ur<prungwara" 
n~ir ncdanstacmk villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgacnde från majs eller potatis 

Dessa speciella föreskrifter tillampas ej di1 varorna tillverkats av produkter som har erhallit karaktiir av ursprungw.ira i enlighet med villkoren i lista B. 
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Framställd vara Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs-

Tulltaxenr Varuslag vara" 

38.11 Desinfektionsmedel, insekts-, svamp-

38.l 2 

38.13 

ur38.14 

och ogräsbekämpningsmedel, groningshind­
rande medel, råttgift och liknande produk­
ter, föreliggande i former eller förpack­
ninimr för försäljning i detaljhandcln 
eller som preparat eller som utformade 
artiklar IL ex. band, vekar och ljus, 
preparerade med svavel. samt flugpapper) 

Beredda glätt-, appretur- och betmedel av 
sadana slag som användes inom textil-. 
pappers- eller läderindustrin eller inom 
liknande industrier 

Betmedel för metaller; flussmedel och and­
ra preparat, utgörande hjälpmedel vid löd­
ning eller svetsning; pulver och pastor för 
lödning eller svetsning, bcstacnde av metall 
och andra ämnen; preparat av s~dana slag 
som användes för fyllning eller beläggning 
av svetstråd eller svc tsclck I roder 

Preparat för mot verkande av knackning, 
oxidation, korrosion eller hartsbildning, 
viskositetshöjande preparat och liknande 
beredda tillsatsmedcl for mineraloljor. 
med undantag av beredda tillsatser för 
smörjmedel 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstående villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgående frän material, vars värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående friin makrial. vars vänlc 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående fran material, vars värde 
icke överstiger 50 s:, av den färdiga varan' värd~ 

Tillverkning utgaende fritn material, vars värde 
icke överstiger 50 'l av den färdiga varam värde 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varnslag 

3 8.15 Beredda vulk ningsacceleratorer 

38.17 

38. \8 

ur38.19 

Preparat och laddningar till brandsläck­
ningsapparater; brandsläckningsbombcr 

Sammansatta lösnings- och spädnings­
medel för lacker eller liknande produkter 

Kemiska produkter samt preparat franke­
miska eller närstaende industrier ( inbe­
gripet sådana som består av blandningar 
av naturprodukterl, ej annorstädes 
nämnda eller inbegripna; restprodukter 
fran kemiska eller närstacnde industrier. 
ej annorstädes nämnda eller inbegripna, 
med följande undantag: 

- finkelolja och dippclsolja, 

.- naftensyror och deras icke vattenlösliga 
salter; estrar av naftensyror. 

- sulfonaftensyror och deras icke vatten­
lösliga salter; estrar av sulfonaftcnsyror. 

- petrolcumsulfonater, med undantag av 
pctroleumsulfonater av alkalimetaller. 
av ammonium eller av etanolamincr; tio­
fenhaltiga, sulfonerade destillat av bitu­
minösa skiffrar samt salter därav, 

----··-----------· -- -- . - -- ------ ---------
Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erh:i.ller karaktär av "ursprungs­
vara 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan crhallcr karaktär av '"ursprungsvara'" 
när ncdanstaende villkor är uppfyllda 

---- --- --- ------
Tillverkning utgående från material. vars värde 
icke överstiger 50 'X av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgaende från material. vars värde 
icke överstiger 50 '7c av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgacndc från material. vars värde 
icke överstiger 5 0 % av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående från material. vars värd<' 
icke överstiger 50 '·~av den färdiga varans värde. 
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Framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhålkr karaktär av '\1rsprung>­
vara 

------------- ---------
Bearbetning dlcr behandling som rnedfiir att 
varan crhalkr karaktiir av '\1r,prnngwara"' 

-----·· ··-·--·-- -- --
____ n_a_· r nedanst~iende villkor är uppfyllda ___ _ 

ur 38.19 
(forts.) 

ur 39.02 

J9.07 

40.05 

- blandade alkylbensencr och blandad~ 
alkylnaftalencr. 

jonbytare. 

- katalysatorer, 

- getter för vakuum rör, 

- eldfast cement. eldfast murbruk och lik-
na11de cldfa~ta preparat. 

-- alkalisk järnoxid for rening av gas, 

bk1ck. plattor. stänger od1 liknande 
halvfabrikat (ej hänförliga till nr 38.01) 
av "kol" (mctallgrafitproduktcr och 
andra I 

Polymerisa t ionsp rod u k ter 

Varor av material av sädana slag som är 
nämnda i nr 39.01-39.06 

Plattor. duk od1 remsor av ovulkat natur­
gummi eller ovulkat syntetiskt gummi, 
andra än rökt arkgurnmi och kräppgummi 
enligt nr 40.01 eller 40.02; korn av 
ovulkat naturgummi eller ovulkat synte­
tiskt gummi, färdigblandat för vulkning; 
ovulkat naturgummi eller ovulkat synk-

. tiskt gummi, före eller efter koagulc­
ringen försatt antingen med kimrök (med 
eller utan tillsats av mineralolja) eller 
med kiseldioxid (med eller utan tillsats 
av mineralolja), oavsett varans form 
(s. k. mastcrbatch I 

Tillverkning utgäcndc fran material. vars värde 
icke överstiger 50 ':-~av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgående fran material, vars värde 
ick~ öv1:rstiger 50 •;;_ av den fardig:i varans värde 

Tillverkning utgående frän material. vaVi värde 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans värde 
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Fram.,tiilld \'ara 

Tull taxen r Va nVil ag 

41.08 

43.03 

44.11 

45.03 

48.06 

48.14 

l.ackläder och imiterat lackläder; me­
talliserat ladl'r 

Varor av pälsskinn 

Komplt:tta packl:idor, förpackningsaskar. 
häckar. cylindriska tunnor. ej hänför-
liga till nr 44.22 .. samt likmnde för­
packningar, av trä 

Varor av naturkork 

Papper och papp, linjerade eller rutade 
men ej försedda med annat tryck. i rullar 
eller ark 

Brevpapper i block, kliver!, kortbrev. brl'V­
kort utan bild samt korrespondenskort; 
askar, mappar o. d. av papper eller papp. 
endast innch;lllande ett sortiment av brev­
papper, kuvert e. d. 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhaller kJrnktär av "ursprungs­
vara" 

Tillwrkning av varor av pälsskinn utgående 
från pälsskinn hopfogade till tavlor, kors 
eller liknande former tur 43.02) 1 

Bearbetning eller lwhandling som medför att 
varan erhäller karaktär av "ursprung.svara" 
njr ncdanstaendc villkor är uppfyllda 

-------

Lackering L'ller metalliscring av bdn hänför­
ligt till 41.l.12-41.07 (annat iin li1dc•r av kor­
sat indiskt fär och av indisk gd eller killing. 
L'ndast vegetabiliskt garvat eller. om det :ir 
berett p;i annat satt, synbarligen icke an­
vlindbart for omedelbar anvfodning vid till­
verkning av lädervaror). under förutsättning 
att v:irdet av det anv;inda lädret icke översti­
ger 50 ';{ av den färdiga varans viirde 

Tillverkning utgående friin briider med icke a\'pas­
sade dimensioner 

Tillverkning utgäendc fritn produkter hänförliga 
till 45 01 

Tillverkning utgåend~ frirn pappcrsma,sa 

Tillverkning utg;\cnde fdn material, vars värde 
icke överstiger 50 ';~, J\' den fordiga varans v:irde 

Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av produkter som har erh;lllit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B. 
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----- ---··---

Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

- - ·-- -· - ----·-- . -··-- - ----------

48.15 

48.16 

49.09 

49.IO 

50.041 

50.0SI 

50.061 

50.071 

ur 50.081 

Annat papper och annan papp. tillsku rna 
till bestämd storkk eller fom1 

Kartonger, askar, säckar. påsar och andra 
förpackningar. av papper dler papp 

Vykort, julkort. gratubtionskort o. d .. 
försedda med bild, oavsett framställnings­
metodcn. m..:d eller utan utstyrsel 

Almanackor av alla slag, av papper eller 
papp, inbegripet almana..:ksblo..:k 

Garn av natursilke. annat än schappcsilke 
och bourettcsilke, ej i dctaljhandels­
uppläggningar 

Garn spunnet av schappesilkc. ej i de­
t aljhandclsuppläggn inga r 

Garn spunnet av bourcttesilke, ej i 
detaljhand els upp läggningar 

Garn av natursilke i detaljhandelsupp­
läggning:ar 

Imiterad katgut av natursilke 

Tillverkning utg<iendc fran material hänförligt 
till 49.11 

Tillverkning utg:kndc från material hänförligt 
lill 49.11 

Bearbetning eller bl'handling som medför att 
varan crhallcr karaktär av "ursprungsvara" 

__ _:i~r r~e~~nstå~l~C v!llkc_i_i:ä~ppfylld~~-------

Tillverkning utgacnde foin pappersmassa 

Tillverkning utgacndc foin material, vars viirdc 
icke överstiger 50 s;. av den färdiga varans viirdc 

Tillverkning utgaende frnn material hänförligt 
till 50.UI eller 50.02 

Tillverkning utgaendc friin material han förligt 
till 50.03, okardat och okammat 

Tillverkning utg[1cnde fran material hänförligt 
till 50.03. okardat och okammat 

Tillverkning utgiicnde frän materiJI hiinförligt 
till 50.0 I clkr 50.02, eller frirn material hän­
förligt till S(l.03, okarda t och obmmat 

Tillverkning utgående friin material hfoförligt 
till 50.0 l eller fr<in material hi1nförligt till 
50.03. nkardat och okammat 

1 l·ör l!arn tillverkat av tvii eller !lera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tillämpas vad beträffar badc det tulltaxcnummer till vilkl'I [af!l~t iir 
hiinförligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av övrig..1 textilmaterial. som ingar i garnet, skulle vara hiinförligt. Denna n:gcl tillämpas d~ck ej p<i 
ett eller !lera ing~cndc textilmaterial vars vikt icke öwrstigcr 10 ~;;.av den sammanlagda vikt~n av alla ingacndc textilmaterial. 
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----- -·-------------· 
Framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

50.092 

50.102 

51.01' 

51.0 2 I 

5 1.03 I 

51.04 2 

Vävnader av natursilke. annat än hourette­
silkc 

Vävnader av bourettesilke 

Garn av iindlösa syntetiska eller regene­
rerade fibrer. ej i dt·taljhandelsuppliigg­
ningar 

I·:nfiberträd, remsor (konstbast o. d.) och 
imiterad katgut av syntetiskt eller rege­
nererat textilmaterial 

Garn av ändlösa syntetiska eller regene­
rerade fibrer i detaljhandebupplägg­
ningar 
Vävnader av ändlösa syntct iska eller rege­
nererade fibrer. inbegripet vävnader av 
cnfihertrad eller remsor enligt nr 51.0 I 
eller 51.02 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara ·-

--- ---- -----
Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhallcr karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstående villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgaende fran makrial hänförligt 
till 50.02 eller 50.03 

Tillverkning utgjendL' fdn material h:infiirligt 
till 50.02 eller 50.03 

Tillverkning utgacnde fr~n kemiska produkter 
eller dissolvingmassa 

Tillverkning utgiiende från kemiska produkter 
eller d issolvi ngm assa 

Tillverkning utgaende från kemiska produkter 
dlt:!r dissolvingmassa 

Tillverkning utgäcnde från kemiska produkter 
eller d i~solvingmassa 

1 För garn tillverkat av tv:l eller flera textilmateri<ll skall föreskrifterna i denna lista tilhimpas vad beträffar bade det tulltaxenummer till vilket garnet iir 
hänförligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingar i garnet. skulle vara hanförligt. Denna regel tillämpa~ dock ej pa 
ett eller !lera ingående textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 '7c av den sammanlagda vikten av alla ing:lcndc textilmaterial. 

2 hir vävnad vari ingår tv:l. eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna li~ta till:impas vad beträffar b<ide det tulltaxenummcr till vilket vävnaden är 
hänförlig och de tulltaxcnummer till vilka viivnadcr av vart o..:h ett av övriga textilmaterial. ~om ing~ir i viivnadcn. skulle ,·ara hänförliga. Denna regel tilliimpas 
dock ej pii l'tt c•ller !lera ing~lendc textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 '':av den sammanlagda vikten av alla ingaende textilmaterial. 
Denna procentsats höjes till 

20 '.'l för !_!arn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polycter. iiven överspunnl't. ur 51.01 och ur 58.07; 
- 30 '} för garn som utgörl's av en ki1rna. bestiknde antingen av ett tunt aluminiumband cl kr av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
meddst genomskinligt eller färgat lim anbragt\ mt'lbn tva plastfilmer med en bredd icke öwrstigantk 5 mm. 

""C ... 
0 

'O 

'° ...... 
t-J 

w 
VI 

'.;J ,_, 



l'ramställ<l vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

52.Ul I 

52.02 

53.06' 

53.07 t 

53.08' 

53.09' 

53.10 I 

Metalliserat garn. <lvs. textilgarn hopspun­
ne t eller övaspunnct me<l rnetalltrii<l el kr 
överdraget med metall 

Yavna<lcr av metalltritd din av metalli­
serat garn. av sädana slag som anviimks i 
bcklä<lnadsartiklar. som hcrninre<lningsväv­
nadcr c. d. 

Kardgarn av farull, ej i dctaljhandds­
uppläggningar 

Kamgarn av farull. ej i detaljhandcls­
uppfäggningar 

Garn av fina <ljurhiir (kardade eller 
kammade), ej i detaljhandelsuppläggningar 

Garn av tagel eller andra grova djurhiir, 
ej i dctaljhandelsuppläggningar 

Garn av färull. tagel eller andra djurhår 
(fina eller grova) i detaljhandclsupp­
laggningar 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhäller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning elkr behandling som medför alt 
varan erhalkr karaktär av "1asprungsvara" 
när ne<lanstaende villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgacmk fr<in kemiska produkter. 
dissolvingmassa eller fran naturliga te.\tilfib­
rer. korta syntetiska clkr regenererade fibrer 
dler avfall darav, okardadc och okammade 

Tillverkning utgaendc fran kemiska produkt,·r, 
dissolvingmassa eller forn naturliga textilfibrer, 
korta syntetiska eller regenererade fibrer dler 
avfall därav 

Tillverkning utgående fran makrial hänförligt 
till 53.01eller53.03 

Tillverkning utgiten<le friin material hänförligt 
till 53.01 eller 53.03 

Tillverkning utgacnde frim r<ia fina djurhar 
hänförliga till 53.02 

Tillverkning utgåcnd~ fri111 raa grova djurhar 
hänförliga till 53.02 eller fran ratagd hän­
förligt till 05.03 

Tillverkning utgaende från material hänförligt 
till 05.03 ellcr53.0l-53.04 

I För garn tillverkat av två ,·(ler flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tillämpas vad beträffar biide det tulltaxenummer till vilket garnet in 
hänförligt och de tulltaxenummer till vilka garn av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingär i garnet. skulle vara hänförligt. Denna regel tillämpas dock ej pa 
ett eller flera ing~~ndc t.:xtihnaterial var' vikt icke iiwrstigcr I 0 'kav den sammanlagda vikten av alla ingi1cncle textilmaterial. 
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·-· ·----- ------
hamställd vara 

Tull taxcnr Varuslag 
-------~ 

53.1 J2 Vävnader av farull eller fina djurhar 

53.J 22 

53.132 

54.031 

54.041 

54.052 

55.051 

55.06 l 

Viivnadcr av grova djurhår, andra än tagel 

Vävnader av tagel 

Garn av lin dkr rami, ej i dctaljhan­
dclsuppläggningar 

Garn av lin eller rami i dctaljhandcls­
uppläggningar 

Vävnader av lin eller ram i 

Garn av bomull, ej i dctaljhanddsupp­
läggningar 

Garn av bomull i detaljhandelsupplägg­
ningar 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs-
varn 

----- --- --- --- -- -
Bearbetning eller behandling 'om medför att 
varan erhalkr karak tar av "ursprungsvara" 
när ncdanstacndc villkor är uppfyllda 

Tillwrkning utgacmie fran material hanförligt 
till 53.Ul 53JJ5 

Tillwrkning utgacmk fran material hfoförligt 
till 53.02-53.05 

Tillvnkning utgacndt• frän tagel hänförligt 
till 05.03 

Tillverkning utgående från material hanförligt 
cill 54.01 eller 54.02, icke kardat dkr kammat 

Tillverkning utgacnde frän material hänförligt 
till 54.0l dlcr 54.02 

Tillverkning utg;\endc fran material hänförligt 
till 54.01 eller 54.02 

Tillv.:rknini: utg[ic·ndc fran material hänförligt 
till 55.01 eller 55.<)3 

Tillverkning utgående frirn makrial hänförligt 
till 55.01eller55.03 

1 1-ör garn tillverkat av tva eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tilliimpas vad beträffar bade det tulltaxenummer till vilket garnet en 
hiinförligt och lk tulltaxcnummcr till vilka garn av vart och ett av övriga textilmaterial, som ingår i garnet, skulle vara hänförligt. Denna regd tillämpa-; Jock ej P•t 
ett eller tkra ingacnde tl)xtilmatcrial vars vikt icke överstiger JO% av den sammanlagda vikten av alla ingaende tcxt1lmatcnal. 

2 l:ör v3vnad van ingår tvii eller flera textilmaterial skall förcskrifkrna i denna lista tillii!llpas vad beir,iffar hade det tullta.\l'llllnn11cr till vilket vi1vnadc·n iir 
hiinfnrlig och de tulltaxcnummer till vilka v:ivnader av vart och ett av övriga textilmaterial, som ingctr i vä\'nadcn. ,kulle vara h•införliga. Denna regd tilkn11pa, 
Jock ej p•i ett dlcr llt:ra ing:1cndc textilmaterial vars vikt icke överstiger lO '.:J-· av den samrnanlagda vikten •1v alla ing~cndc kxtilmaterial. 
Denna prlH.:en1'ats huje' 1111 
- 10 -::;, för garn av sc•gment<'rat polyurctan med mjuka sci:mcnt av pulyctcr. awn överspunnct. ur .'i 1.01 od1ur5i-L07; 
- 3() ~:; för garn som utgöres av en kärna, bestiiemk antingen av ett tunt aluminiumhand ell<!r av en pla>tf1lm med dkr utan överdrag av alummiumpulver. vilken 
rncdeht genom,kinligt eller färgat lim anbragts mellan tva plastfilmer med en bredd icke överstig.and~ 5 mm. 
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hamställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

55.1)71 Gasvavnadcr av bomull 

55.1.18' 

55.09' 

56.01 

56.0! 

56.0J 

56.04 

Hamlduksfrotte od1 liknande frotk­
vavnader. av bomull 

Andra vavnadcr av bomull 

Korta syntetiska eller regenererade fib­
rer, cj kardade, kammade eller pa annat 
sätt beredda for spinning 

1-'iberknippen for framställning av korta 
syntetiska eller regencn:rade fibrer 

Avfall (inbegripet garnavfall och rivrn 
lump> av syntetiska eller regenererade 
fibrer (ändlösa eller korta), ej kardat, 
kammat clkr på annat sätt berett för 
spinning 

Korta syntetiska eller regt·ncrcrade 
fibrer och avfall av syntetiska eller 
regenererade fibrer, kardade, kammade 
eller pii annat sätt beredda för 'Pinning 

---··· ·---- -------- ···-- ·- - ----
Bearbetning dler behandling som ej medför 
att varan crhriller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erh:illcr karaktär av "ursprungsvara"" 
när nedanstaende villkor är uppfyllda 

. ·------·-· ·-

Tillverkning utgående frin material hänförligt 
Lill 55.01. 55.03 eller 55.04 

Tillverkning utg~1ernk frän material hanförligt 
t11155.0l, 55.03 eller 55.04 

Tillverkning utg<lende fran material hänförligt 
till 55.01. 55.03 dkr 55.04 

Tillverkning utgaende fran kemiska produkter 
eller dissolvingrnassa 

Tillverkning utg:icnde fran kemiska produkter 
eller d issolvingmassa 

Tillverkning utgiicnde från kemiska produkter 
eller dissnlvingmassa 

Tillverkning utg:iende fran kemiska produkter 
elkr di"olvingma,sa 

I För vävnad vari ingar tva eller tlcra textilmaterial skall fiircskrifterna 1 denna li,ta tillämpas vad betriiffor biidc dt'l tulltaxenumm~r till vilket v;ivnadcn ar 
h:inforlig och de tulltaxenurnmcr till vilka vävnader av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingar i vävnaden. skulle vara h;införlig:a. Denna rcg:d tilfampas 
dnL'k ej pa ett eller fll'ra ing:icnd..: textilmaterial var, vikt icke överstiger LO 'ii, av den sammanlagda vikten av alla ing:aemk textilmaterial. 
)emw proct'nh;ih höjes till 
- 2U '.{ för garn av segmenterat polyuretan med mjuka segment av polyctcr, äwn överspunnet, ur S 1.0 I <Kh ur 58.07; 

30 r;;. för garn som utgöres av en k;ima. bc-råendc antingen av ett tunt aluminiumband clkr av en plastfilm med dkr utan överdrag av aluminiumpulver, vilkt'n 
medelst gl'nornskinligt elkr förgat lim anbragts mdlan tva plastfilmer rm:d en bredd icke överstigande 5 mm. 
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!'ramställd vara Bearbetning eller behandling som ej med för 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" Tulltaxenr Varuslag 

56.05 1 

56.061 

56.07 2 

: 7.05 1 

57.061 

57.'.)71 

57.0t 

Garn av korta syntetiska eller rtgenererade 
fibrer eller av avfall av syntetiska eller n:gene­
rerade fibrer, ej i detaljhandelsuppbggningar 

Garn av korta syntetiska eller regenererade 
fibrer eller av avfall av syntetiska eller r~gcne­
rerade fibrer, i detaljhandelsuppläggningar 

Vävnader av korta syntetiska eller re­
genererade fibrer elkr av avfall av 
syntetiska eller regenererade fibrer 

Garn av mjukhampa 

Garn av jute eller av andra bastfibrer 
för textilt ändamål enligt nr 5 7 .03 

Garn av andra vegetabiliska textilfibrer 

Pappersgarn 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhallcr karaktär av ''ursprungsvara" 
niir nedanstacnde villkor är uppfyllda 

-- - --- ---··---

Tillverkning utgående från kemiska produktL'r 
eller dissolvingmassa 

Tillverkning utgaendc frfo kemiska produkter 
eller dissolvingmassa 

Tillverkning utgi1cnde frän material hänförligt 
till 56.01-56.03 

Tillverkning utgående från oberedd mjukhampa 

Tillwrkning utgående frirn obL·redd jute ell~r 
andra oberedda bastfibrer för textilt ändarna!. 
hänförliga till 57 .03 

Tillverkning utgaendc från oberedda vegetabi­
liska textilfibrer hänförliga till 5 7 .02--57 .04 

Tillverkning utgaende fran materi;tl hänförligt 
till 47 kap .. kemiska produkkr, dissulving­
massa eller fran naturliga textilfibrer, korta 
syntetiska eller regenererade fibrer eller 
avfall darav, okardade dlcr okammad~ 

I För garn tillvcrkal av tv~ eller flera tcxtilmakrictl skall föreskrifterna i denna lista tillämpas vad betraffar biiLic det tulltaxenumrn~r till vilket garnet ar 
hänförligt och d<0 tulltaxcnummcr till vilka gam av vart och l!tt av övriga textilmaterial. som ingiir i garnet, skulle vara hänförligt. Denna regel tillämpas dock ej pa 
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ett eller 11era ingacnde texlilmaterial vars vikt icke överstiger 10 r;~ av den >;11nmanlagda vikten av alla ingaende tcxtilmakrial. w 
=-

2 För väv:1aJ vari ingär tva clkr !lera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tiW1mpas vad beträffar b:ide det tulltaxcnum mer till vilket vävnaden tir 
1i;införlig och de tulltaxenumrncr till vilka vävnader av vart och ett av övriga textilmaterial, som ing;ir i vävnaden. skulle vara hänförliga. Denna reg~l tillämpas 
,}oc·k ej pa ett eller flera ingaende textilmaterial vars vikt ickt.: överstiger 1 (J '..:;,av den sammanl::igda vikten av alla ingacndc textilmaterial. 

Denna prot:L'ntsats höjes till 
- ~(J ',;för garn av segmenterat polyurdan med mjuka s.:gmcnt av polyeter, ;ivcn överspunnet. ur 51.01 och ur 58.07; 
- 30 '-' for garn som utgöres av en kärna. bestat.:ndt.: antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulvt.:r. vilken 
medelst genomskinligt dler färgat lim anbragts mellan tvä plastfilmer tnL'd en bredd icke överstigande 5 mm. 



-- ---- ----·· -------· 
I· ramställd vara 

Tullta,cnr Varuslag 

57.09 1 

57.101 

57.111 

57.12 

58.012 

Vävnader av mjukharnpa 

Vav11:idt'r av jute t'!Jer av :rndr;i ba-'1-
fibrcr för kxtilt ändarna! enligt nr 
57.03 

Vävnader av andra vegelabilisb textil­
fibrer 

Vävnader av pappersgarn 

Mattor. knutna läwn konfektionerade) 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan crhiilkr karaktar av "ur,prungs­
vara 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ursprungsvara" 
när ncdanstaende villkor ar uppfyllda 

Tillverkning ulgacndc fran material hänförligt 
till 57.01 

Tillverkning utgaende fran oberedd jute eller 
andra oberedda bastfibrer för te:>:lilt ändarna!. 
hänförliga till 57.03 

Tillverkning utgaemle fran material hänförligt 
till 57.02, 57.04 elkr fran kokosgarn hänför­
ligt till 57.07 

Tillverkning utgaende forn papper. kcmi>ka pro­
dukter. <li>snlvingmassa eller frcin naturliga 
te,tilfihrer, korta syntetiska eller regenere-
rade fibrer eller avfall därav 

Tillverkning ulg•iende fran material hänförligt 
till 50.01-50.03. 51.01, 53.01-53.05. 54.01. 
55.01-55.04. 56.01- 56.03 eller 57.01-57.04 

I Hir vävnad vari ingar tva eller flera textilmaterial skall före,krifterna i denna lista tilbmpas vad beträffar bade det tulltaxenummer till vilket vävnaden är 
hänförlig och de tulltaxenummer till vilka vävnader av vart och ett av övriga te.\tilrnaterial. som ingår i vävnaden, skullL· vara hänförliga. Denna regel 1illämpas 
dock ej på ett eller flera ingacndc textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 c;;. av den sammanlagda vikten av alla ingående textilmaterial. 
Denna procentsats höjes till 
- 20 % för g•Hn av segmenterat polyurt'lan med mjuka segment av polycter, iivcn överspunnct, ur 51.01 och ur 58.07; 

30 % för garn som utgöres av en kärna, bcstf1ende antingen av ett tunl aluminiumband eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver, vilken 
mcdeht genomskinligt eller färgat lim anbragts mellan tva plastfilmer med en bredd icke överstigande 5 mm. 
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i 1· ör vara vari ingär tva eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tillampas vad beträffar hade det tulltaxenummer till vi!kd varan är hin förlig ~ 
och de 1ull1awnumnwr till vilka varor av vart od1 etta~· övriga textilmaterial. som ingilr i varan, skulle vara hiinförliga. Denna regel tillampas dock ej pa ett dkr 
flera ingacnde textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 r,~ av den sammanlagda vikten av alla ingäendc tc"ilmateriaL 
Denna procentsats höjes till 
- 20 '.'(.för garn av segmenterat polyurctan med mjuka segment av polycter, även Ö\'Crspunnd, ur 51.01 och ur .'i8.07; 
-· 30 'ii för garn _,om utgöres av en kärna. be<tacnde antingen av ett tunt aluminiumband dler av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
medcht genormkinligt eller färgat lim anbragts mellan tva plastfilmer med en bredd icke överstigande 5 mm. 



hamställJ vara 

Tull!Jxenr Varu.slag 

---------- ···- - --

Bc·arbetnin)! eller bt:hanclling som ej med för 
att nran crhallcr karaktär av "ursprungs-
vara 

-------·- - ----- -· ·---·- ----

58.021 Andra mattor (även konfektioncraJcJ 
ävensom kdim-. soumak- och bramanic­
vävnadcr samt lrknand~ vävnader I även 
konfekt ioneradc) 

58.041 

58.05 1 

58.061 

58.071 

Sammets-. ögle- och rniljvävnader (andra 
iin handduksfrotte och liknande frottc­
vävnader av bomull. hänförliga till nr 
55 .08, samt band hänförliga till nr 
58.05) 

Vävda band samt band bestående av sam­
manklistrade parallella tradar eller 
fibrer. andra än varor hänförliga till 
nr 58.06 

Viivda etikt!ttcr. märken o. d .. ej brode­
rade. 'om längdvara t!lkr tillskurna 

Sniljgarn !inbegripet sniljgarn fram­
ställt av tt'Xtibtoft); övcrspunnct 
garn f.;tnnat ;in metalliserat garn enligt 
nr 52.0 I och överspunnet ta)!elgarnl: 
flätor. snöm1akeriarbeten och liknande 
arbeten, som langdvara; tofsar, pnm­
p<.u1g~r ll. d. 

lkarbetning dkr behandling som medför att 
varan erhalkr karaktar av "ursprungwara" 
när ncdanst<\cmk villkor är uppfyllJa 

Tillverkning utg;icndc fran makrial hänförligt 
till 50.0 l - 50.03. 5 l.O I. 5 3.0 I -53.05. 54.0 I, 
55.01-55.04. 56.01--56.03. 57.01-57.04 eller 
fr;ln kokosgarn hfoförligt till 57.07 

Tillverkning utg:ien<k fran material h;införligt 
till 50.01 -50.03. 53.01-53.05. 54.01. 55.01-55.04. 
56.0l--56.03. 57.01-57.04 eller fran kemiska 
produkkr eller dissolvingmassa 

Tillwrkning utg;kndt: fdn mato.:rial hanförligt 
till 50.0 I -50.03. 53.01-5 3.05. 54.01. 55.01-55 .1.l4. 
56.01-56.03.57.01 57.04 eller fran kemiska 
produkter dler di"olvingmassa 

Tillverkning utgacnde fran material hänförligt 
till 50.01 50.fB. 53.01-53.05.54.01. 55.01-55.04. 
56.0 I ·-56.03 t!ller fran kemiska produkter dkr 
dis so I vi ngm as>a 

Tillwrkning utgacndt: fran material hänförligt 
till 50.01-50.03. 53.01··53.05. 54.01. 55.01-55.04. 
56.01 56.U3 eller fran kemiska produkter dlcr 
d issolvi ngm a"a 

I För vara vari ing<ir två eller flcra te:-..tilmaterial sbll föreskrifterna i denna lista t1ll;u11pa' vad hctrjffar back det tulltaxem1mmcr till vilket varan är hänförlig 
och de tullcaxcnummer till vilka varor av vart od1 <.!It av övrigJ textilmaterial. 'om ingar i varan, skulle vara hanförliga. Denna regel tillämpas dock c'j p;i dl dlcr 
flera ingacnde te:-..tilmatL,rial vars vikt icke uvcrstiger 10 ','~.av den sammanlagda vikten av alla ingi1cndc tcxtilmatc:rial. 
Denna pmc:cntsats höjes till 
- 20 •.;; för garn av Sl'i-'lllenteral polyurl'tan med mjuka ,c·gmcnt av polyctcr. avcn ovc:r,punnct. ur 51.0 I och ur 58.07; 

30 '.-I. for garn som utgöres av en k;irna. bcstaendc antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
mo.:dcl-;t genomskinligt elkr färgat lim anbragts mellan tv~1 plastfilmer med en bredd icke övcrstig.:inde 5 mm. 
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I· ranhtiillJ vara 

Tulltawnr Varu,lag 
----·-- -----

58.08' Tyll, trcidgardinsvävnad och niitknyt­
nin~:..lr. 0111önstrade 

58.09 1 

Sk. I 0 

59.0l I 

59.02 1 

59.031 

Tyll, tdd!,!ardinwävnad och nätknyt­
ningar, mön\lrade; hand- eller maskin­
gjorda spct,ar och spetsviivnader. 
>Om langdvara eller i form av mouv 

Broderier 'om längdvara eller i form 
av motiv 

Vadd samt varor av vadd; stoft, noppor 
o. d. av textilmaterial 

Filt samt varor av filt. iiven m~d im­
prcgncring dkr överdrag 

hbc·rduk. liknande duk av garn samt varor 
av sddan duk, även med imprcgncring 
eller ÖVL'rd rag 

Hcarlle!ning dkr bd1andling wm ..:j medför 
att varan crhiiller karaktar av "ursprung>­
vara 

llcar/Jc1111ng dkr 1Jc:h<111dling som 111<·,lför :lll 
varan ~rhiiller karaklar av "ursprungwara" 
nar ncdanslicndc villkor in uppfyllda 

·rillvcrkning utg<ic·nck t'r;in material hänförligt 
till 50.01-50.03, 53.01- 53.05, 5-1.IJI. 
55.1.11-55.0-1_ 56.01 -56.03 dkr forn kc111i,k.1 
produkter eller di"ulvingmassa 

Tillverkning utgaendt' fran matnial hi111förligt 
till 50.ot-50.03_ 53.01-53.05_ 5-1.01_ 
55.01-55.04, 56.01 -56.03 dkr fran kemi,ka 
produkter dkr dissolvingmaS>a 

Tillverkning utgaende fran matc•riaL var' viink 
icke öv..:r'1iger 50 <_;; .• av den fardiga va ram vinde 

Tillverkning utg<icndc fran naturliga textilfibrer 
eller frfo kemiska produkter eller d1ssolving­
r11assa 

Tillverkning utgiit:nde frän naturliga textilfibrer 
dkr fran kemiska produkter eller dissolving­
n1assa 

Tillverkning utgiicndc fr<ln naturliga kxtilfibrn 
eller fran kemiska pruduktcr elkr dissolving-
1nass:.i 

I För vara vari ing:i.r tv;i eller llera textilmaterial skall förc,krifterna i denna lhta tillämpas vad bdriiffar b:i.dt' dd tulltaxenummer till vilket varan en hanförlig 
od1 de tullta.,cnummcr till vilka varor av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingar i varan, skulle vara hiinförliga. Denna regel tillämpas doc:k ej pa ett eller 
flera ingjcndc textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 SI av den sammanlagda vikten av alla ingående kxtilmat..:rial. 
Demw procrntsats höjt•s till 
- 20 'ii för garn av segmenkrat polyuretan med mjuka segment av polyckr, iivcn överspunnet, ur 51.IJ 1 oc·h ur 58.07; 

30 'X for garn som utgöres av en kärna, bestaemk antingen av ett tunt aluminiumband dler av en plastfilm med clll'r utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
medelst genomskinligt eller färgat lim anbragts mellan tva plao<tfilmcr m~d en bredd icke överstigande 5 mm. 
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I· ramställJ vara 

Tulltaxenr Varuslag 

59.041 Bind- och segelgarn, tågvirke och linor. 
även flätade 

59.05 1 

59.061 

59.07 

59.08 

Nät som längdvara dlcr i avpa"adc 
'tycken och varor av nät, tillverkade 
av bind- eller segelgarn. lagvirke eller 
linor, iivL·nsum avpa>Sadc fisknät uch 
andra fokredskap av niit tillverkade 
av garn, bind- eller segelgarn, tag­
virkc eller linor 

Andra varor tillvt:rkade av garn, bind­
elkr segelgarn, tagvirke dlcr linor. 
:mdra iin kxtilvävnader och varor av 
sadana vävnader 

Textilvävnader överdragna med gummi 
arabicum e. d. eller med stärkebepro­
duk ter. •lV sadana slag som använd~s till 
bokparrr.ar o. d.; kalkerväv; prc:parc­
rad malarduk; kanfas och liknande väv­
nader för tillverkning av hattstommar 
eller liknanc.Jc ändamål 

Textilvävnader. imprqmaade, överdrag­
na, belagda dkr laminerade med cdlu-
losaderivat cllt!r andra plaster 

Bearbetning dl<:!r behandling som L'j medför 
att varan nh<tller karaktär av "ursprungs­
vara ·· 

Bearbetning dkr behandling som medför att 
varan erhäller karakt<ir av "ursprunpvara" 
när nedanstacnde villkor är uppfyllda 

Tillverkning utg<tende fri111 nJturliga textilfibrL'r 
elkr frän kemiska pruduk!t'f eller dissolving­
massa dler tbn kokosgarn hanförligr till 5 7 .07 

Tillverkning utg<icnck fr<\n naturliga tc\Jil11brcr 
L'ikr fr~n kL·niiska produkkr dlcr dissolving­
ITl<"sa cl kr rriin kokosgarn hanförligl till 5 7 .07 

Tillverkning 11tgi1t!ndc fran naturliga tcxtilfilm~r 
eller frirn kemiska produkter eller dis'<1iving­
ma>Sa eller fr:in kokosgarn hänförligt till 5 7.ll7 

Tillverkning utgi1cndc fran garn 

Tillverkning utgacndo: fran garn 
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t 1-br vara vari ingar trä dlc-r flera kxtilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tillämpas vad beträffar bäde det tulltaxenummer till vilkc:t var:in <ir h'1nforlig E 
och de tulltaxenurnrner till vilka varor av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingiir i varan. skulle vara hänförliga. Denna regel t11liimpas doL·k ej pa ett eller 
flera ingiirnde tc.xtilmatt:rial vars vikt iL·kc över, tiger 10 '.:;av den sammanlagda \iktcn av alla ingaendc kxtilmatcrial. 
Denna proL'entsats höjes till 
- 20 ';;för garn av segmenterat polyurctan med mjuka 'cgmcnt av polyetcr, även överspunnct, ur 51.0l och ur 58JJ7; 
-- 30 'J för garn som utgöres av en kärna. bcstaende antingen av L'tt tunt aluminiumband eller av L'n plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
medelst f!L'nornskinligt eller färgat lim anbragts mellan tva plastfilmer med en bredd iL·kc överstigand~ 5 mm. 



Framstalld vara 

Tullt;nenr Varuslag 

59.09 Textilvävnader. överdragna eller im­
pregnerade med olja t'lkr preparat pii 
basis av torkande olja 

59.10 1 

59.11 

59.l 2 

59.IJ t 

59.151 

L inolcummattur och med linoleummassa 
belagda v:ivnader, även i tillskurna 
stycken och iivcn av andra slag än sada­
na som användes till golvbeläggning:; 
golvbeläggningsmaterial bestaende av 
textilbotten med Ö\'erdrag av annan 
massa. även i tillskurna stycken 

Gummibehandlade textilvävnader, andra 
än gummibehandlade trikåvaror 

Textilvävnader med annan imprcgncrinµ 
eller annat överdrag; maladc teater­
kulisser. atcljffonder o. d .. av textil­
vävnad 

Uastiska vävnader (andra än trikavaror) 
bestacnde av textilmaterial i förening 
med gummitrad 

Bramhlangar och liknande slangar av 
textilmaterial, även med invändig be­
läggning. annering eller tillbd1ör av 
annat material 

Bearbetning clkr behandling 'om ej medför 
att varan erhallcr karaktar av "ursprung'­
vara 

Jkarbdning eller behandling som medför att 
varan erhalier karaktär av "~rsprungwara" 
nlir ncdanstaendc villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgaendc fr;in garn 

Tillverkning utgaende fdn garn eller le.xtil­
fibrer 

Tillverkning utgäcndc fnin garn 

Tillverkning utg;1cndc fr;in garn 

Tillverkning utgående fran enkelt garn 

Tillv~rkning utgåendt• fran material hänförligt 
till 50.01- 50.03. 53.0l --53.05. 54.01, 
55.0 I ·-55.04. 56.0 I·· 56.03. 5 7.0 I -5 7.04 elkr 
friln kemi ska produkter eller di>solvingmassa 

I För vara vari ing;fr tv~ eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i lknna lista tillämpas vad bctr;itTar b;ide det tulltax,•nummer till vilket varan tir h;införlig 
och de tulltawnummer till vilka varor av vart och ett av övriga textilmaterial, som ing'IT i varan. skulle vara hänförliga. Dc·rrna n:gel tillämpas dock ej p;I ett eller 
flera ing<icndc textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 '(av den sammanlagda vikten av alla ing;knde te.\tilmatL'rial. 
Denna procentsats höjes till 
·· 20 ·::;.för garn av segmcntrrat polyurctan med mjuka segment av polyeter. iiven överspunnet, m 51.01 och ur )8.07; 

-·· JO '.Z. for garn som utgiires av en kärna. bestknde antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller utan iiverdrag av aluminiumpulver, vilken 
medelst genomskinligt eller förgat lim anbragts mellan tv:\ plastfilmer med en bredd icke i\vcrstigande 5 mm. 
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Framställd vara 

Tulltaxl'IH Varuslag 

59.161 

59.J 7 I 

ur 60 kJp. 

ur 60.02 

Driv- och transp<lrtremmar av te:dilmak­
riaL iivcn förstärkta med metall ellt!r 
annat material 

Textilvävnader och artiklar av textil­
material av "ldana slag som vanligen 
anv:indcs för tekniskt bruk 

Trik<tvaror, med undantag av artiklar av 
trib till\•crkade genom sömnad eller 
hopfogning av stycken av trikti (till­
skurna eller fom1ade direkt vid stick­
ningen el kr virkningen) 

Vantar av trik:I. ej elastiska och ej 
gurnmihehandladc. tillverkade genom 
,(imrrnd eller hopfogning av styck.:n av 
trika t tillskurm dkr formade d irt'kt 
vid stickningen eller virkningen I 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varnn '.!lhi1lkr karnktär av "ur,.prung'.­
vara" 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan .:rhal!er karakt:ir ·,w "ur'\'rnng.wara" 
när nedanstacnde villkor är uppfyllda 

Tillverkning utg.knde fr:in material hänförligt 
till 50.01- 50.03 . .53.01 53.05, 54.01, 
55.01-55.(14. 56.01 56.03, 57.01-57.04 eller 
frfo kemiska produkter eller Jissolvingmas'<• 

Tillverkning utgacndc från material hänförligt 
till 50.01 -50.lB. 53.01-53.05. 54.01. 
55.01 55.04, 56.01-56.03, 57.111-57.04 eller 
fran kemiska produkter eller dissulvingmassa 

Tillverkning utgaende fran naturliga fibrer. 
kardade eller kammade, fr:ln makrial h:i11förligt 
till 56.0l-56.03, fran kemiska produkkr elkr 
fran dissolvingmassa 1 

Tillverkning u tgåcndc fr<in garn 2 

1 Fiir vara vari ingår tv:I eller flera textilmaterial skall föreskrifterna i denna lista tillämpas vad betrciffar bade det tulltaxenurnmer till vilket \'aran är hiinfiirlig 
och de tulltaxenurnmcr till vilka varor av vart och ett av övriga textilmaterial. som ingdr i varan, skulle vara hiinförliga. Denna regel till:impas dock ej p:l ett eller 
flera ingiicndc textilmaterial vars vikt icke överstiger 10 % av den samm:rnlagda vikten av alla ingående tcxtilm:rterial. 
Denna pmcrntsats höjes till 
- 20 ';;. fiir garn av segrnentt•rat polyurctan med mjuka segment av polyeter, även iivcrspunnet, ur 51.0 I nch ur SR .07; 
-- 30 c;. för !!arn s0m utgöres av l'll karna. l,estiicndc antingen av ett tunt aluminiumband eller av en plastfilm med eller utan överdrag av aluminiumpulver. vilken 
rncdcht genomskinligt eller färgat lim anbragts mellan tv<i plastfilmer med en bredd icke· öwrstigande 5 mm. 

2 lk<1ttningsartiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder I, som anviimles vid tillverknin~cn l>dl som byter tulltaxenummcr. fr<intager icke den 
framställda varan dess karaktär av ursprnngsv:ira om deras vikt icke överrngcr 10 (_\. av den sammanlagda vikten av alla ing:icndc kxtilrnJtcrial. 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur 60.03 Strumpor. underst rumpor. sockor, ankel­
sockor, strumpskyddare u. d. av trika. 

ur 60.04 

ur 60.05 

ur 60.06 

ej elastiska och ej gummibehandlade. 
tillverkade genom sömnad eller hopfog­
ning av sty,·hn av trik:i {tillskurna 
eller fom1adc direkt vid stickningen 
eller virkningen) 

Underkläder av trikå. ej elastiska och 
ej gummibehandlade, tillverkade genom 
sömnad eller hopfogning av stycken av 
trikå (tillskuma eller formade direkt 
vid stickningen eller virkningen) 

Överkläder av trikfr samt andra trika­
varor, ej elastiska och ej gummibehand­
bde, tillverkade genom sömnad eller 
hopfogning av stycken av trib (tillskur­
na eller formade direkt vid stickningen 
dler virkningen) 

Andra trikåvaror, elastiska eller gum­
mibehandlade (inbegripet elastiska knä­
skydd och elastiska strumpor) tillver­
kade genom sömnad eller hopfo1ming av 
stycken av trikå (tillskurna el kr 
formadP direkt vid stickningen eller 
virkningen) 

l:learbetning eller bdiandling som ej medför 
alt varan erhallcr karaktär av "ursprungs­
vara·~ 

--- --- ·-----

Bearbetning eller behandling 'om medför att 
varan crhiilkr karaktär av "ursprungsvara" 
när nedansuiendc villkor tir uppfyllda 

Tillverkning utgaL'llLk fran garn 1 

Tillverkning u tgacnde fr:in garn 1 

Tillv~rkning utgaende fran garn I 

Tillverkning utg:iende från garn I 

Besättnings:irtiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder>. som användes vid tillverkningen od1 som byter tulltax,•rnm1r11er. fri111tag:er icke den 
framstiillda varan dess karakttir av ursprungsvara om deras vikt icke övcrstigl'r 10 r;;, av ckn sammanlagda vikten av alla ingiiend~ textilmaterial. 
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Framställd vara 

Tulltawnr Varu.slag 

6i .01 

ur 61.02 

ur 61.02 

61.03 

6 l.04 

ur 6 1.05 

ur 61.05 

ur 61.06 

Överkläder för män eller go<>ar 

Överklader för kvinnor, flickor eller 
srn;ibarn. icke broderade 

Överkläder for kvinnm. flickor clk>r 
sm;lbarn. broderade 

l'nderkläder för män eller gossar, inbe­
gripet kragar. skjortbrö'>t och 
manschetter 

Cnderkfadcr för kvinnor. tlicknr eller 
srni1barn 

Näsdukar. icke broderade 

Näsdukar. broderade 

Sjalar. scarfar. halsdukar. mantiljcr, 
slöjor o. d .. icke broderade 

Bl'arbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär ;1v "ursprungs­
vara-· 

·- --- ·-·-· --·· --- --- --- ---- - -----

Bearbetning eller behandling som rnt•dför att 
varan erh:ilkr karaktär av "ursprnngsvara" 
n;ir ncdanstaemk villkor ~ir uppfyllda 

Tillverkning utgiiendc fr:111 garn 1 

Tillverkning utgi1endc fr;in garn 1 2 

Tillverkning utg;icnde forn obrodcrad vtivnad. 
vars värde icke Ö\'Crstiger 40 (:;, av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgacnde fr;\n garn I 2 

Tillverkning u tgjcndc forn garn I 

Tillverkning utg;\ende fr;in oblekt enkelt garn 1 2 3 

Tillverkning utgacnde fran obroderacl v;ivnad. 
vars v~irde icke ÖVt'rstil!er -lO <:/.av den färdiga 
varans värd~ I ' ' 

Tillverkning utgaenclc fr!111 <lblckt enkelt gam 
av naturliga textilfibrer eller fran korta 
'yntc.tiska eller regenererade te.\tilfibrer 
clkr avfall darav eller frim kemiska produkter 
dlcr Jhsolvingma,sa t 2 
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lksättningsartiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder), som anv~indcs vid tillverkningen od1 -;om byter tullt:1xcnumrncr. frantager icke den .i::. 

fram-;tällda \'aran dess karaktiir av ur.,prungsvara om deras vikt icke överstiger 10 % av den sammanlagda vikten av alla ingiiende textilmaterial. 

Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej da varorna tillverkats av tryckta vävnader som uppfyller villkoren i lista B. 

J För varor i vilka ingär tva eller !lera textilmaterial tillämpas denna regel ej pil ett eller llt:ra ingitendc t~xtilmatcrial vars vikt icke överstiger 10 ''·av den 
sammanlagda vikten av :illa ingående textilmaterial. 
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framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

ur 6 l.06 Sjalar. '<:arfar, hal>dukar, mantiljcr, 
slöjor o. d .. broderade 

6 l.07 

ur 61.08 

ur 61.08 

61.09 

61.10 

61.11 

Slipsar och liknande artiklar 

Kragar. isättningar. krås. manschdter. 
volanger och liknande be,ättningsar­
tikl:ir till kläder för kvinnor el kr 
tlickor. icke broderade 

Kragar. isättningar. kr:!s, manschetter, 
volanger och liknande besättningsartik­
lar till kläder för kvinnor eller flickor. 
broderade 

Korsetter, gördlar, höfthii.llarc. byst­
hallarc. hängslen, strumphiillarc, 
strump.:band o. d. <inbegripet s:l.dana 
artiklar av trikå), även elastiska 

Vantar. strumpor. sockor och strump­
skyddare. ej utgörande trikiivaror 

Konfektionerade tillbehör till bckläd­
nadsartiklar (t. ex. ärmlappar. axel­
vaddar. skärp, muffar. ärmskyd dare och 
fickor) 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

~~~~~~~~---.~~ -
Bearht'tning eller behandling som medför att 
varan erhallcr karaktär av "~rsprungwara" 
när ncdanstiiendc villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgiicndc fr:in obrodcrad vävnad, 
vars värde icke överstiger 40 c; av den färdiga 
varans värde I 

Tillvc·rkning utgående fr;.111 garn I 

Tillverkning u tg:icndl' fran garn I 

Tillverkning utg:iendc fr:in obrodcrad vävnad. 
vars värde icke överstiger ·HI '.~ av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning: utg~tende från garn I 

Tillverkning utgående fr:in garn I 2 

Tillverkning utgikndc frirn garn 1 

I Besättningsartiklar och tillbehör (med undantag av foder och mellanfoder). som anviindes vid tillverkningen och som byter tulltaxcnumrner, fråntager icke den 
framsHillda \'aran dess karaktär av ursprungs vara om deras vikt icke överstiger I 0 ~;,av den sammanlagda \~klen av alla ingående textilmaterial. 

2 Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av tryckta vtivnadcr som uppfyller villkoren i lista Il. 
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-·-·· ·--- -- ------ ----· ---- ------- --·· ---- ------
framställd vara 

Tu\ltaxenr Varuslag 
----------- --· 

62.01 

ur 62.02 

ur62.02 

62.03 

62.04 

62.05 

64.01 

Res- och sängfiltar 

Sänglinne och bordslinnc samt toalett­
handdukar, kökshanddukar och liknande 
artiklar, gardiner och andra artiklar 
för rumsinrcd ning. icke broderade 

S~inglinne och bordslinne samt toalett­
handdukar. kökshanddukar och liknande 
artiklar, gardiner och andra artiklar 
för rumsinrcdning. broderade 

Säckar och påsar av sådana slag som 
användes för förpackning av varor 

Presenningar, segel. markiser, tält 
och kampingartiklar 

Andra konfektionerade textilvaror (in­
begripet tillskärningsmönster) 

Skodon med yttersulor och överdelar av 
gummi eller plast 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Tillverkning utgående från skodelar av annat 
material än metall sammansatta av över­
delar fastsatta vid bindsulor eller vid 
andra undcrdelar och i avsaknad av ytter­
sula 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ursprungsvara'' 
när nedanstående villkor ar uppfyllda 

Tillverkning utgaende frim oblekt garn hän­
fiirligt till 50-56 kap. I 2 

Tillverkning utg<lende fr:ln oblcki enkelt 
garn l 2 

Tillverkning utgående från obrodcrad vävnad, 
vars värde icke överstiger 40 ·::;. av den 
färdiga varans varde 

Tillverkning utgiiende från kemiska produkter, 
dissolvingma~sa eller från naturliga textil­
fibrer, korta syntetiska eller regenererade 
fibrer eller avfall därav I 2 

Tillverkning utgående från oblekt enkelt 
garn I 2 

Tillverkning u !gående från material, vars värde 
icke överstiger 40 % av den färdiga varans 
värde 

I För varor i vilka ingår två eller flera textilmaterial tillämpas denna regel ej på ett eller flera ingående textilmaterial vars vikt icke överstiger 1 O 'le av den 
sammanlagda vikten av alla ingacnde textilmaterial. 

2 Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej då varorna tillverkats av tryckta vävnader som uppfyller villkoren i lista B. 
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Framstiilld vara 

Tulltaxcnr Varuslag 
----

64.02 

64.03 

64.04 

65.03 

65.05 

Skodon med yttersulor av läder 
cllt!r komtläder; skodon (andra 
än skodon hiinförliga till nr 64.0 I i 
med yttersulor av gummi L'ller plast 

Skodon med yttcrmlor av trä eller 
kork 

Skodon med yttersulor av annat 
material 

Filthattar och andra huvudhonader av 
filt, tillverkade av hathtumpar 
eller plana hattämnen hänförliga till 
nr 65.0 I även ofodrade och ogarncrade 

Hattar och andra huvudbonader (inbe­
gripet h:irnäl), av trikå eller till­
verkade av spetsar. spetsvävnadcr, 
filt eller annan textilvara i längder 
(dock ej av band eller remsor). även 
ofodrade och ogarneradc 

Bcarbl'tning eller behandling som ej medför 
att varan erhaUcr karaktär av "tirsprungs­
vara 

Tillverkning utg~cndc fran skodelar av annat 
material än mrtall sammansatta av övcr­
dl'iar fastsatta vid bindsulor eller vid 
andra underdelar och i avsaknad av 
yt tersula 

Tillverkning utg:icnde från skodelar av annat 
material än metall sammansatta av över­
delar fastsatta vid bindsulor eller vid 
andra underdelar och i avsaknad av ytter­
sula 

Tillverkning utgående från skodelar av annat 
makrial än metall sammansatta av över­
delar rast satta vid bindsulor eller vid 
andra undcrdelar och i avsaknad av 
yttersula 

Bcarhdning eller bclundling som medför att 
varan erhaller karaktär av '"ursprungwara" 
när nedanstaende villkor är uppfyllda 

-------·--

Tillverkning utg:iende frirn tcxtilfibr.:r 

Tillverkning utgående fran garn elkr textil­
fibrc'r 

.,, ... c 
"O 

so 
-.I 
t..) 

..... 
:J> 

.i::. 
--i 



rrnmställd vara 

Tulltawnr Varuslag 

66.01 

ur 70.07 

70.08 

70.09 

71.15 

7 3.07 

----

Paraplyer och parasoller (inbegripet 
käpparaplycr, parasolltält samt träd­
gardspHasollcr och liknande parasoller) 

Planglas, gjutet. valsat, draget eller 
blåst (inbegripet iivcrföngsglas och 
trådglas). skuret till annan form iln 
kvadratisk eller rl'ktangulär eller böjt 
eller pä annat sätt bearbetat (I. ex. 
bearbetat på kanterna eller graverat), 
även ytslipat eller ytpolerat; 
flcrviiggiga isolcrrutor av gbs 

Säkerh<!tsrutor bestäcnde av härdat 
eller laminerat glas, iiven tillformade 

Speglar av glas (inbegripet back­
speglar). även inramade eller för­
sedda med baksida av annat material 

Varor bcst<lende av naturpärlor dkr 
ädelstenar (naturliga. syntetiska 
eller rekomtrucradeJ samt varor i 
vilka sadana ingiir 

Blooms. billets. s!Jbs och platincr 
av j~irn eller stal; iimnen. grovt 
tillformade genom smidning, av järn 
dlcr stal 

·---·-·---- ---- - ·--· 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhallcr karaktär av "ursprungs-
vara" 

Tillverkning utgående fran draget, gjutet 
eller valsat glas hänförligt till 
70.04- 70.06 

Tillverkning utgäcnde från draget. gjutet 
eller valsat glas hänförligt till 
70.04- 70.06 

Tillverkning utgiiemlc friindraget. gjutet 
eller valsat glas hänförligt till 
70.04 ... 70.06 

Tillverkning utg~knde fr<in material h~in­
förligt till 73.06 

Bearbetning eller hehandling som nll'Jför atl 
varan erhitller kawktär av '"ursprungsvara·· 
när ncdansti1ende villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgal.'nde från makrial vars värde 
icke överstiger 50 ~~.av den färdiga varans 
viirdc 

Tillverkning utgjendL fran material, vars 
värde icke överstiger 50 '.(. av den färdiga 
varans viirde I 

1 Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej då varorna tillvcrkah av produkter som har erhällit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista B. 
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Franbtälld vara 

Tulltaxenr Varuslag 

73.08 

73.09 

7 3.10 

73. l l 

73.12 

7 3.13 

73.14 

Pbtäm nen i rullar, av jarn eller 
stal 

Lnivcrsaljärn uch universalstil 

Stang (inbegripet valstn\d). annan än 
profilstäng, av järn eller stal. 
varmvalsad, smidd, strängpressad eller 
tillformad eller färdigbehandlad 
I även kalibrerad) i kallt tillstand; 
ihaligt bergborrst:il 

Profilst:.ing av järn eller stal. varm­
valsad. smidd, strängpressad clkr 
tillformad eller färdigbehandlad 
i kallt tillstand; spontpalar av 
järn eller stal, även med borrade eller 
stansad<.: hal eller sammanfogade 

Band av järn eller stäl, varm- eller 
kallvalsat 

Plat av järn eller stal, varm- eller 
kallvalsad 

Triid av jam eller stal, även med 
öwrdrag men utan dektrisk isolering 

B,·arbetning dkr behandling 'om ej medför 
att varan erhälkr karakUir av "ursprungs­
vara'" 

Tillverkning utgående fr•in material hän­
förligt lill 7 3 .07 

Tillverkning utg:knde fran matt.:rial h:.in­
forligt till 73.07 eller 73.08 

Tillverkning utgacndt.: fran material hän­
förligt till 73.07 

Tillverkning utgtiende frän material hän­
förligt till 73.07 ·· 73.10. 73.12 eller 
73. l 3 

Tillverkning utgacnde fran mJtcrial hän­
förligt till 73.07-73.09 dkr 73.13 

Tillverkning utg:iendc från material 
hänförligt till 73.07-73.09 

Tillverkning utgaende frän material 
hänförligt till 73.10 

Bearbdning eller behandling som medför att 
varan crh:iller karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstaendc villkor är uppfyllda 
·-----·- ----- -··---· 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

73.16 

7 3.18 

74.03 

74.04 

74.05 

Banbyggnad>materiel av järn eller stil 
för jiirnvägar eller spårvägar. näm­
ligen ritler, rnoträlcr, växcltungor, 
kors11ingsspctsar, sparkorsningar, spär­
viixlar, viixelstag, kuggskcnor. 
sliprar, rälskarvjärn, undrrläggs­
plattor, kliimplattor. sparhallare, spår­
plattor och annan specil'll materiel för 
sammanbinclning t'llcr fästande av räler 

Rör och röriunncn av järn (annat än gjut­
järn) eller stal. med undantag av hög­
tryeksrör for elektriska vattenkraftverk 

Stang av koppar; trad av koppar 

Pl<it och ba ncl av koppar 

l·olier av kcippar (även mönsterpres,;ade, 
tillskurna, perforerade, försedda med 
överdrag, tryckta eller pä baksidan för­
stärkta med papper dler annat malt!rial) 
med en tjockkk ( förstärkningsmatcrial ej 
inräknat) av högst 0,15 mm 

Bearbl'tning eller behandling som ej medför 
att varan erhaller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ursprungsvara'' 
niir nL'danståcndc viUkor är uppfyUda 

----

Tillverkning utgaende fran material hänförligt 
till 73.06 

Tillwrkning utgaendc frim materia.I hän­
förligt till 73.06, 73.07 eller till 73.15 
i de under 73.06 och 73.07 upptagna 
formerna 

Tillverkning utgaende friln matnial, vars 
värde icke ÖVL'rstigcr 50 '.; .. av dl'n fardiga 
varans värdl' t 

Tillverkning utgarnde friin material, vars 
viirdc icke öwrsti.:cr 50 '{ av den färdiga 
varans värdc 1 -· -

Tillverkning utgaendc fran mah'rial, vars 
värde ic'ke överstig~r 50 '7 av den färdiga 
varans värde l 

1 Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej da varorna tillverkats av produkter .10111 har erhallit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lht;1 13. 
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Framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

74.06 Pulver och fjäll av koppar 

74.07 

74.08 

74.09 

74.10 

74.l l 

Rör och rörämnen av koppar; ihålig 
stäng av koppar 

Rördelar (t. ex. skarvrör, knärör, muffar 
och flänsar) av koppar 

Cisterner. tankar, kar och liknande be­
hållare av koppar, för alla slags ämnen 
(andra än komprimerad eller till vätska 
förtalad gas), med en rymd av mer än 300 
liter, även med inr~ beklädnad eller 
värmeisolerade men ej försedda med 
maskinell utrustning eller utrustning 
för uppvärmning eller avkylning 

Tvinnad trad, kablar. linor. Oätade band 
o. d .. av koppartråd. dock med undantag 
av isolerad elektrisk trad och kabel 

Duk. galler. nät (inbegripet stängselnät 
och annt:ringsnät> och liknande produkter 
(även ändlösa). av koppartdd 

Bearbetning eller hehandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara·, 

Bcarb<:tning eller behandling som mcdfor att 
varan erhallcr karaktär av "ursprungsvara" 
n~ir nedanstacndc villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgående frän material, vars 
värde icke överstiger 50 % av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgacnde fran material. vars 
värde icke överstiger 50 'kav den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgitende frirn material, vars 
värde icke överstiger 50 % av den färdiga 
varans värde I 

Tillwrkning utg:iendc från material, vars 
viink icke överstiger 50 s~. av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgaende fra n material. vars 
värde icke överstiger 50 % av den fänliga 
varans värde• I 

Tillverkning utgacndc fran material. vars 
viirJe icke överstiger 50 '.:; :iv den fardig:i 
varans vimk I 

I Dessa speciella föreskrifter tillämpas ej dii varorna tillverkats av produkter som har erhilllit karaktiir av ur.sprungsvara i c·nlighet med villkoren i lista B. 
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I· ramställd vara 

Tu\haxcnr Varuslag 

74.12 

74.13 

74.14 

74.15 

74.16 

74.17 

Klippniit av koppar 

Kattingar OL"h kedjor samt delar dartill, 
av koppar 

Spik, stift (inbegripet häftqift). 
märlor, spetsade krokar och öglor 
samt krampor och broddar av koppar eller 
av jiirn dkr stal med huvud av koppar 

Bultar (inbegripet bultar utan huvud 
'amt pinnbultar och pinnskruvar) och 
muttrar, även ogängade, samt skruvar 
(inbegripet skruvkrokar och skruvöglor). 
av koppar; nitar, kilar, sprintar, 
sa.\sprintar och undcrläggsbrickor (in­
begripet IJädcrbrickon. av koppar 

1-jad rar av koppar 

Kokapparater DL"h andra uppvarmnings­
apparater. ej dåtriska, av sadana 
slag 'om anviindcs i hl1'luill scunt delar 
därtill. av koppar 

lkarbetning dlt•r bd1andling som ej medför 
att varan erhallcr karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning dkr behandling som medför att 
varan erhaller karaktar av "ursprung.svara" 
när ncdanstaendc villkor iir uppfyllda 

Tillverkning utgaemk fran material, vars 
viin.lc icke överstiger 50 '}.av ckn färdiga 
varans värde 1 

Tillverkning utgaende fran material, \'ars 
värde icke överstiger 50 ·~av den färdiga 
varans värdc• 1 

Tillv<.!rkning utgarndc fran material. vars 
viirde icke överstiger 50 % av den färdiga 
varans varde 1 

Tillverkning utgäende frim material. vars 
värde icke överstiger 50 '.':--av den fardiga 
varans värde I 

Tillverkning utgaende fran material, var.s 
värde iL·ke överstiger 50 •;; av den fordiga 
varans värtk I 

Tillverkning utg'1ende fr:i.n material, var' 
vilrde icke iiverstiger 50 \:;.av den färdiga 
varans värde! 

1 Dessa spcL·idla föreskrifter tilliimpas ej da varorna tillv~rkats av produkter som har erhallit karaktär av ursprungsvara i enlighet med villkoren i lista 13. 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr 

74.18 

74.19 

75 .02 

75.IJ3 

75.04 

75.05 

75.06 

Varuslag 

Andra artiklar av ,iJdana ,(ag 'om 
vanligt•n användes för hu,hallsbruk. 
sanitebgods samt delar till sadana 
varor, av koppar 

Andra varor av koppar 

Stang av nickel; trad av nkkd 

Plat och band av nickel; folier av 
nickel; pulver och tjäll av nit-kel 

Rör och rörämncn J\' nickel; ihalig 
,tJng ,amt rördelar IL e.x. skarvrör. 
knarör. muffar och tlänsarl, av nickt-1 

Anoder for förnickling, b,·arbdadc 
eller obearbetade, inbegripet sa dana 
som framställts genom ckktroly' 

Andra varor av nickel 

---- ·---- --- -·------·. -- ·- ··-- ·--- ---

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhällcr karaktar av .. ursprungs­
vara 

Bearbetning eller bt'l1andling som medför att 
varan erhalkr karaktär av "ursprungsvara" 
nJr nedanst:icnde villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgiiendc från material. vars 
vii rdc icke överstiger 51) '} av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgacnde fran material. vars 
värde ic·ke överstiga 50 <,7. av den färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgaende fran material. v;ns 
värde icke överstiger 50 ''.C av den fardiga 
varans \'iink I 

Tillverkning utgiicndc fran matnial. vars 
varde icke överstiger 50 'X av den färdiga 
varans varde I 

Tdlvc·rkning utgacndc frirn material. vars 
värde icke överstiga 50 ';; av Jen färdiga 
varans värde I 

Tillverkning utgaende fran m:itcri:il. vars 
vi1rde kkt· överstiger 51J ·:;.av den fardig~1 
varans v:irde I 

Tillverkning utgående fri111 material, vars 
vi1rdc it'ke överstiger 50 '.:; av dt•n färdiga 
varans viirdc I 

1 Dessa spt·cil'!la fön·skriftcr tilbmpas ej da varurna tillverkats av prudukter som har erhallit karaktär av ur,prungsvara i enlighet med villkoren i lista 13. 
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Framställd vara Bearbetning elkr behandling som ej medför 
att varan erhällcr karaktär av "ursprungs-

Tulltaxeni Varuslag varn" 
---------·--· ··---·-·-· ·-~--- ----- ·- -- ----- --- ·---

76.02 Stång av aluminium; trad av aluminium 

76.03 

76.04 

76.05 

76.06 

76.07 

Plat od1 band av aluminium 

l·olicr av aluminium (även mönstcr­
pre.,sade, tilbkuma. perforerade. 
försedda med överdrag, tryckta eller 
på baksidan förstärkta med papper eller 
annat material) med_en tjocklek (för­
stärkningsmaterial ej inräknat) av 
högst 0,20 mm 

Pulver och fjäll av aluminium 

Rör och rörämnen av aluminium; ihälig 
slang av aluminium 

Rördclar (t. ex. skarvrör, knärör, muffar 
och flänsar) av aluminium 

Bearbetning clkr behandling som medför att 
varan crhålh:r karaktär av "ursprungsvara" 
n:ir ncdanstncndc villk0r är uppfyllda 

----

Tillverkning utgacnde fr:in material, vars 
viirdc icke överstiger SO ~"f av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgacnck fr:in matL·ri:il, vars 
v~irde icke överstiger 50 ';;;av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utg:i,~ndc forn material, v:m 
värd~ icke i\vcrstigcr 50 '/; av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utg;knclc fr:in matL·rial, vars 
viircl~ icke överstiger 50 <,i av elen färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgaende fr:in mat~rial. vars 
v~irdc icke överstiger 50 %- av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgäende tdn material. vars 
värd~ icke överstiger 50 ',\ 3V den färdiga 
varans värde 
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I· ramställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

76.08 

76.09 

76.10 

76.11 

76.12 

----- ··-·----·-·-- ·------

Konqruktioncr och delar till konstruk­
tioner (t. ex. skjul OL'h andra byggnader. 
broar od1 bros~ktioncr, torn, fack­
verksmaster, tak, fackverk till tak, 
dörr- och fönsterkarmar, räL'ken och 
pelare) av aluminium; plat, slang, 
rör o. d. av aluminium, bearbetade för 
användning i konstruktioner 

Cisterner, tankar. kar och liknande be­
hällare av aluminium, för alla slags 
ämnen (andra än komprimerad eller 
till vatska förtätad gas), med en rymd 
av mer än 300 likr, även med inre bc­
khidnad eller värmeisolerade men ej för­
sedda med maskinell utrustning eller 
utrustning för uppvärmning eller avkyl­
ning 

l·at, burkar. flaskor. askar och liknamk 
behillare <inbegripet förpackningsrör OL'h 
förpacknings tuber), av aluminium, av sii­
dana slag som vanligen användes för 
transport eller förpackning av varor 

Behillare av aluminium för komprimerad 
clkr till vätska förtätad gas 

Tvinnad triid, kablar, linor. flätade 
band o. d., av aluminium! räd, dock med 
undantag av isolerad elektrisk trad 
och kabel 

Bearbetning eller behandling som .::j medför 
att varan crhaller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning .:lkr behandling som medför att 
varan crhålkr karaktär av "ur,prungsvara" 
n:ir ncdanstiendc villkor är uppfyllda 

.. - --- ---- ----- ··----- ·--- . ··----

Tillverkning utg;icndc fran matni:il. var.; 
vcmle icke <.ivcrstigt'r 50 '.·; av den fordig:i 
var:im värde 

Tillwrkning utgacndc frc1n mawrial, var' 
v;irck icke överstiger sn '.:- av dc~n färdiga 
varans värde 

Tillvc•rkning utgående frän material. vars 
värde icke överstiger 50 ';i: av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgiicndc fran material, vars 
värde ic'ke överstiger 50 % av den fardig:i 
varans värde 

Tillverkning utgiicncle Iran material, vars 
v:irde icke civcrstiger 50 ~-; av den färdiga 
varan:-i värde 
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I· ramställd vara 

Tulltaxrnr Varuslag 

76. I 3 

76.14 

76.15 

76.16 

77.02 

77.03 

78.02 

Duk. g;11lcr. nät t inbegripet anncrings­
nätl och liknamk produkter, av 
aluminium trilJ 

Klippniit av aluminium 

Artiklar av ,adana ,Jag som vanligl'n 
anviindL'' för hu-;hallsbruk, saniteb­
gods samt delar till s•idana varor, av 
aluminium 

Andra varor av aluminium 

Stiing av magnesium; triiJ av magnesium: 
pbt och band av magnesium; folier 
av magnesium; jämnstora span samt 
pulver och fjiill, av rnagn..:siurry; rör och 
rörämnen av magnesium: ih<ilig stang 
av magnesium 

Andra varur av magnesium 

Stang av bly; trad av bly 

Bcarbdning eller b~handling som ej medför 
att varan erhilh:!r karakfar av "ursprungs­
vara'· 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan crhalkr karaktär av "ursprun!!svara" 
niir ned:msta~ndc villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgacndc frim material. vars 
värde icke öwNigcr 5U ',i: av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgacndc friin material. vars 
v~irdc icke överstiger 50 r;. av den t:irdiga 
varans värde 

Tillverkning utg:acndL' frein makrial. vars 
VitrdL' icke ÖWrstigL'r 5U '.{ :l\· dL'n fardiga 
\'ar•ms vii rdc 

Tillverkning utg[1endl' friin material, vars 
viirdl' icke överstiger 50 '< av den färdiga 
varans vardl' 

Tillverkning utgaendc• fran material, vars 
värde icke överstiger 50 '.:·~ a\' den färdiga 
varans varde 

Tillverkning utgarnde fran material. vars 
v;irde icke· överstiger 50 '.:;. av den färdiga 
varans vä rdc 

Tillverkning utgacnde fran material. vars 
viirde icke överstiger 50 '.:;, av den färdiga 
varans varde 
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framstiilld vara 

Tulltaxenr Varuslag 

---------- ---- ... --------
Bl'arbetning t'lkr behandling som l'j medför 
att varan erhaller karak liir av "u rsprnngs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som ITlL'dför att 
varan erli{Jller karaktär av "ursprungsvara" 
n:ir n1xlanst:1ende villkor iir uppfyllda 

------- -------

78.03 

78.04 

78.05 

78.06 

79.02 

79.03 

Plåt och hand av bly 

h1lier av bly (även mön,terpressadc, 
tillskurna, perforerade. försedda 
med överdrag. tryckta eller pa bak­
sidan förstärkta med papper eller 
annat material> med en vikt 1för­
stärkningsmaterial ej inräknat) av 
högst I 700 g/m 2 ; pulver och 
fjall av bly 

Rör och rörämnen av bly: ihi\lig 
stang samt rördclar (I. ex. skarv­
rör. knärör, muffar, lliinsar och 
S-rör ). av bly 

Andra varor av bly 

StJ.ng av zink: trad av 1.ink 

Plåt och hand av zink; folier 
av zink: pulver och fjäll av 
zink 

Tillverkning utgacntle fritn material, vars 
värde icke ÖVL'r.,tigcr 50 ··;,av den färdiga 
varans v:irde 

Tillverkning ut)!aendc fritn material. vars 
viirtk icke iivcrstiger 50 ':;,av den färdiga 
varans viirdc 

Tillverkning utg{1endc forn material. vars 
värde icke överstiger 50 'J av den farcliga 
varans värde 

Tillverkning utg:'icnde forn material. \':tr' 
viirde iL'kc överstiger 50 '.(·av den fordiga 
varan> viirclc 

Tillverkning utg~cnde fri\n material. vars 
värde icke iiverstigcr 50 ':;'..av den fimlig:i 
varan~ värde 

Tillverkning utgående från material. var' 
v~irdc iL'kc överstiger 50 7<· J\' den färdig:i 
varans virdc 

.,, .. 
0 

"' -'° -..l 
t-J 

(;.! 
VI 

V1 
-..J 



Framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

79.04 Rör och rörämncn av zink; ihålig 
st ting samt rördclar ( t. ex. 'karv­
rör. kncirör. muffar och tlänsar), 
av zink 

79.05 

79.06 

80.02 

80.03 

80.04 

Takrännor. nockpl:itar. ramar till 
takfön,tcr och andra färdiga bygg­
varor. av zink 

Andra varor av zink 

Stång av tenn; tråd av tenn 

Plåt och band av tenn 

Folier av tenn (även mönsterpressade. 
tillskurna, perforerade, försedda 
med överdrag, tryckta eller på bak­
sidan förstärkta med papper eller 
annat material) med en vikt (förstärk­
ningsmaterial ej inräknat) av högst 
I kg/rn2; pulver och fjäll av trnn 

-~~~~-~~-~~~-~~~-

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erh:iller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhaller karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstående villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgående fran material, var' 
värde icke över~tiger 50 ''.i: av den färdiga 
varans v'irde 

Tillverkning utgående fran mak'rial, vars 
värde icke överstiger 50 '.'t- av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgående från material. vars 
värde icke överstiger 50 7c av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgäendc från material, vars 
värde icke överstiger 50 'it av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgacndc friin material, vars 
värde icke överstiger 50 % av den färdiga 
varans värde 

Tillverkning utgaendc fran mJterial, \'ars 
värde icke överstiger 50 ~-;. av den färdiga 
varans värde 
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Framställd vara 

Tulftaxenr Varuslag 

80.0.5 

82.05 

82.06 

ur 84 kap. 

Rör och rörämnen av tenn; ihålig 
stång samt rör<lclar (!.ex. skarvrör, 
knärör. muffar och flänsar), av tenn 

Utbytbara verktyg för verktygs­
maskiner, för mekaniska handverktyg 
eller för andra handverktyg (t. ex. 
för pressning. slamning. borrning, 
gängning, brotschning, frä,ning, 
skärning, svarvning eller skruv­
idragning), inbegripet dragskivor för 
tr<iddragning. matriser för sträng­
pressning av metall samt bergborrar 

Knivar och skärstål för maskiner 
eller mekaniska apparater 

Angpannor. ma,kiner och apparater 
samt mekaniska rl'dskap. ;ivensom 
delar därtill, med undantag av 
ky Is kap, kylmaskiner och annan kyl­
ut rustning (elektriska och andra) 
<84.15) samt syma,kiner och möbler 
speciellt konstruerade för sy-
ma,kiner (ur 84.4 l) 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan crh:lller karaktär av "ursprungs­
vara '~ 

···---· .. -----------

----------- ---------
Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ursprungsvara" 
n:ir nedanstående villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgaen<lc frän material. vars 
värde icke över~tiger 50 % av den färdiga 
varans värde 

Bearbetning, behandling eller montering. 
varvid värdet av använt material och 
anvrinda dd:u ic'ke överstiger 40 % av den 
färdiga varans värde I " 

Bearbetning, behandling eller montering. 
varvid värdet av anvant 111.1lcrial och an­
vända delar icke överstiger 40 '-~ av den 
färdiga varans värcll' I 

Bearbetning, behandling eller montering. 
varvid värde! av använt material och an­
vända delar icke överstiger 40 '-1 av den 
färdiga varans värtfe2 

Dessa speciella föreskrifter tilEimpas ej d~1 varorna tillverkats av produkter som har erhållit karaktär av ursprungwara i enlighet ml·d villkoren i lista B. 

T. o. 111. elen 31december1977 tillämpas dessa speciella förc,krifter ej för briinslcclemcnt, ur 84.59. 
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- ----- ---··--· ·-----·--···-- ------

Franh1'illd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

84.15 

ur 84.4 l 

Kybkitp, kylmaskincr och annan kylut­
rustning ( ekktriska od1 andra) 

Symaskiner; möbler speciellt konstruerade 
för symaskiner 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearhl'tning eller hehamlling som nwdför all 
varan nh!illl'r k<uak1'ir av ''ursprungsvara" 
när ncdanst:iemle villkor ar uppfylld:1 

Bearbetning. behandling eller montering. 
varvid värdet av använt material och 
anviinda delar. som icke utgör "ursprunp­
varor", ic'ke öwrstiger 4U s:i- av den 
färdiga varans värde '<ltnt under villkor 
att viirckrnässigt minst 50 '}av anv:int 
material och anvirnda ddarl utgör 
"ursprungsvaror" 

Bearbetning, behandling clkr montering. var­
vid värdet av använt material och använda de­
IJr. som icke utgör "ursprungsvaror", icke 
överstiger 40 '.X: av den färdiga \'arans värdt' 
samt under villkor 

- att viirdcmiissigt minst 50 r,;- av det material 
och de delar• som använts vid monteringen 
av överdelen (exklusive motor.I utgör "ur­
sprungsvaror" och 

- att mckani'tncn för tr~dspiinning. gripmc­
kanisnwn och mekanismc•n för zigzagsiim 
utgör "ursprungwaror" 

I Vid hcstiimning av viirdct av material och delar skall 
a. bctriiffandc rn;tcrial och delar. som utgör "ursprungSl'aror". viirdet anses vara det tidigaste faststiillbara pris som betalat.; clkr skulle ha betalats for varorna i 
hiindelse av forsiiljning pii det lands område där bearbetningen. behandlingen eller monteringen iigt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar giilla vad i artikel 6 i detta protokoll föreskriws om 

- värdet av importerade varor. 
- värdet av varor av obestämt ursprung. 
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framställd vara 

Tulltax<·nr Varuslag 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhallcr karaktär av "ursprungs­
v:..iraH 

Bearbetning eller bl'l1andling som medför att 
varan erhaller karakt:ir av "ursprungwara" 
när nedanstaende villkor är uppfyllda 

·--·----- ---- ·---- -- -·· --·------
ur 85 kap. Elektriska mask i ner och apparater samt 

elektrisk materiel ävensom delar därtill, med 
ur11..lantagav varor hänförliga till 8.5.14 nch 85.15 

85.14 

85.15 

Mikrofoner och stativ diirtill; högtalare; 
ton frckwn,förstä rkare 

Apparater för sändning eller mottagning av 
radiotelcfoni eller radiotekgrafi: apparater 
för siindning eller mottagning av rundrndio 
dler television tinbegripet mottagare hop­
byggda med apparater för upptagning eller 
iitcrgivning av ljud) samt telcvisionskamc­
ror; apparakr för radionavigcring, radar­
apparater samt apparater för radiomanövrc­
ring. radiostyrning e. d. 

Bearbetning.behandling eller montering, var­
vid värdet av använt material od1 anviinda de-
lar icke överstiger 40 '~ av den f:irdiga varam värde 

Bearbetning. behandling eller montering:. var­
vid v:inlc.t av använt material och använda de· 
lar. som icke utgör "ursprungsv:rror". icke 
(ivC'r,tiger 40 ',:; av den fardiga varans vänk 
samt undn villkor 

alt viirdemässigt minst .50 '.:;.av använt ma­
terial och anviinda ddarl utgör "ursprungs­
varor" och 

-· att v:inlct av tramistorer som icke utgör 
"urspnrngsvaror" icke iiverstiger 3 •:: av Jcn 
fiirdiga varan' värde~ 

Bearbetning. behandling dler montering. var­
vid värdd av använt mall'rial och använda de­
lar som icke utgör "ursprungsvaror" icke över­
stiger 40 '.>·av den färdiga varans viin.lc 'amt 
under villkor 

- att värdt'mässigt minst 50 ~(.av använt ma­
terial och anviinda delar I utgör "ursprungs­
varor" 

- att värdet av trnnsistorcr som icke utgör 
"ursprungsvaror" icke överstiger 3 ',},av den 
färdiga varans viirdc2 

t Vid be,tämning av värdet av material och delar skall 
a. beträffande material och delar. som utgör "ursprungsvaror", värdet anses vara det tidigaste fashtällbara pris som betalats eller skulle ha betalats för varorna r 
händelse av försäljning pa det lands område där bearbetningen. behandlingen eller monteringen ägt rum: 
h. beträffande an~at material och andra delar gälla vad i artikel 6 i detta protokoll föreskrives om 

- värde.t av importerade varor. 
- värdet av varor av obestämt ursprung. 

2 Denna procentsats far ej addrras med ovannämnda 40 ';io. 
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Framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 

86 kap. 

ur 87 kap. 

87.09 

Lok och annan rullande järnvägs- och sp:ir­
viigsm atcrit'I smn t delar därtill; stationär 
jär"nvägs- och sp;lrviigsmatcrirl; trafiksignal­
utrustning (ej elektriskt manövrerad) av 
alla slag 

F t>nlon. andra iin rullande'- jiirnvägs- eller 
spi1rviig,materiel. samt ddar diirtilL med 
undantag av varor hiinforliga till 8 7 .09 

Motorcyklar och mopeder samt cyklar for­
'edda med hjiilpmotc,r. med eller utan sid­
vagn; 'id vagnar av alla slag 

1 Vid bcstiimning av värdet av material och delar skall 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att. varan erhåller karaktär av ''ursprung.s­
vara" 

---- ·-- ·-·-----
Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhåller karaktär av "ur~prungsvara" 
n;ir nedanst;lende villkor iir uppfyllda 

Bearbetning, behandling eller montering. var­
vid värdet av använt nuterial och använda de· 
lar icke överstiger 40 % av den färdiga varans 
värde 

Bearbetning, behandling eller montering. var­
vid viirdet av anviint material od1 anv:inda de· 
tar icke iive·rstiger 40 '.'(-av den fardiga varans 
viirde 

Bearbetning, behandling eller montering. var­
vid \'iirdet av anviint material och anvi111da de·­
lar, som ickt'- utgiir "ur.sprungsvaror". icke· 
överstiger 40 '" av den t:.irdiga varans v;ink 
samt undl'r villkor att viirdcm:issigt minst 
50 ,-;,av anviint material och använda dl'lar 1 

ul[!Ör "ursprnngsvaror'' 

a. beträffande material och dcbr. som ut[!Ör "ursprungsvaror". viirdet anses vara det tidigaste fast.stiillbara pris som betalats eller skulle ha betalats för v"wrna i 
händelse av försäljning pä det lands ornddc där bearbetningen. behandlingen eller monteringen ägt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i detta protokoll före~krives om 

värdet av importerade varor, 
värdet av varor av obestämt ursprung. 
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Framställd vara 

Tulltaxenr Varnslag 

ur 90 kap. Optiska instrument och apparater. foto­
od1 kinoapparatcr. inqrumcnt och appara­
ter för miitning eller kontroll, medicinska 
od1 kirurgiska instrument och apparater 
jämte delar därtill. med undantag av varor 
h:införliga till 90.05. 90.07. 90.08. 90.12 
och 90.26 

90.05 

90.07 

Kikar<.! (monokufära och binokulära l. inbe­
gripet prismakikare 

Stillbikhkamcror; blixtljusapparatcr för 
fotografiskt bnik 

I Vid bestämning av värdet av material och delar skall 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhaller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som m.::dför att 
varan crh:'dlcr karaktär av "ursprungsvara" 
när nedanstående villkor är uppfyllda 

Bearbl'lning, hchandling eller montering. var­
vid viiruet av anviint m:1terial och anvanda de­
lar icke överstiger 40 r·; av den färdiga varans 
v:i nlc 

Bc·arbctning, behandling clln montering. var­
vid värdet av använt material och anviinda de­
lar, som icke utgör "ursprungsvaror". icke· 
överstiger 40 ~-r,, av d.:n färdiga varans v:ircll' 
samt und.:r villkor att värdcmässi!!t minst 50 ';7, 
av anviint material och använda d'ebrl utgör 
"ursprungsvaror'' 

Bearbetning. behandling eller montering, var­
vid värdet av använt material och anviinda Je­
lar, som icke utgör "ursprungsvaror". ickl' 
överstiger 40 ~;. av lien färdiga varans värde 
samt under villkor att värdemässigt minst 
50 % av använt material och anvtinda dt>larI 
utgör "ursprungsvaror" 

a. bctriiffandc material och Jclar. som utgör "ursprungsvaror", värdet anses vara det tidiga~tc fastställbara pris som betalats elkr skulle ha betalats för varnrna i 
htindclsc av försäljning pii det lands ornr:ide där bearbetningen. behandlingen eller monteringen ägt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikd 6 i detta protokoll föreskrives om 

- värdet av importerade \'aror, 
värdet av varor av obestämt ursprung. 
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rramstiilld vara 

Tulltaxenr Varuslag 

90.08 

90.12 

90.26 

Kinokameror. kinnpro_jcktorcr sam I ljud­
upptagning,- och ljud[1tcq1ivningsapparater 
för kinomatngrafi.-;kt bruk; alla slags kom­
binationer av dessa apparater 

Optiska mikroskop, även försedda med an­
ordningar för fotografering el kr projice­
ring av bilden 

Förbruknings- och produktionsmätarc för 
gaser. vätskor eller elektricitet; kalibre­
ringm1;itarc för siidana instrument 

I Vid bestämning av värdet av material och delar skall 

Bearbetning: l'ller hl't1andling som ej medför 
att varan erhålkr karaktär av "ursprungs­
vara'" 

. -- . ·--- -- --------
13earbetning: t'ller behandling som medför att 
varan erhåller karakt;ir av "ursprungsvara" 
när nedamt:iende villkor iir uppfyllda 

lkarbetning, behandling eller montering. var­
vid värdet av anvfot m:ilcrial ol"11 anviinda de­
lar. som icke utgör "ursprunirwaror". icke 
överstiger 40 '-'i av den färdiga varan' viirde 
samt under villkor att viirdcmiissigt minst 
50 '.0 av använt material och anviinda delar I 
utgör "ursprungsvaror" 

Bcarbl'tning. behandling clk-r montering, var­
vid värdet av använt ITl<lterial och använd:i de­
lar, som ickt• utgör "u rsprungsvaror". ic-ke 
överstiger 40 '-(av den färdiga varans värde 
samt under villkor att värdemässigt minst 
50 ~~av anviint material och använda delar' 
utgör "ursprungsvaror" 

Bearbetning. behandling eller montering, var­
vid vi:irdet av anviint m<1tnial och använda de­
lar. som icke utgör "ursprung.waror". ickl' 
överstiger 40 <;; av den färdiga var:rns viirde 
samt under villkor att viirdemässigt minst 
50 , __ :;_.av använt material och använda delar I 
utgör "ur,prungsvaror" 

a_ beträffande material od1 delar, 'om utgör "urspmngsvaror". värdet anses vara eld tidigas!l! fashtiillhara pris -;0111 betalats clkr skulle ha betalats för varorna i 
händelse av försäljning pii det lantis ornradc där b<~arbetningen. behandlingen eller monteringen ägt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikd 6 i detta protokoll fbrcskrivl's 0111 

värdet av importerade varor. 
-- värdet av varor av obestämt ursprung. 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur 91 kap. 

91.04 

91.08 

ur 92 kap. 

--------

Ur och del:ir d:irtiJJ. med undantag av va­
ror hänförliga till 91.04 och 91.08 

Andra ur 

Andra urverk. sammansatta 

Musikinstrument; apparater för upptag­
ning eller ~itcrgivning av ljud; apparater för 
upptagning eller at.:rgivning pä magnetisk 
v:ig av bilder och ljud för klcvision; delar 
och tillbehör till sadana artiklar, med un­
dantag av varor hänförliga till 92.11 

1 Vid bestämning av viinkt av material och delar skall 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhäller karaktar av "ursprungs-
vara·· 

Bearbetning eller behandling som med for att 
varan erhälkr karakt3r av "ursprungsvara" 
när ne<lanstaendc villkor är uppfyllda 

----· . ----··-- -----· 
BL'arbctning, behandling elll'r montning. var­
vid värdet av använt material och anv:inda de­
lar kkc övcr-ctigcr 40 '} a'i den fan.liga var~m-c 
värde 

Bearbetning. behandling eller montering, var­
vid viird,,t av använt material och använda de­
lar, som icke utgör "ursprungsvaror", icke 
överstiger 40 % av den färdiga varans v:irdc 
samt under villkor att värdemässigt minst 
50 r•(. av använt material och använda delar I 
utgör "ur~prungsvarur" 

BL'arbctning, behandling elll'r montering. var­
vid värdet av använt material och använda de­
lar. som icke utgör "ursprungsvaror", icke 
ÖVL'rstig.:r 40 r.·; av den färdiga varans värde 
samt under villkor att värdemässigt minst 
50 '.;;_.av använt material och anvanda delar! 
utgör "ursprungsvaror" 

Be:trbcrning, bl'handling eller montering. var­
vid vi·inkt JV arw:int material och anvimda de­
lar il·ke överstiger 40 % av den färdiga varans 
värde 

a. betriiffandc material och delar. som utgör "ursprungsvarur", värdet anses vara det tidigaste fastst:illbara pris som betalats eller skulle ha betalats för varorna i 
händelse av försäljning p:i det lands onmidc där bearbetningen. behandlingen eller monteringen ägt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i dl'tta protokoll föreskrives om 
-värdet av importerade varor, 

-värdet av varor av obcstamt ursprung. 
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Framstiilld vara 

Tulltaxenr Varuslag 
------

92.11 Grammofoner, dikteringsmaskiner och 
andra apparater för upptagning eller iiter· 
givning av ljud. inbegripet skivspelare och 
band· och trådspolningsapparater, med el­
ler utan pick-up eller tonhuvud; apparater 
för upptagning eller atergivning pa magne­
tisk väg av bilder och ljud för television 

93 kap. Vapen och ammunition; delar därtill 

96.02 Andra kvastar; borstar och penslar <inbe· 
gripet borstar av sådana slag som användes 
som delar till maskiner); m3lningsrullar; 
av torkare o. d. av gummi eller annat mjukt 
material samt moppar 

97 .03 Andra leksaker; modeller av sädana slag 
som användes för förströelse 

Vid IJL,stamning av värdet av material od1 ddar skall 

Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ursprungs­
vara" 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan erhaller karaktiir av "ursprungsvara" 
när nedanstacnde villkor är uppfyllda 

Bearbetning, behandling eller montering. var­
vid viirdet av använt material och anvanda de­
lar icke (ivers tiger 40 % av den färdiga varans 
värde samt under villkor 

- att värdemässigt minst 50 ~( av anviint ma­
terial och anviinda delar I utgör "ursprungs­
varor" och 

- all viirdct av transistorer som iL·kc utgör 
"ursprungsvaror" icke överstiger 3 % av den 
färdiga varans värdc2 

Tillverkning utgiiendc fr<1n material. vars värde 
ic'ke överstiger 50 ~-;,.av den färdiga varans vär­
de 

Tillwrkning utgäendc från material, v:m viirdc 
icke överstiger 50 % av den färdiga varans vär­
de 

Tillwrkning utgaendc fran mat.::rial. vars värde 
icke överstiger 50 'l av den färdiga varans viir· 
de 

a beträffande material och delar, som utgör "ursprungsvaror", värdet anses vara det tidigaste fäststallbara pris som betalats eller skulle ha betalat\ för varorna i 
händelse av försäljning pa Jet lands omräde dar bcarbL'lningen, behandlingen eller monteringen ägt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar gälla vad i artikel 6 i detta protokoll föreskrives om 
.. -vänkt av importerade varor, 
- varde! av varor av obestämt ursprung. 

2 Denna procentsats lär ej adderas med ovannamnda 40 'X.. 
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framställd vara Bearbetning eller behandling som ej medför 
att varan erhåller karaktär av "ur~prungs-

Tulltaxenr Varuslag vara" 

98.0l Knappar (inhcgripct kragknappar, man· 
sd1cttknappar. tryckknappar o. d.J och 
knappformar; ämnen och delar till sadana 
artiklar 

98.08 

ur98.15 

Färgband för skrivm~L,kincr och liknande 
förgband, även pil spolar; fargdynor, med 
eller utan ask 

Tcrmosflaskor och andra termoskärl, kom­
pletta med yttcrhöljc 

Bearbetning eller behandling som medför att 
varan crhalk•r karaktär av "ursprungsvara" 
när ncdanstJcndc villkor är uppfyllda 

Tillverkning utgaendc fr:in material. vars vtink 
icke överstiger 50 ~;av 1kn färdiga varan- var· 
Je 

Tillverkning utgaende fran material. vars värde 
icke iiverstigcr 50 •;;av den färdiga varan; vär· 
de 

Tillverkning utg:iendc fran material hanförligt 
till 70. l 2 
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Prop. 1972:135 

Bilaga lll 

UstaB 

Lista över bearbetnings- eller behandlingsprocesser som ger den 

bearbetade eller behandlade varan karaktär av "ursprungsvara". 

trots att de icke medför ~indring av tulltaxenumrner 
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- --- -- -------

Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur 25.09 Brända dlcr pulveriserade jordpi1,~11ent 

ur 25.15 Marmor. grovt tillformad genom si1gning och med en tjocklek icke 
över-iigamk 25 er.i 

ur 25.16 (;ranit. porfyr. baqlt. sandskn och annan monument- eller 
byggnaLhslc"n, grovt tillformad genom sagning och med en tjocklek 
icke överstigande 25 cm 

ur 25.18 Hrand lhilomit; stampmassa av dolLHllit (inbegripet tjärdolomitl 

28-37 kap. Produkter av kemiska och närstaende industrier 

ur 38 kap. Diverse kemiska produkter <.utom raffinerad talloljaJ 

ur 38.05 Raffinerad tallolja 

39 kap. Plaster I mbegripct konsthariser, c·ellulosacstrar och ccllulosa­
etraf); varor därav 

Hcarbctning eller behandling som 
ger den bearbNade eller behandlade varan 
karaktiir av "ursprungsvara" 

Vid tillverkning av :111gpannur. maskiner. apparater etc·. 
hänförliga till 84 92 kap. liksom iivcn varmepannor ud1 
radiatorer hanförliga till 73.37 kan användas material 
och delar som icke är "ursprungsvaror" under förutsiittning 
att viirdet av niimnt material och nämnda ddar Kke överstiger 
5 f,{ av den färdiga varans värde 

Krossning od1 bränning eller pulveriscring av jurdpigment 

Klyvning, huggning eller s:igning till plattor eller 
stycken av mamwr med en tjocklek av mer an 25 cm 

Klyrning, huggning dkr sagning av grovt huggt:n eller 
sagad granit. porfyr, basalt .. sandsten uch annan monument­
dler byg)!:nadssten. med en tjocklek av mer iin 25 c·m 

Hriinning av radolomit 

Hearb.:tning elkr bd1anclltnµ. varvid vänlct ,1v anv:int 
material. som icke u1gör "'ursprungsvaror". icke över>tigcr 
20 '.:; av den fordiga varans varde 

Bearbetning eller behandling. varvid värdet av anv;int 
material son1 ickl' utgör ''ur~prungsvarur" iL·kL' ÖVL'rstiger 
20 ':; :iv den färdiga varctns varde 

Raffinering av r;l tallolja 

lkarbctning eller bd1andling. varvid värdet av använt 
material. som icke utgör "ursprungwaror"', ic-ke övc'rstigcr 
20 'I- av den förd i!!a va ram värde 
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framställd vara 

Tulltaxenr Varuslag 
---·--------

ur40.ll l 

ur 40.07 

ur41.0l 

ur 4 1.02 

ur 41.UJ 

ur 41.04 

ur 41.US 

ur43.02 

ur 50.09 
ur 50.lO 
ur 51.04 
ur 53.11 
urSJ.12 
ur5J.13 
ur 54.05 
ur 55 .07 
ur 55 .08 
ur55.09 
ur 56.07 

Plat tar av sulkräpp 

Trad och rep av gummi med överkl:idnad av tc>;tilmatnial 

Hmki1111 utan ull 

Läder av nötkreatur. buffel och hästdjllr, med undantag av läder 
hänförligt till nr 41.06, 41.07 eller 41.08. garvat 

Läder av för och lamm. med undantag av läder hänförligt till 
nr 41.06, 41.07 dler 41.08, garvat 

Lider av get och killin)!. med undantag av läder hänförligt till 
nr 41.06, 41.07 eller 41.08, garvat 

Amlra slag av läder, med undantag av läder hanförligt till 
nr 41.06, 41.0 7 eller 41.08, garvat 

Pälsskinn, hopfogade 

Tryckta vävnader 

Bearlwtning eller behandling som 
ger den bearbet:.1de t!ller behandbdt! varan 
karaktär av "llrsprungsvara" 

Hopvalsning av kr~ipplattor av naturligt gummi 

Tillverkning utgjendc fr<in tdd clkr rep av mjukgummi 

Borttagning av llll fran t:mkinn 

Garvning av förgarvat lädc·r av nötkreatur. buffel och 
hästdjur 

Garvning av förgarvat l:idcr av far och !Jmm 

Garvning av forgarvat läder av get och killing 

Garvning av förgarv:it läder av andr:i djur 

Blekning. färgning. apprctering. tilbkärning och hopfog­
ning av garvade eller pil annat säll b<.:redda p~ils:.kinn 

Tryc:kning jämte avslutamk behandling tbkknin;?. apprete­
ring. torkning. an!,!Lid1andling. noppning, >toppning. imprcg­
nering. sanforiscring. 111crL·eri.'\ering) av vävnad vars vårde 
icke överstiger 4 7 .5 '.::; av den färdiga varans varde· 
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Framställd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur 68.03 

ur 68.13 

ur 68.15 

ur70.10 

ur 70.13 

ur 70.20 

ur 71.02 

LH 71.UJ 

ur 71.05 

Varur av skiffer. inbegripet varur av agglomererad >kiffcr 

Varor av asbest; varor av blandningar p;i basi> av asbest t'lkr 
p:i basis av asbe>t och ma!,.'llesiumkarbonat 

Varor av glimmer, inbt'gripd glimmerblad pii underlag av papper 
clle r vii vnad 

Slipade tlaskor od1 buteljer 

Slipade· glasvaror av s:i.dana >lag 'om vanligen användes som 
bonh-. köks-, toaktt- clkr kontorsartikbr, som prydnads­
artiklar inomhus eller för liknande ändamal. med undantag av 
varur hänförliga till nr 70.19 

Varor av glasfibrer 

ii.delstcnar, naturliga, slipade eller p:i annat sätt bearbetade 
(inbegripet osorterade adelstenar, temporärt uppträdda för att 
underlätta transporten) men ej infattade. monterade eller p:l 
annat sätt uppträdda 

A1klstenar, syntetiska eller rekonstruerade, slipade eller pa 
annat siitt hcarbctade (inbegripet osortnadc iidclsknar, 
temporiirt upptriidda för att underlätta transporten) men ej 
infattade, monterade eller pii annat sätt uppträdda 

Halvfabrikat av silver och silwrlegcringar, inbegripet förgyllt 
eller platinerat silver 

·-- ·---· --·· ·-----· 

Bearbetning eller behandling som 
ger 11e.n bearbetade cller behandlade. varan 
karaktiir av "ursprungsvara" 

Tillverkning av 1•aror J\' skiffer 

Tillverkning av varor av :hbe't eller av blandningar pa 
pa basis av a>best eller pil ba>i' av asbest od1 maf!ncsiurn­
karbonat 

Tillvnkning av varor av glimrnl'r 

Slipning av llaskor och buteljer, vars värde icke överstiger 
50 % av den färdiga v.irans v~rde 

Slipning av glasvaror, vars viirdc icke överstig~r ~l) ·.:; 

av den färdiga varans värde 

Tillverkning utgaencle fran obearbetade glasfibrer 

Tillverkning utg:ic·ndc· fr:in obearbctJdc naturliga iidt'hkn:ir 

Tillvl'rkning utgi1l'nde fr~n obearbetade. syntetiska eller 
rekonstruerade i1delstcnar 

Valsning. dragning. tr:!Jdragning. hamring eller slipning av 
silver och ;ilvc·rkgcringar, obearbetade 
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l·rarnst:illd vara 

Tulltaxcnr Varuslag 
-----··-- -----

ur 7 I .05 

ur 71.06 

ur 71.07 

ur 7 l .07 

ur 71.08 

ur 71.09 

ur 71.09 

ur 71.10 

ur 7 3. l 5 

lir 74.0 I 

Silver och silverlegeringar. inbegripet förgrllt dkr platinerat 
silv<:r, obearbetat!<:: 

Halvfabrikat av oädcl metall med plätering av silver 

Halvfabrikat av guld od1 gultllegcringar, inbegripet platinL'rat gult! 

Guld och guldlegeringar. inbegripet platint.'rat gult!, obearbetade 

Halvfabrikat av oadcl metall dlcr silver med pbtering av guld 

Halvfabrikat av platina OL'h andra platinamdaller 

Platina OL'h andra platinamctalkr och plat1nakgcringar, obearbet:1tle 

Halvfabrikat :.1v oädd metall eller ädel metall med plätering av 
platina dler annan platinamctall 

LegL·rat od1 kolrikt st<il: 

i sadana fom1 er som ar nämnda i 7 3 .07 -- 7 3 .13 

i sadana former som iir n:imntla i 73.14 

Oraffincr;1d koppar (blistcrkoppar och annan koppar) 

Bearbetning eller behandling sum 
ger den bearbetalk elkr bdiandLtde varan 
karaktar av "ursprungw;1ra" 

Legering dkr ekktroly, av 'ilver och silverlegeringar, 
obearbetade 

Valsning, dragning, triiddragning, ham ring eller slipning av 
obearbc1:.1tl oadd metall med plätering av silver 

Valsning. dragning. !raddragning, hamring dkr slipning av 
guld od1 guldk·geringar. inbegripd platinerat guld, ohearbc!Jtle 

Legering l'llcr elektrolys av guld och gultlkgcringar, obcarb~tadc 

Valsning, dragning, trilddragnrng. hamring dkr slipning ;1v 
obearb.:tad oädd mL·tall dkr silver med pbtering av guld 

Valsning. dragning. tri1ddragning. hamring L'll~r slipning av 
obearbetad platina dkr andra L>bcarbetadc platinamdalkr 

Legering eller elek1rolys av platina eller andra pl;11 inamctalkr 
samt kgcringar därav. obearbctade 

Vahn1ng, dr;igning. tri1ddragning, hamring eller 'lipnmg av 
obearbetad L>:idd m dalt eller iidcl metall med plätering av 
platina eller ann;1n pla1111arnctall 

Tillverkning utgacnd.: fran material i ;,;ldana form.:r som är 
nilm nda i 73 .06 

Tillverkning utgi1emk fran malcrial i sadana former som ar 
nämnda i 73.06 uch 73.07 

Sm;iltning av kopparskin,ten 
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Framställd voua 

Tulltaxcnr Varuslag 

ur 74.01 Raffinerad koppar 

ur 74.01 Kopparlegeringar 

ur 7 5.0 l Obearbetad nickel (med undantag av anoder för fornil:klingl 

ur 77.04 Beryllium. bearbctoit. samt varor av beryllium 

ur 81.01 Volfram. bearbetat. samt varor diirav 

ur 81.02 Molybden. bearbetat. samt varor därav 

ur 81.0J Tantal, bearbetat. samt varor därav 

ur 8 l.04 Andra oädla metaller. bearbetade. samt varor diirav 

84.06 F örbrä n ningskolvmotore r 

Bearbetning eller behandling scHn 
ger den bearbetade l'lkr behand!Jdc varan 
karakUir av "ursprungsvara" 

Tcm1isk eller elektrolytisk raffinering av oraffinerad koppJr 
<blistcrkoppar och annan koppar) eller avfall och >krot av koppou 

Smältning och termisk bd1andling av raffinerad knppar eller av 
avfall och skrot av koppar 

Raffinering av skärsten. speis och andra mellanprodukter vid 
framställning av nickel. genom ckktrolys. smaltning l'llcr på 
kt•misk väg 

Valsning. dragning, triiddragning eller slipning av obearbetat 
beryllium. vars värde icke överstiger 50 '">av den fanligoi varans 
värde 

Tillverkning utgi1ende från obearbetat volfram. vom värde icke 
överstiger 50 ~; av den färdiga varan> vi1Tdc 

Tillverkning utgaemlc fran obearbetat molybden. vars värde ic·kc· 
övc·rstigcr 50 r:~ av den färdiga var;1ns v;irde 

Tillverkning utg;iende fri1n obearbet;it tantal. vars viirde ic-kc· 
ÖVL'r'1igcr 50 c; av den t:irdiga varans viirdc 

Tillverkning utg;-1cnde friin andra oädla metaller. ''lwarhcUck. vars 
viirde icke överstiger 50 '.>.av den färdiga varans värde 

Bearbetning. behandling eller monkring varvid vimlet av anviint 
material och anviinda ddar ic·ke överstiger 40 "> av den färdiga 
varans viirde 
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Fr,1msUilld vara 

Tulltawnr Varuslag 

ur 84.flS 

84.16 

ur 84.17 

84.31 

84.33 

ur84.4l 

Andra motorer med undantag av rcaktionsmotorer och gasturbiner 

Kalandrar od1 liknande valsmaskincr fandra än maskiner för bear­
betning dkr valsning av metall eller för hearbetning av glaSI 
samt valsar d:irtill 

!\faskiner och apparater. iiven rnl'd dektrisk uppviirmning. för 
behandling av material genom förfaranden 'om inbegriper tcmpcratur­
förandring. avsedda för trä-, pappcrsmasse-. pappers- och papp­
industrierna 

Maskiner och apparater för tillverkning dlcr l'ftcrbehandling a\' 
pappersmas-a. papper eller papp 

Skärmaskiner av alla slag. för papper eller papp; andra maskina 
och apparater for b..:arbetning av pappcrsma;;sa, p:1pper dlcr papp 

Symaskiner; möbler 'pecidlt konstruerade för symaskiner 

I Vid bcstiimning av viirdct av material od1 delar skall 

Bearbetning eller behandling som 
ger den bearbetade eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara" 

··-----

Bearbetning. behandling eller montering varvid värdet av anviint 
material och använda delar som icke utgör "ursprun~svaror" iåt' 
överstiger 40 '·~ av den fardiga varan' värde samt umkr villk<•r att 
viirckmiissigt minst 50 r:;. av använt material och anvanda dclar 1 

utgör ··ursprunp!sv::iror·· 

Hearbetning, behandling clll'r montering varvid värdet av använt 
material och anvjnda ddar. som icke utgör "ursprungsvaror". 
icke överstiger 25 SI av den fordiga varans viirde 

Be:Hbetning. behandling dler monkring varvid värdet av använt 
material och anviimla tklar. 'om icke utgör "ur>prunpvarnr". 
ic·kc· över,ligcr 25 ·~-; av den fiirdiga varans viink 

lkarbetning. behandling eller montering varvid värdl't av anv<int 
material och anvtimla delar, som i<:ke utgör "ursprungsvaror". 
icke överstiger 25 '.1r av den färdiga varans viirde 

Bt'arbctning, behandling clkr montering varvid värdet av anviint 
material och använda delar, som icke utgör "ursprungwaror" 
icke överstiger 25 '..'c av d,·n färdiga varans värde 

Bearbetning, behandling eller monkring varvid värdet av anviint 
material od1 använda delar. 'om icke utgör "ursprungsvaror", 
icke överstign 40 '} av den färdiga varans viirdc samt under villkor 

att värderniissigt minst 50 '.'.(.av det material och de delar t 

a. betriiffandt· material od1 delar, som utgiir "ursprnngsvaror", viirdet anses \•ara det tidigast..: faststiillbara pris som betalats. ,·.\ler sku\1,, ha betalats for v:1n:irn:1 i 
händelse av försiiljning på det lands omddc diir bearbetningen. behandlingen eller monteringen iigt rum; 
b. beträffande annat material och andra delar giilla vad i artikel 6 i detta protokoll föreskrives om 

värdet av importerade va.ror, 
- viirdet av varor av obestämt ursprung. 
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Framställd nra 

Tulltaxcnr Varuslag 

8 7.06 

ur95.0I 

ur 95.02 

ur 95.03 

ur 95.04 

ur 95.05 

ur 95.06 

ur 95.07 

ur 98.11 

Delar och tillbehör till motorfordon hiinförliga till nr 87.01. 
87.02 eller 87.03 

Varor av sköld padd 

Varor av pärkmor 

Varor av elfenben 

Varor av ben 

Varor av horn. korall tävcn rekon,tntL'rad) eller '1ndra animaliska 
snid ningsrnatcrial 

Varor av vegetabiliska snidningsrnataial ( t. ex stcnnöt) 

Varor '1V ga,E!al (och mineraliska crsättningsmatt'rial för gagat), 
b:irmten. sjöskum. rekonstruerad bärnsten och rekonstruerat sjöskum 

Rökpipor; huvuden till rökpipor 

Uearbetning eller behandling som 
ger den bearbetade eller behandlade varan 
karaktär av "ursprungsvara" 

som använts vid monlt!ringen av övcrddcn (exklusive motor) utgör 
"'ursprungsvaror" och 

att mekanismen for triidspänning. gripmekanismcn orh mekanismen 
för zigzagsöm u lgör "ursprungsvaror"' 

Bearbetning. behandling elkr rnonlc'ring varvid värdet av anviinl 
mat.:rial och använda delar icke öwr'1iger 15 r;~ av den färdiga 
varan' viirdc 

Tillverkning utgaende fran bearbetad sköldpadd 

Tillverkning utg<iemk fran bearbetad piirknwr 

Tillverkning utg{iemk frän becirhetat clLfenbL'n 

Tillverkning utgiknde fr•in bearbetat ben 

Tillverkning utgaende fran bearbetat lwrn. bearbetad korall t.i1ven 
rt:konstrucrad l ,·!ler andra bcarbdadc •rnimali,ka snidningsrnatl'rial 

Tillverkning utg~ienck fri\n bt:arhetadc vegetabiliska snidnings­
matt:rial ( t. ex stennöt l 

Tillverkning utg•lcndc fdn gagat (och mineraliska ersättnings­
mal~rial för gagal). biirnstcn. 'jöskurn, rekonstruerad b:irnsten clkr 
rL·konstruerat sjö,kum, bearbetade 

Tillverkning utgående fran grovt tillformade iirnncn 
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Uiluga IV 

Usla C 

Lisl;.i över v:m1r pii vilka lkt!;.i protc>koll 

ej iir tilEirnpligt 

176 

----------·----- ----- ----··---·---------
Tulltaxcnr 

ur 27.07 

27.09 -
27 .16 

ur 29.01 

ur 34.03 

ur 34.04 

ur 38.14 

Varuslag 

Liknande aromatiska oljor c•nligt definition i anm. 2 till 27 kap. 
som vid kmpc.r:1turl'r upp till 2:'i0°C destilkrar iiver mer iin 65 
volymprnccnt tinbegripc·I blandningar av hcn,in och bensen) .. 
avsedda att anvandas som briinsk 

Minc•raloljor och destillatinmprnduktcr diir;iv; bituminösa iim· 
m•n; mim'ralvaxer 

Kolv~iten: 

acykliska. 
-· cyklaner och cykkner Illl'd undantag av azulcncr, 

bensen. toluen och 'ylener, 

avsedda att anv~indas som br~insk 

Bercdd:1 smörjm.xtcl, ml'd undantag av si1dana som innchi1llL'r 
mimt 70 viktprocl'nt oljor crhallna ur petroleum eller ur 
bituminösa mineral. innehcillande oljor erhiillna ur petroleum 
eller ur bituminösa mineral 

Yaxl'r baserade pii paraffin. mikrnva,. "slac·k \\·ax" dler andra 
mineralvaxl'r med undantag av 01.okeril, montanva.x <lignitvax l 
od1 torvvax 

lkrcdda tillsats1m·dcl ff>r smi"irjmcdel 
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(Anvisningar på framsidan av varucertifikat A.S.l) 

l. Ange Europeiska ekonomiska gemenskapen eller Sverige 

2. För bulkvara anges alltefter omständigheterna fartygets namn, 
jihnvägsvagncns eller lastbilens nummer 

3. Ifylles endast i de fall då exportlandets nationella bestämmelser sa 
fordrar 

4. Ange "Sverige" eller "gemenskapen" (det senare om certifikatet 
begäres i ett land som är medlem av gemenskapen) 

5. Se anvisningarna på omstående sida 
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(Baksidan av varucertifikat A.S. I) 

BEGÄRAN OM KONTROLL 

Undertecknad tulltjänsteman an­
håller om kontroll av riktigheten 

av detta certifikat 

.............. den 

Tullan­
staltens 
stämpel 

(Tjänstemannens 
namnteckning) 

179 

RFSULTAT AV KONTROLLEN 

Vid den undersökning som verk­

ställts av undertecknad tulltjänste­

man har befunnits att detta certi­

fikat: 

I. utfärdats av angiven tullanstalt 
och att de uppgifter som det 

innehåller är riktiga 1 
; 

2. ej uppfyller de fastställda ford­
ringarna (se bifogade anmärk­
ningar) 1 . 

. . . . . . . . . . . . . . den 

Tullan­
staltens 
stämpel 

<Tjänstemannens 
namnteckning) 

I Stryk det som ej är tillämpligt 
----·---·--·----- ---------· --- -- - -------·----

(Se anvisningar på följande sidor) 
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(Anvisningar på baksidan av varucertifikat A.S. I) 

I. Varor fiir 1•ilka l'arucertifikat A .S. I kan utfärdas 

BesUimmdsema i dennJ anvisning utfardas av var och en av Lie 

avtalsslutande parterna i överensstämmelse med reglerna i protoktillet. 

Il. A 111•ändning.rnmråde fiir l'arucertifikat A.S. I 

Transport, som sker i en enda s;indning. av varor med ursprung i 

Sverige eller i gemi:nskapen kan äga rum genom andra omr[1den än dem 

som tillhör gemenskapen, Sverige, Österrike, Finland. Island. Portugal 

eller Schweiz. i förekommande fall med omlastning eller tillfällig lagring 

inom sfidana andra områden. s:lvida transporten genom dessa områden är 

motiverad av geografiska sk;il och varorna st{1tt under uppsikt av 

tullmyndigheterna i transit- eller lagringslandet samt icke saluförts eller 

utlämnats till förbrukning och chir icke heller undergätt annan behandling 

än lossning och lastning eller åtg;ird avsedd att bevara dem i oförändrat 

skick. 

Il/. Bestämmelseratt iakttaga då varucertifikat A.S.I upprättas 

1. Varucertifikat A.S. l upprättas på ett av de sprak pii vilka avtalet 

avfattats och i överensstämmelse med bestämmelserna i exportlandets 

interna lagstiftning. 

2. Om varucertifikat A.S.l utskrives för hand skall det ifyllas med 

bläck och med tryckbokstäver. Det för inte innehålla raderingar eller 

öwrskrivningar. Ändringar som vidtages måste göras genom överstryk­

ning av de felaktiga uppgifterna. i förekommande fall med angivande av 

de riktiga uppgifterna. Varjo.; sådan ändring måste godkännas av den som 

upprättat certifikatet och bestyrkas av tullmyndigheten. 

3. Varje varupost. som är upptagt'n p[1 varucertifikat A.S.l, skall 

föregås av ett positionsnurnmer. Omedelbart under sista textradcn skall 

en horisontell linje dragas. Outnyttjat utrymme skall spärras på sådant 

s:itt att ytterligare ti!Higg ej kan göras. 

4. Varorna anges enligt handelsbruk och tillräckligt noggrant för att 

möjliggöra identifiering. 

5. Den som exporterar eller transporterar varorna får komplettera den 

del av certifikatet som är avsedd för exportörens deklaration med en 

hänvisning till transporthandlingen. Certifikatet A.S. I :s serienummer bör 

anges iiven p~l den transport handling som avser försändelsen. 

I V. Innebörden av J1anicertijlkat A .S. 1 

Varucertifikat A.S.I, använt enligt föreskrifterna, medför rätt att i 

importlandet atnjut;i tullförmån enligt avtalet för de varor certifikatet 

avser. 
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Tullmyndigheten i importlandet kan. om det befinnes nödv;indigt. 

infordra alla andra handlingar som kan tjäna till bevis, s;irskilt transport­

handlingar enligt vilka varorna har för>iints. 

V Tid~frist fiir ai•liimnande a11 varucertifikat A.S. l 

VaruL·ertifikat A.S. I skall inom fyra mfoadcr, riiknat friin den dag dii 

det utfärdats. inges till den tullanstalt i importlandet, där varorna 

anmiiles. 

VI. Päfö/jd 

f.nvar som uppriittar eller låter upprätta handling innet1r1llande nriktiga 

uppgifter i syfte alt erhålla varucertifikat, siI att vara kan komma i 

iitnjutande av förmansbchandling, skall träffas av p:Höljd. 



Prop. 1972: 135 

,\ \FI AL LH - SVFRl(;L 

182 

I_:_\ s ~ nr ~~o~~ u~~ 

<TRTIJK.\T l!L CIRCU.ATIO~ IJl:S M,\Rl'JL\SDISJ s 
WA R LN V I· R K I .I I RS BL SCH I· I ~I<; l; S1.; 

~ I 
~ r 'l<>ll•~;UT ,;,,;;;;l, 1~11,;:;~;il~ •dr<". [;;;:!i 

- ---- --- __ j 
U.RTIJ·H.'ATO PLR L\ l'IRl'Ol.AZIONJ·. llFJ 11· MJ.RCI 

n.KTIFl<.'A.H lf';lAH. <~lWlll·.Kl:~\'Ul KH· K 

MU\'J.Ml.°'T ITRTIFH.'AH 

-~ 

fupp)!1flL'n l'j uliilg.11omk I I 
VAHl'.l U<Tll·ll\AT 

Tr~1n,p11rtr111.:dd ~·1d :1\.·-.;md:rn,kt !,[,1!!, 11111nnll'1 din nan1111 

luppg1lll'rl l'I 11hl1!!;t{l1n,k I 

= - r---- -

:::.. = 
\larkl' lldL 
nummer 

Anmarknm~r 

-·-1 -\ntJI 11ch 

l -.lag 

____ J 

VARl.Sl·.\\Tll'!KAT 

\'..;Rl.ICI RTll'JKAT 

[_ 
I I \t.111..prl.111d 

-r; ,,, ~.Jll,k .. ~d.;~;ng~-
···~ 

I 

- -f-t·;,ll~t..~k-, ;k~1- f~i..1uram·-,~11~-~ 
! L'llL'r ann.m 

1 

lllL'r OL'~ tlalum 'I 

kv;m\H\:1 tuppg11h:ll C} , 

<hl. m-' L'IL".I ; .1hllr.at1m'>kl 

_I_ 

I 
·_1 ------·----

___ _J 



Prop. 1972: 135 183 

EXPORTÖREl\iS DEKLARATION 

Undertecknad. exportör av på omstående sida upptagna varor, 

föRKLARAR att varorna framställts i .............. 1 och uppfyller 
villkoren i artikel 1 i det till avtalet mellan Europeiska ekonomiska 
gemenskapen och Sverige fogade protokollet rörande definitionen av 

begreppet "ursprungsvaror", 

A!'JGER på följande sätt de omständigheter, som har gett varorna 

karaktär av "ursprungsvaror" 2
: 

FÖRETER följande bevismatcria!3
: 

ÄR BEREDD att, pä begäran av ansvarig myndighet, förete ytterligare 

bevisning som denna finner nödviindig för att utförda detta certifikat, 
och godtar, om så erfordras, varje kontroll från myndigheten av 
bokföringen och omständigheterna kring tillverkningen av varorna, 

ANSÖKER HÄRMED om ett varucertifikat A.S.l för varorna 

.................... den ................................. . 

(exportörens namnteckning) 

(Plats för anvisningar på baksidan av ansökan om varucertifikat) 
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(Anvisningar pa baksidan av blankett<.:n för ansökan om varucertifikat 

A.S.11 

I. Ange "Sverige" eller ··gemenskapen" (det senare om varorna har 

framställts i dt land snm lir medlem av gemenskapen). 

2. Ifylles d;"1 fri:iga är om andra :in de varor sorn avses i punkll'rna I a. 

och 2 a. i artikel l i dl'l protokoll rörande definitionen av begreppd 

"ursprungsvaror" som bilagts avtalet mellan gemenskapen och Svaige. 

Ange de produkter som anviints vid bearbetningen elkr behandlingen, 

deras tulltaxenumrner. deras ursprung, sådana eventuella produktionspro­

c·c-sser som ger varorna ursprung i produktionslandct (med tilliimpning av 

lista B eller de särskilda villkor som anges i lista A), de framställda 

varorna och deras tulltaxenumim:r. 

Om de varor som anvlints som material ej för överstiga en viss del av 

v:irdet av den färdiga varan för att den senare skall erhålla dia bibehi:illa 
karakt:ir av "ursprungsvara". ange: 

för de varor som använts som material 
- tullv:irdct om varorna härr·:Jr frfo tredje land; 

det tidigaste fastsLillbara pris som betalats för varorna inom det 

lands omriide där tillverkningen iigt mm dä det giiller varor rncd 

<lbesliimt ursprung; 
för de framstiillda varorna: priset "fritt fabrik", dvs. det pris som 

betalats till den producent vid vars föret ag den sista hcarhet ningen 

eller behandlingen skett. häri inbegripet värdet av alla som material 

anviinda varor. mt'd avdrag för inhemska skatter som har rt.>stituerats 

eller skall restitueras om varorna exporteras från landet i fdga. 

3. T. ex. importhandlingar. fakturor, producentdeklarationer etc., 
som hfoför sig tiU varor som använts vid b~arbctningen eller behand­

lingen. 
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I Anvisningar till framsidan av varucertifikat A.W. I) 

I. Ange hiir Europeiska ekonomiska gemenskapen eller det mottagar­

land som med land där anh~llan om certifikatet göres har slutit avtal 

enligt vilket varorna erhiillit eller beh~illit karaktiir av "ursprungsvaror" 

genom tillämpning av artikel 2 och i förekommande fall artikel 3 i 

protokoll rörande definitionen av begreppet ursprungsvaror som bilagts 

avtal mellan å ena sidan gemenskapen och t1 andra sidan nagot av följande 

sex Wndcr: Österrike, Finland. Island, Portugal, Sverige och Schwei:t., eller 

genom tillämpning av d..: motsvarande bestämmdscr som n:glerar 

varuutbytet mellan tvii av de nämnda St' X Undcrna. 

2. För bulkvara anges alltefter omstiindighdt'rna fartygets namn. 

jiirnviigsvagnens eller lastbilens nummer. 

3. Ifylles endast i de fall d[1 exportlandets nationella bestämmt•lscr sii 

fordrar. 

4. Ange det land där anhf1llan om L'L'rtilikatl't göres eller "gemen­

skapen", om anhållan göres i ett land som är medlem av gemenskapen. 

5. De villkor som skall uppfyllas är: 

antingen de som anges i artikel 2 och i förekommande fall artikel 3 

i något av de protokoll rörande definitionen av begreppet ursprungsvaror 

som bilagts avtal mellan gemenskapen och något av följande sex länder: 

Österrike, Finland, Island, Portugal. Sverige och Schweiz, 

- eller de motsvarande villkor som reglerar varuutbytet mellan två av 

dessa sex länder. 
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(13aksidan av varuc1:rtifibt t\.W.l) 

BFGARAN OM KONTROLL 

Undertecknad lulltj:instcman an­

håller om kontroll av riktigheten 

av detta certifikat 

I Tullan­
staltens l stiimpd 

.... den 

(Tjänstemannens 
namnteckning) 

-----·-------

(Se anvisningar p<i följande sidor) 

187 

RESULTAT AV KONTROLLE'.'J 

Vid den undersökning som verk­

ställts av undertecknad tulltjänste­

man har befunnits att detta certi­

fikat: 

I. utfärdats av angiven tullanstalt 

och att de uppgifter som det 

innehåller är riktiga 1
; 

1 ej uppfyller de faststlillda ford­

ringarna (se bifogade anmiirk­
ningar) 1 . 

. . . . . . . . . . . . . . den 

[ 

Tullan-
staltens 
stämpel 

(Tjiinstcmanncns 
namnteckning) 

1 Stryk det som ej är tillämpligt 
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(Anvisningar p:1 haks id an av varucertifikat A. W .1) 

I. Varur jär 1•ilka iourucertifikat A.W.I kan u1färdas 

Varucertifikat av denna typ kan endast utfardas för varur, som 

antingen uppfyller villkoren i artikel 2 och i förekommande fall artikd 3 

i niigot av de protokoll rörande definitionen av begreppet ursprungsvaror 

vilka bilagts avtal mellan ä ena sidan Europeiska ekonomiska gemenska­

pen och il andra sidan nagot ;JV följande sex länder: Österrike, rinland, 

Island, Portugal. Sverige och Schweiz eller de motsvarande villkor som 

regkrar varuutbytl!I mellan två av de niimnda sex länderna. Innan 

anh~illan göres om sildant certifikat, bör siikanden, för att kunna bedöma 

om villkoren iir uppfyllda. noggrant studera inneh11llct i de bestämmelser 

som skall tilliimpas samt vid behov viind<J sig till den administrativ<J 

myndighet som kan l:in1na upplysningar i fr~1gan siirskill vad b.:triiffar 

varor som skall återutföras i oförändrat skick och ej ligger på tullager. 

Il. A111·ii11d11i11gsomriide för l'arucertifikat A. W. / 

Transport. som sker i en enda siindning, av varor ll1l'd ursprung i 

gemenskapen eller i Österrike, finland, Island, Portugal, Svnige eller 

Schweiz kan iiga rum genom andra områden iin dem som tillhör 

gemenskapen. Österrike. Finland, Island, Portugal. Sverige eller Schweiz. 

i förekommande fall med omlastning .:!ler tillfällig lagring inum s:idana 

andra omr[1den, såvida tr;.111sport.:n genom dessa omdden :.ir motiverad av 

geografiska sUl och varorna stått undt!r uppsikt av tullmyndigheterna i 

transit- eller Jagringslandet samt icke saluförts elkr utliimnats till 

förbrukning och diir ickt: heller underg:itt annan behandling än lossning 

och lastning ell.:r c\tg:ird avsedd att bevara dem i oför:indrnt skick. 

/Il. Bestämmelser att iakltaga dd 1•arucertifikat A. W. / upprättas 

I. Vcirucertifikat A.W. l upprättas p:i ett av de språk på vilka avtalet 

avfatt<Jts och i öven:nsstämmelse med b.:st:immelserna i .:xportlandets 

interna lagstiftning. 

2. Om varucertil"ikat A.W. l utskrives för hand skall det ifyllas ml'd 

bläck och med tryckbokstävcr. Det får inte innehålla raderingar eller 

överskrivningar. Ändringar som vidtages måste göras genom överstryk­

ning av de felaktiga uppgifterna, i förekommande fall med angivande av 

de rikliga uppgifterna. Varje sädan fodring mästc godkännas av den som 

upprättat certifikatet och bestyrkas av tullmyndigheten. 

3. Varje varupost, som är upptagen på varucertifikatet, skall föregås av 

ett positionsnummer. Omedelhart under sista textraden skall en horison­

tell linje dragas. Outnyttjat utrymme skall spärras pa sådant sätt att 

ytterligare tillägg ej kan göras. 

4. Varorna anges enligt handelsbruk och tillräckligt noggrant för att 

mi.ijliggöra i den t ifiering. 
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5. Den som exporterar eller transporterar varorna för komplettera den 

del av certifikatet som är avsedd för exportörens deklaration med en 

hänvisning till transporthandlingen. Certifikatet A.W. 1: s serienummer 

bör anges även pä den transporthandling som avser försändelsen. 

IV. Innebörden ai• rarucertifikat A. W.J 

Varucertifikat A.W.J anv:int enligt föreskrifterna, mcdfi.ir rätt att för 

de varor som omfattas av certifikatet, i importlandet [1tnjuta tullförmån 

enligt det avtal till vilket hänvisas i certifikatet. 

Tu lim yndighctcn i import landet kan, om dd befinnes niidvändigt, 

infordra alla andra handlingar som kan tjäna till hevis, s;irskilt transport­

handlingar enligt vilka varorna har försänts. 

V Tidsfrist för avlämnande ai• l'arucertifikat A .11-'. I 

Varucertifikat A.W.1 skaU inom fyra månader, räknat från den dag d[1 

det utfärdats, inges till den tullanstalt i importlandet, där varorna 

anmäles. 

VI. Påföljd 

Envar som upprättar elln l:iter uppr:itta handling innehållande oriktiga 

uppgifter i syfte att erhålla varucertifikat, sii att varn kan komma i 

frtnjutande av förmånsbchandling. skall tr;iffas av påföljd. 
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1-'Xl'ORTÖRFNS OFKLARATIOI\ 

Undertecknad, exportör av pti omsL!t~nde sida upptagna varor, 

FöRKl.ARAR att varorna, som befinner sig i ............. 1
, 

uppfyller de villkor som är föreskrivna för utfordande av varucerlifibt 

A.W.1 2
. 

ANGER h~ir de omständigheter som medför att varorna uppfyller 
nämnda villkor 3

: 

FÖRETER följande hevismatl'ria14
: 

ÄR BEREDD att, på begäran av ansvarig myndighet förete ytterligare 

bevisning som denna finner nödvändig för att utförda detta certifikat, 

och godtar, om s:I erfordras, varje kontroll från myndigheten av 
bokföringen och omständigheterna kring tillverkningen av varorna. 

ANSÖKER HÄRMED om ett varucertifikat A.W.1 för dessa varor . 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . den ......................... · .. · · · 

(exportörens namnteckning) 

-----·----

(Plats fiir anvisningar på baksidan av ansökan om varucert ifikatl 
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(Anvisningar på hak sidan av hlankl'I kn för ansökan om varucertifikat 

A.W.l) 

1. Ange det land där ansökan om certifikatet inges eller "gemen­

skapen" om ansökan inges i en stat som iir medlem av gemenskapen. 

2. De villkor som skall uppfyllas iir: 

antingen de som föreskrivits i artikel 2 och i förekommande fall 
artikel 3 i något av de protokoll rörande definitionrn av begreppet 
ursprungsvaror som bilagts avtal mellan Europeiska ekonomiska gemen­

skapen och nägot av följande sex länder: Österrike, Finland, Island, 

Portugal, Sverige och Schweiz, 

- eller de motsvarande villkor som reglerar varuuthytet mellan två av 

dessa sex länder. 
3. Om varorna undergått bearbetning eller behandling skall hetriiffan­

de de varor som använts vid bearbetningen eller behandlingen siirskilt 

;rngcs deras tulltaxcnummcr, deras ursprung, eventuella produktionspro­

cesser, de framställda varorna och deras tulltaxenummer. Om de varor 
som använts som material ej får överstiga en viss del av värdet av den 

färdiga varan för att denna skall erhålla eller behålla karaktär av 

"ursprungsvara" skall anges 

för de varor som använts som material: tullvärdet, 

- för de framställda varorna: priset "fritt fabrik", dvs. dd pris som 

betalats till den producent vid vars företag den sista bearhetningen ellt'r 

behandlingen skett, häri inbegripet värdet av alla som materia.I använda 

varor. med avdrag för inhemska skatter som har restituerats eller skall 

restitueras om varorna exporteras från landet i fråga. 

4. T. ex. importhandlingar li synnerhet varucertifikat som tidigare 
avgivits), fakturor, producentdeklarationer etc .. som hiinför sig till de 
varor sorn använts vid bearbctningt'n eller till varor som återutförts i 

oförändrat skick. 
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Protokoll 4 

med vissa särskilda bestämmelser 

rörande Irland 

193 

Med avvikelse frän artikel 13 i avtalet skall de ätgärdcr tillämpas 

gentemot Sverige vilka avses i punkterna I och 2 i protokoll 6 och i 

artikel I i protokoll 7 till den "akt rörande villkoren för anslutning och 

anpassning av fördragen" som upprättats och antagits vid konferensen 

mellan de europeiska gemenskaperna och Konungariket Danmark. Irland, 

Konungariket Norge och Förenade Konungariket Storbritannien och 

Nonlirland och vilka gäller vissa k van litat iva rest rikt ioncr rörande Irland 

samt importen av motorfordon och montcringsindustrin i Irland. 

13 Riksclai:en 1972. J sam/. Nr 135 
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Slutak t 

Ombuden 

för Konungariket Sverige 

och 

för Europeiska ekonomiska gemenskapen, 

som den tjugoandra juli nittonhundrasjultiolvå samlats i Bryssel. 

för att underteckna avtalet mellan Konungariket Sverige och Euro-

peiska ekonomiska gemensbpen. 

har vid undertecknandet av avtalet 

tagit del av följande förklaringar vilka är bifogade denna akt: 

I. Förklaring av Europeiska ekonomiska gemenskapen avseende arti­

kel 23 punkt 1 i avtalet. 

2. Förklaring av Europeiska ekonomiska gemenskapen avseende den 

regionala tillämpningen av vissa bestämmelser i avtalet. 

Som skedde i Bryssel den tjugoandra juli nitlonhundrasjuttiotvå. 
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Förklaringar 

Fiirk/aring a1• Furopeiska ekonomiska gemenskapen 

al'scende artikel 23 punkt I i avtalet 

195 

Europeiska ekonomiska gemenskapen förklarar att den, inom ramen 

för de avtalsslutande parternas självstiindiga tillämpning av artikel 23 

punkt l i avtalet, kommer att grunda sin bedömning av de förfaranden 

som strider mot bestämmelserna i denna artikel på de kriterier som följer 

av tillämpningen av reglerna i artiklarna 85, 86, 90 och 92 i fördraget om 

upprättandet av Europeiska ekonomiska gemenskapen. 

Förklaring ar Europeiska ekonomiska gemenskapen 

ai.•seende den regionala tillämpningen al' i•issa 

bestämmelser i ai•talet 

Europeiska ekonomiska gemenskapen förklarar att tillämpningen av de 

åtgärder, som den kan komma att vidtaga med stöd av artiklarna 23, 24, 

25 och 26 i avtalet enligt det förfarande och på de villkor som anges i 

artikel 27 eller med stöd av artikel 28, skall enligt gemenskapens egna 

regler kunna begränsas till en av dess regioner. 
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Bilaga~ 

SVENSK!\ DELEGATIONEN Bryssd den 21 juli 197 2 

Herr Genl.'raldirektör, 

I anslutning till det avtal mellan Sverige och gemenskapen. som i dag 

paraferats. har jag äran meddela Eder att Sverige h berett att suspendera 

tullar och avgifter med samma verkan för följande varor med ursprung i 

gemenskapens mcdlemsstater. 

Nr i den 

svenska 

tulltariffen 

ur03.0I 

16.04 

16.05 

Varuslag 

---------- - -·------------
frysta fisk fi leer 

fisk, beredd eller konserverad. 

in begripet kaviar och kaviar­

ersättning 

kräftdjur och blötdjur, beredda 

eller konserverade 
---------------

Sävitt avser import av ovannämnda varor till Sverige friin medlemssta­

ter i den utvidgade gemenskapen för vilka Sverige icke för niirva­

rande tillämpar tullar eller avgifter med samma verkan. skall suspensionen 

träda i kraft den dag då avtalet mellan Sverige och gemenskapen trädn i 

kraft. Siivitt avser import av ovannämnda varor till Sverige fri1n de övriga 

rncdlemsstaterna i den utvidgade gemenskapen skall suspcnsioncn genom­

föras i enlighet med bestiimmclserna i artikel 3 i avtalet mellan Sverige 

och gemenskapen. vilka skall ha motsvarande tillämpning. 
Mottag, Herr Generaldirektör. försäkran om min utmärkta högaktning. 

Sverker Aström 

Ambassadör 

Herr Generaldirektören E. P. Wellenstein, 

Chef för de europeiska gemenskapernas 

kommissions delegation, 

Rue de la Loi 200 

I 040 Bryssel 
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DE EUROPEISKA l;EMENSKAPERNAS 
K0~1MISSION 

Herr Ambassadör. 

197 

Bryssel den 21juli1972 

Jag har ;iran erk:inna mottagandet av Edert brev av denna dag i vilket 

Sverige förklarar sig berett att pä visst sätt suspendera sina tullar och 

avgifter med samma verkan för vissa fiskprodukter med ursprung i ge­

menskapens mcdkmsstatcr. 

Jag tackar Eder härför u..:h hn EJer, Herr Ambassadi.ir. att mottaga 

förs;ikran om min utmLirkta högaktning. 

E. P. Welknstein 

Herr Ambassadören Sverker Aström. 

Svenska delcgalionen vid de 

europeiska gemenskaperna. 

148. avenue Luuise, 

1050 Bruxclks 
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SVEl\iSKA DELEGATIONEN Bryssd den 21 juli 1972 

Herr Generaldirektör, 

Jag har äran meddela Eder att Sverige, undt:r äberopande av det avtal 

mellan gemenskapen och Sverige som paraferats denna dag och särskilt av 

dess artiK.el 15, enligt vilken de avtalsslutande parterna förklarar sig 

beredda att under hänsynstagande till sin jordbrukspolitik främja en 

harmonisk utveckling av handdn med jordbruksprodukter. från och med 

den I februari 197 3 kommer att självständigt bevilja gemenskapen de 

tullförmaner som anges i bilaga till detta brev. 

Mottag, Herr Generaldirektör. försäkran om min utmärkta högaktning. 

Sverker Aström 

Ambassadör 

Herr Generaldirektören E. P. Wellenstein, 

Chef för de t:uropeiska gemenskapernas 

kommissions dekgation, 

Rue de la Loi 200, 

I 040 Bru xelles 
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----- ·------------·----------
Nri lkn 
svenska tull­
tariffen 

ur 06.0l 

ur 06.03 

ur 07.0l 

ur 08.04 

ur 08.07 

009 

001 

ur 008 

ur 011 

211 

ur 421 

101 
102 

301 
302 

Varu>lag Kr per I 00 k~ nel lo 
lfastull Mcd!,.<ivna 

Lökar. stamknular. wtkniilar od1 
rhizomer, i vila, under tillviixt 
dkr i blomning: 

inkommande utan jord: 

andra slag: 

- - andra 25 

Avskurna blomnwr och blomknop­
par av sildana slag som är lampliga 
till buketter eller annat pryd­
nadsiindamiil, friska. torkadl\ 
färgade, blek ta, impregnerade 
eller pii annat sätt preparerade: 

friska: 

- mimosa och ljung 

- andra: 

- - under tiden 1 mars-· 30 
november: 

J - - tulpaner 
l - - - gmst 

- - under tiden I deccmbcr-
29 februari: 

J -- -·· - rosor 
l - - gmst 

Köksväxter, färska eller kylda: 

morötter: 

nyskördade, under tiden I 
maj 30 juni 

blomktil: 

-·under tiden I maj 31 maj 

Vindruvor, färska eller torkade: 

färska: 

300 

750 
750 

500 
500 

20 

35 

···under tiden l juli - 31 ok lober 12: 50 
- under tiden I november- 30 

juni fri 

Stenfrukter. färska: 

persikor: 

tullför­
m~iner 

fri 

150 

650 
375 

.ioo 
250 

10 

17:50 

6: 25 

fri 

- under tiden I juli-15 oktober 10 5 
-- under tiden 16 oktober-30 

juni fri fri 
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Nr i tkn 
svenska tull­
tariffen 

22.05 

100 

Varuslag 

Vin av färska druvor; druvmust 
vars jäsning avbrutits genum till­
sats av alkohol: 

musserande 

ej m usscrandc: 

alkoholhalt: 

- ej överstigande 14 volyrn­
proL·ent: 

210 - -· pa kiirl rymmande högst 10 
litl'r 

190 - - pä andra kärl 

- över,tigamk 14 volymprocent: 

310 - - pa kärl rymmande högst I 0 
liter 

J 90 - pa andra kärl 

( 11 Kr per I 00 liter 

Kr per 100 kg nl'!to 
Bastu Il 

10011) 

25(11 
10(1) 

67: 501 I) 
50111 

Medgivna 
tullfor­
miiner 

fri 

fri 
fri 

fri 
fri 
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DE EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS 

KOMMISSION 

Herr Ambassadör, 

201 

lhysst:l dL'll 21 juli 1972 

Jag har äran erkänna mottagandet av Edert brev av denna dag 

ang~"1ende de förrnfoer som Sv..:rige ;itagn sig att självständigt bevilja 

geml!nskapl!n betriiffande vissa jordbruksprudukter. 

i\ sin sida meddelar gemenskapen Sv..:rige att g1:menskapens institu­

tioner iir bt>redda att, i den anda som priiglar dl:! avtal mellan Sverig1: och 

gemenskapen vilkd parafrrats cknna dag och siirskilt dess artikt:l 15. 
sjiilvst:in cligt fodra EEC-förordn ing nr 805 /(i8 riirande en grn1ensam 

marknadsordning för nötkött, siivitt avser dess importbest:immds..:r. i 

syfte att fastställa ett särskilt importpris fiir kalv och storhoskap med 

ursprung i och exporterade friin tredje land vars handdsstruktur och 

system för boskapsproduktion är Jämförliga med gemenskapens. 

Sedan denna förordning iindrats. skall I illiimpningsr1:gll'rna snarast 

möjligt anpassas diirefter i den för gemenskapen giillande ordningen. 

\1ottag. llerr Ambassadör. försäkran om min utmärkta ltiigaktning. 

E. P. Welknskin 

lkrr Ambassadiiren Sverker Aström. 

Chef för svenska dt'legatiLlllL'n 
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Avtal 
mellan 

Konungariket Sverige, 
ä ena sidan, 

202 

Bilaga 3 

samt Europeiska kol- och st::ilgemcnskapens medlemsstater 
och Europeiska kol- och stälgemenskapen. 

it andra sidan 

KONUNGARIKET SVFRIGE, 

ii ena sidan. samt 

KONUNGARIKET BFLGIEN. 

KONUNGARIKET OANMA RK. 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND. 

FRANSKA REPUBLIKEN, 

IRL!\ND. 

ITALIFNSKA REPUBLIKEN, 

STORHFRTIGDÖ\IJET LUXEMBURG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA. 

KONUNGARIKET NORGE. 

FÖRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN 
OCH NORDIRLAND, 
medlemmar av Europeiska kol- och stålgemenskapl'n, och 

EUROPEISKA KOL- OCII STAU;EMENSKAPEN, 
ii andra sidan, 

vilka heaktar att Konungariket Sverige och Europeiska ekonomiska 

geml'nskapen ingår ett avtal rörand1.: de ~imncsområden som omfattas av 

denna g1.:menskap, 

vilka eftersträvar samma mål och önskar finna motsvarande lösningar 

för det ämncsomri\lle som omfattas av Europeiska kol- m:h stillgemenska­

pen, 

har, till främjande av dessa syften och med beaktande av att ingen 

hesUimmt'lsc i detta avtal skall kunna tolkas på sadant sätt att den befriar 

de avtalsslutandc parkrna från de skyldigheter som åvilar dem enligt 

andra internationella avtal. hl'slutat ingå detta avtal: 

ARTIKEL 1 

Detta avtal skall tillämpas på varor som omfattas av Europeiska kol­

och stälgernenskapcn och som har sitt ursprung i Konungariket Sverige 

och i denna gemenskap. Dessa varor anges 1 bilagan. 
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ARTIKEL 2 

I. Ingen ny importtull skall införas i handeln ml'llan Sverige och 

gerncnsbpcn. 

2. Importtullarna skall avvecklas stegvis 1 t•>l_;;111dt.! takt: 

- den I april 1973 sänkes v:irje tullsats till XO c;;; av bastullen; 

de fyra <ltcrsU1t•nde siinkningarna om vardera 20 •.:·;.genomföres 

den l januari 1 '174 

den l januari l '.!7 5 
den I januari l 976 

den I juli 1977. 

ARTIKEL 3 

I. lkstämrnelserna om dl.'n successiva avvecklingen av importtullarna 

skall iivcn vara tillämpliga pa tullar av fiskal karaktär. 

De avtalsslut;rnde parterna kan ersätta en tull av fiskal karaktär eller 

det fiskala elementet i en tull med en intern avgift. 

2. Danmark, Irland, Norge och Förenade Konungariket Storbritannien 

och Nordirland (senare i detta avtal benämnt Storbritannien) kan till den 

I januari 1976 biht'hälla en tull av fiskal karaktär eller det fiskala 

elementet i en tull i fall av tillämpning av artikel 38 i den "akt rörande 

villkoren för anslutning och anpassning av fördragen" som upprättats och 

antagits vid konfrrenSL'n mellan de europeiska gemenskaperna och 

Konungariket Danmark, Irland, Konungariket Norge och Förenade 

Konungariket Storbritannien och Nordirland. 

ARTIKEL 4 

l. För varje vara är den bastull. från vilken de i artikel 2 och i 

protokollet förL·skrivna successiva tullsänkningarna skall företagas, den 

tull som faktiskt tillämpades den I januari 1972. 

2. De sänkta tullar som beräknas enligt artikel 2 och protokollet skall 

tillämpas med avrundning till en decimal. 

Med förbehåll för hur gemenskapen kommer att tillämpa artikel 39 

punkt 5 i den "akt rörande villkoren för anslutning och anpassning av 

fördragen" som upprättats och antagits vid konfeiensen mellan de 

europeiska gemenskaperna och Konungariket Danmark. Irland, Konunga­

riket Norge och Förenatk Konungariket Storbritannien och Nordirland 

skall artikel 2 och protokolld, såvitt avser de specifika tullarna och den 

specifika delen av de blandade tullarna i den irländska tulltariffen, 

tillämpas med avrundning till fyra decimaler. 
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ARTIKEL 5 

I. Ingen ny avgift med samma verkan som impurtt ullar skall införas i 

handeln mellan Sverige och gemenskapen. 

2. Avgifter med samma verk<in som importtullar. vilka införts i 

handeln mel Ian Sverige och gemenskapen den I januari I 97 2 t'lkr senarL', 

skall avvecklas vid dl'lta avtals ikraftträdande. 

Varie avgift med samma vnkan som en importtull. vilken Lien 31 
december 1972 är högre än dt.:n som faktiskt tillämpades den I j;.muari 

1972, skall sänkas till den senare nivån vid delta avtals ikraftträdande. 

3. Avgifter med samma verkan som importtullar skall avvecklas skgvis 

i fiiljande takt: 

- va1je <1vgift s:inkes senast dcn I j<1nuari I 'l74 till 60 ',!f- av den niv:1 

som tillämpadL'S den I januari 1972; 

de tre äti.:rsti1endc sänkningarna om vardera 20 'k genomföres 

den I januari 1975 

den I januari l 976 
den l juli 1977. 

ARTIKFL 6 

Ingen exporl!ull eller avgift med samma verkan skall infiiras i handeln 

mellan Sverige och gt:menskapen. 

Fxpurttullar och avgifter Illl'd samma verkan skall avskaffas senast den 

I januari 1974. 

ARTIKEL 7 

Protokollet fastställn de tullbt.:st:immelsn och de övriga villkor som 

skall g;illa i fri\ga om vissa varor. 

ARTIKEL X 

De bestämmdser, som fastställer ursprungsrt>glnna för tillämpningen 

av dl'! denna dag undertL'cknade avtalet mdlan Konungariket Sverige och 

Europeiska L'konomiska gemL~nskapen. skall även v<1ra tillämpliga pi\ 

föreliggande avtal. 

ARTIKEL. 9 

Avtalsslutande part, som avser antingen att s;inka den faktiskt 

tilEimpade nivån på de tullar elkr avgiftl'r med samma verkan, vilka 

tillämpas gl'ntemot tredje land, som ätnjutn mest gynnad nations-he­

handling, eller alt icke tilUmpa dessa, sk~1ll sävitt möjligt underrätta den 

blandade kommittt'.·n om denna tullsänkning eller iltg;ird minst trettio 

dagar innan den triider i kraft. Parten skall taga del av varje invändning 

frän den andra avtalsslutande partl!n om de snedvridningar som kan hli 

följden därav. 
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ARTIKEL 10 

I. Ingen ny kvanlitativ irnpurtrestrik tion eller iltgärd ml'd samma 

verkun skall införas i h:rndeln mellan Swrigc och gemenskapen. 

2. Kvantitativa importrestriktioner skall avskaffas dt:n I januari 1973 

och Jtg~irder ml'd samma verkan som kvantitativa imporlrl'striktioncr 

sl'nast den I januari 197 5. 

ARTIKEL 11 

Från och med den I juli 1977 fär varor som har ursprnng i Sverige vid 

import till gemenskapen icke atnjutu en mera förm::inlig hehandling lin 

lkn som dess medlemsstater beviljar varandra. 

ARTIKEL 12 

lktta avtal skäll icke iindra vare sig bestämmelserna i fördrag.:! 

angiirndc upprättandet av Europeiska kol- och stålgenwnskapen eller de 

\iefogcnhek.r och den behörighet som följer av bestämmdserna i ddta 

fi)rdr;;g. 

ARTIKEL 13 

Detta ;;vtal skall icke utgöra hinder mot att tullunioner, frihandelsom­

råden eller särordningar för gränstrafik hiheh::illes eller upprätt;;s, i den 

rniin dessa icke ändrar den ordning for handeln som avses i detta avtul. 

särskilt reglerna rörande ursprung. 

ARTIKEL 14 

De avtalsslutande parterna skall icke vidtaga nägon atgärd eller 

tillämpa niigot förfarande av intern fiskal natur, som direkt eller indirekt 

inne här al 1 varor från en avtalsslutande part diskrimineras i fiirhiillande 

till liknande v;,iror med ursprung i den andra avtalsslutande parten. 

för varor som exporteras till avtalsslutande parts omrade fcir icke 

atnjutas restitution av interna piilagor med högre helopp än som svarar 

rnnt de pala!!or som direkt eller indirekt uttagits pa varorna. 

ARTIKEL IS 

Betalningar som hänför sig till handt'ln med varor samt Övl'rforing av 

stldana betalningar till Sverige din till den av gcml'nskapens medlemssta­

ter vari horgen3ren har sitt hemvist skall icke vara underkastade nagra 

n.>st riktioner. 

De avtalsslutanl1e parterna skall icke tillämpa niigra valut:irestriktioncr 

t"lln restriktionn av administrativ art i friiga om hl'viljande, äterlwtalning 

och accepkrande ;,iv korta och rnl'dellånga krediter som h~infi.lr sig till 
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kommersiella transaktioner vari en person med hemvist inom en 

avtalsslutande parts område deltager. 

ARTIKEL 16 

Detta avtal skall icke utgöra hinder mot sådana förbud eller rest rik tio­

ner avseende import. export eller transitering som motiveras av hänsyn 

till allmän moral. allmän ordning eller allmän säkerhet eller av intresset 

att skydda människors och djurs hälsa och liv. att bevara växter. att 

skydda nationella skatter av konstnärligt. historiskt eller arkeologiskt 

värde eller att skydda industriell och kommersiell äganderätt. Såd;ma 

förbud eller restriktioner får dock icke utgöra ett medel för godtycklig 

diskriminering eller innefatta en förtäckt begränsning av handeln mellan 

de avtalsslutandc parterna. 

ARTIKEL 17 

Ingen bestämmelse i detta avtal skall hindra en avtalsslutande part att 

vid taga åtgii rder 

a. som parten anser nödvändiga för att förhindra yppande av 

upplysningar i strid med sina väsentliga säkerhetsintressen; 

b. som hänför sig till handel med vapen, ammunition eller krigsmate­

riel eller till sådan forskning, utveckling eller produktion som är 

oundgänglig för försvarsändamål, under förutsättning att dessa åtgärder 

icke ändrar konkurrensvillkoren för varor som icke är avsedda för 

specifikt militära ändamål; 

c. som parten anser väsentliga för sin säkerhet i krigstid eller vid 

allvarlig internationell spänning. 

ARTIKEL 18 

De avtalsslutande parterna skall icke vidtaga åtgärd som kan 

äventyra förverkligandet av dt>tta avtals syften. 

2. Parterna skall vidtaga de generella eller speciella åtgärdt'r som är 

ägnade att säkerställa att förpliktelserna enligt detta avtal fulllgöres. 

Orn den ena avtalsslutande parten anser att den andra avtalsslutande 

parten försummat att fullgöra en förpliktelse enligt detta avtal, kan den 

vidtaga lämpliga åtgärder pa de villkor och enligt del förfarande som 

anges i artikel 24. 

ARTIKEL 19 

I. Följande förfaranden är oförenliga med detta avtals störningsfria 

tillämpning i den mån de är ägnade att päverka handeln mellan Sverige 

och _gemenskapen: 

i. överenskommelser mellan företag, beslut av företagssammanslut­

ningar och samordnade förfaranden mellan företag, vilka har till syfte 
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eller följd ;il! knnkurrrnsen i fdga om produktion av och handL•I med 

varor hindras, inskränkl's l'ller förvansk;is: 

ii. missbruk friin ett eller flera företags sida av en dominerand.: 

stiillning inom dl' avtalsslutande parternas hela område eller en viisentlig 

del därav; 

iii. offentliga stödiitgtirder som förvanskar eller hotar att förvanska 

konkurrensen g.:nom att gynna vissa förl!lag eller viss produktion. 

2. Om en avtalsslutandc part ans.:r att ett visst förfarande är oförenligt 

med denna artikel, kan parten vidtaga lämpliga åtgärder på de villkor och 

enligt det förfarande som anges i artikel 24. 

ARTIKEL 20 

I. Gemenskapen skall för sådana till kapitel 73 i B1ysselnomenklatu­

ren hänförliga varor, som omfattas av detta avtal, utsträcka tillämpningt•n 

av artikel 60 i fördraget angaende upprättandet av Europeiska kol- och 

stiilgemenskapen och av tillämpningsbeslutcn iill denna artikel till att 

avse sådan försäljning på svenskt område som verkställes av företag under 

dess jurisdiktion Ol'h skall därvid ~rnrantera en tillfredsställande transpa­

rens beträffande transportpriserna för leveranser till svenskt område. 

2. I fråga om priser skall Sverige för leveranser såväl på svenskt 

område som till den gemensamma marknaden, vilka verkställes av företag 

under dess jurisdiktion och avser sådana till kapitel 7 3 i Brysselnomenkla­

turen hänförliga varor, som omfattas av detta avtal, garantera 

att förbudet mot illojal konkurrens respekteras, 

att principen om icke-diskriminering respekteras, 

- att baspunktpriser och försäljningsvillkor publiceras, 

-- att reglerna om prisanpassning respekteras, 

och skall därvid även garan !era en tillfredsställande transparens 

beträffande transportpriserna. 

Sverige skall vidtaga de åtgärder som är nödvändiga för att verkningar­

na fortlöpunde skall överensstämma med dem som uppniis genom de 

tillämpningsheslut som g.:mcnskapen utfärdar i detta avseende. 

I fråga om leveranser till den genll'nsammu marknaden skall Sverige 

även garantera att gemenskapens beslut rörande förhud mot prisanpass­

ning till offerter frän vissa tredje länder respekteras, under hänsynstagan­

de till övergångsbestämmelserna för Danmarks och Norges anslutning till 

gemenskapen. 

I fräga om leveranser till den irländska marknaden skall Sverige 

dessutom garantera att övergångshestämmelserna för Irlands anslutning 

till gemenskapen, vilka begränsar möjligheterna till prisanpassning på 

denna marknad, respekteras. 

Gemenskapen har tillställt Sverige en förteckning över tillärnpnings­

heslutcn till artikel hO, de särskilda besluten angående förbudet mot 

prisanpassning samt iivergängshestämmelserna rörande de danska, norska 

oc;h irländska marknaderna. Gemenskapen skall även lämna underrättelse 

om eventuella ändringar i dessa beslut så snart de vidtagits_ 
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J. Om offerlt'r. som lämnas av svenska fördag, försviirar eller hotar 

all försvära för gemenskapem marknad att fungera störningsfritt eller om 

offerter. som 11imnas av företag som faller under gcmi:nskapcn. försviirar 

clln hotar att försvara för den svenska marknaden att fungera störnings­

fritt samt om detta heror pa en olikartad tillämpning av de regler som 

utfärdats L'nligt punkterna I och 2 eller på en överträdelse av dessa regler 

av företagen i fraga, kan dl'n berörda avtalsslutande parten vidtaga 

lämplig<.1 ätgiirder p;"1 de villkor och enligt det fiirfarandl' som anges i 

artikel 24. 

ARTIKEl.21 

När en iikad import av en viss vara förorsakar el kr hotar att förorsaka 

allvarlig skada för viss produktion inom avtalsslut;mdt' parts område och 

ökningen beror på 

- att den irnporterandl' avtalsslutande partens tullar eller avgifter med 

samma verkan för varan i fråga sänkts L'lkr avvecklats i enlighet med 

detta avtal, 

- och att tullar och avgifter med samma verkan, vilka den exporteran­

dc avtalsslutande parten upphär vid import av sådana rävaror eller 

halvfahrikat som anviindes vid tillverkningen av v:.mrn i fråga, är avsl'värt 

Ugre än de motsvarandL' tullar och avgifter som den importerande 

avtalsslutande parten upphär. 

kan den ht.!rörda avtalsslutande parten vidtaga liimpliga åtgärder pil de 

villkor och enligt det förfarande som anges i artikel 24. 

ARTIKEL 22 

Om den ena avtalsslutande parten finner att dumping förekommer i 

dess förbindelser med den andra avtalsslutande parten, kan partt'n, i 

enlighet med överenskommelsen om tilliimpning av artikel VI i det 

allmänna tull- od1 handelsavtalet, vidtaga lämpliga ätgärder häremot pä 

de villkor och enligt det förfarande som anges i artikel 24. 

ARTIKEL 23 

l händelse av allvarliga störningar inom en sektor av niiringslivct eller 

av svärigl1t'ter som kan yttra sig i en allvarlig försämring av det 

ekonomiska läget inom en region kan di:n berörda avtalsslutandc parten 

vidtaga lämpliga åtgärcll'r på de villkor och enligt det förfarande som 

anges i artikel 24. 

ARTIKEL 24 

I. Om avlalsslutand\' part gör importen av varor som kan förorsaka i 

artiklarna 21 och 23 avsedda svårigheter till föremii.I for ett administrativt 

förfarandt' ml'd syfte att snahht klarliigga utvecklingen av handeln, skall 
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parten underrätta den andra avtalsslutande parten härom. 

2. I de fall som avses i artik lama 18 - 23 skall den berörda 

avtalsslutande partt>n, innan de åtgärder vidtages som där anges eller så 

snart som möjligt i de fall som avses i punkt 3 e., förse den blandade 

kom mil tC·n med erforderligt underlag för en ingiiende undersökning av 

Wgct i syfte att finna en för de avtalsslutande parterna godtagbar lösning. 

I först;J hand skall sådana åtgiirder väljas som medför den minsta 

störningen av detta avtals tillämpning. 

Underrättelse om skyddsätgärderna skall omedelbart lämnas den 

blandade kornmitten, där de skall bli föremiil för regelbundna övt=rlägg­

ningar, främst med syfte att åtgärderna skall upphävas så snart 

omständigheterna medger det. 

3. För genomförandet av punkt 2 skall följandl' bestämmelst=r 

tillämpas: 

a. I friiga om artikel 19 kan vardera avtalsslutande parten vända sig till 
dt=n blandade kommitten om elen anser att ett visst förfarande är 

oförenligt med detta avtals störningsfria tillämpning enligt artikt=l 19 

punkt I. 
De avtalsslutande parterna skall lämna den blandade kommitten de 

upplysningu och det biständ som erfordras för att utreda fallet och för 

att i förekommande fall bringa dt!I påtalade förfarandet alt upphöra. 

Om avtalsslutande part icke undanröjt det påtaladt= förfarandet inom 

den tidsfrist som fastställts i den blandade kommitten eller om t=nighet 

icke ni\tts i denna kommitte inom tre mimader från det att ärendet 

anhängiggjorts där, kan den berörda avtalsslutande parten vidtaga de 

skydds:itgärder. som den anser nödvändiga för att undanröja de av 

förfarandet föranledda allvarliga svårighderna, och siirskilt återtaga 

tullmedgivanden. 

b. I fraga om artikel 20 skall de avtalsslutande parterna liimna den 

blandade kommitten de upplysningar och det bist~nd som erfordras för 

att utreda fallet och för att i fiirt=kommande fall bestämma en lämplig 

påföljd fi,r förfarandd i fr~ga. 

Om enighet icke n~is i den blandade kommitten eller om i förekom­

mande fall en tillfredsställande p{\följd icke ålägges det felande företaget, 

kan den berörda avtalsslutande parten vidtaga de åtgärder som den anser 

nödvändiga för att undanröja dels ek svärigheter som uppsti1tt på grund 

av den olikartade tillämpningen ellt=r överträdelsen av reglerna. dels 

riskerna för snedvridning av konkurrensen. Dessa åtgärder kan särskilt 

bestå i återtagandt= av tullmedgivanden och i befrielse för berörda fördag 

friln skyldigheten att respektera prisreglcrna i sina transaktioner på den 

andra avtalsslutande partens marknad. 

Underrättelse om skyddsätgärderna skall omedelbart lämnas den 

blandade kommitten, där de skall bli föremål för regdbundna överlägg­

ningar främst med syfte att åtgärderna skall upphävas så snart omständig­

hekrna medger det. 

I brådskandt= fall kan den berörda avtalsslutande parten direkt begära 

att den andra avtalsslutande parten 

14 Riksdagl'11 1972. I sam/. Nr 135 
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omedelbart bringar det pätalade förfarandet att upphöra. 
- inleder dt sanktionsförfarandc mot det felande fiirct<iget. 

210 

Om den berfoda avtalsslutande parten icke anser att frägan reglerats 

till dess beliitenhet. skall parten inleda det föreskrivna förfarandet i den 

blandade kommitten. 
c. I fråga om artikel 21 skall de svårigheter som föranletts av det i 

n~imnda artikel avsedda förhällan<let anrniilas för undersökning i den 

blandade kornmittJn. Denna kan fatta dl' beslut som erfordras för att 

svärigheterna skall upphöra. 

Om den blandade kommitten eller den exporterande avtalsslutande 

parten il:ke inom en tidsfrist av trettio dagar efter det att fiirh[illande t 

anmälts fattat sådant beslut som bringar svårigheterna att upphöra. är 

den importerande avtalsslutande parten berättigad att uppbära l'n 

utjämningsavgift p~ den importerade varan. 

Denna utjämningsavgift skall beräknas pii grundval av den föriindring 

av de berörda varornas värde som uppkommit till följd av konstaterade 

tulldisparitt'ter för i varorna ingaende råvaror eller halvfabrikat. 

d. I fråga om artikel 22 skall överläggningar i den blandade korn­

mitten äga rum, innan den berörda avtalsslutande parten vidtager 

lämpliga ätgärder. 

e. När exceptionella förhållanden, som kräver omedelbart ingripande, 
omöjliggör en föregående undersökning, kan den berörda avtalsslutandt• 

parten, i de situationer som avses i artiklarna 21, 22 och 23 samt i fall av 

exportstöd som direkt och omedelbart pilverkar handeln, utan dröjsmål 
vidtaga de provisoriska iitgärder som är absolut nödvändiga för att rätta 

till situationen. 

ARTIKEL 25 

I händelse av betalningsbalanssvårigheter eller allvarligt hot därom i 

Sverige eller i en eller flera av gemenskapens medlemsstater kan den 

berörda avtalsslutandc parten vidtaga erforderliga skyddsåtgärder. Den 

skall utan dröjsmål underrätta den andra avtalsslutande parten härom. 

ARTIKEL 26 

1. En blandad komrnitte skall upprättas med uppgift att administrera 

detta avtal och vaka över dess rätta tillämpning. I detta syfte skall 

kommitten utfärda rekommendationer. Den skall fatta beslut i de fall 

som anges i ddta avtal. Dessa beslut skall verkställas av de avtalsslutande 

parterna enligt deras egna regler. 

2. För att trygga detta avtals rätta tillämpning skall de avtalsslutande 

parterna utbyta upplysningar och pä begäran av endera parten överlägga 

med varandra i den blandade kommitten. 

3. Den blandade kornmitten skall antaga sin arbetsordning. 
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ARTIKEL 27 

1. Den blandade kommitten skall bestå av rcpresenianter för de 
avtalsslutande partern;.i. 

2. Den blandade kommitten skall uttala sig enhälligt. 

ARTIKEL 28 

1. Ordförandeskapet i den blandade kommitten skall utövas i tur och 

ordning av vardera avtalsslutandc parten enligt de bestämmelser som 

fastställes i kommittens arbetsordning. 
2. Den blandade kommitten skall pa ordförandens initiativ samman­

träda minst en gång om aret för att fördaga en granskning av den 

allmänna tillämpningen av detta avt;.il. 

Så sn;.irt särskilt behov föreligger, skall kommitten dessutom, på 

begäran av endera avtalsslutande parten. sammanträda i den ordning som 

fastställes i kommittens arbetsordning. 

3. Den bhmd<.1de kommitten kan besluta att tillsätt<.1 de <1rbl'tsgrupper 

som erfordras for att biträda den vid fullgörandet av dess uppgifter. 

ARTIKEL 29 

1. När en avtalsslutande part anser a{( det ligger i de avtalsslutande 

parternas gemensamma intresse att utveckla de förbindelser som upprät­

tats genom detta avtal genom att utsträcka dem till omraden som icke 

omfattas av avtalet. skall parten tillställa den andra avtalsslutande parten 
en motiverad begäran härom. 

De avtalsslutandc parterna kan uppdraga åt den blandade kommitten 

att pröva denna begäran och att i förekommande fall avge rekommenda­

tioner till dem särskilt i syfte att inleda förhandlingar. Dessa rekommen­

dationer kan i förekommande fall avse en samordnad harmonisering, 
under förutsättning att de avtalsslutande parternas självständiga beslutan-

derätt it:ke p~1verkas. I 
2. Avtal som kommer till stimd genom de i punkt 1 avsedda 

förhandlingarna skall ratificeras eller godkännas av de avtalsslutande 

parterna enligt deras egna förfaranden. 

ARTIKEL 30 

Den bilaga och det protokoll som är fogade till detta avtal skall utgöra 

en integrerande del d~rav. 

ARTIKEL 31 

Vardera avtalsslutande parten kan uppsäga detta avtal genom underrät­
telse till den andra avlalsslutande parten. Avtalet upph(~r att gälla tolv 

månader efter dagen för denna underrättelse. 
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ARTIKEL 32 

Detta avt<il skall vara tillämpligt på dels Konungariket Sveriges orndde. 

dels de om räden p[1 vilka fördraget angi1ende upprättandet av Europeiska 

kol- och stalgemenskapen är tillämpligt pi1 de villkor som anges i detta 

fördrag. 

ARTIKEL 33 

Detta avtal är upprättat i dubbla exemplar pii danska, engelska. 
franska, italienska, nederländska, norska, svenska och tyska spriiken. Var 

och en av dessa texter har lika vitsord. 

Detta avtal skall godkännas av de avtalsslutande parterna enligt der:.is 

egna förfaranden. 

Det träder i kraft den I januari 1973 under förutsättning alt de 

avtalsslutande parterna före denna dag har underrättat varandra om att 

de härför erforderliga förfarandena slutförts. 

Vid tillämpning av artikel 2 tredje stycket i beslutet den 22 januari 

1972 av de europeiska geml·nskapernas r~d angående anslutning till 

Europeiska kol- och stålgemenskapen av Konungariket Danmark, Irland. 

Konungariket Norge och Förenade Konungariket Storbritannien och 

Nordirland kan detta avtal träda i kraft endast för de stater som gjort den 

i nämnda stycke avsedda deponeringen. 

Efter den 1 januari 197 3 träder detta avtal i kraft den första dagen i 

den andra månaden efter de i tredje stycket avsedda underrättelserna. 

Sista dag för underrättelserna är den 30 november 1973. 

De bestämmelser som gäller den 1 april l 973 skall tillämpas vid 
avtalets ikraftträdande, om detta äger rum efter nämnda dag. 

Som skedde i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotvå. 
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Bilaga 

Förteckning örer Paror sum a11ses i artikel 1 i a1•ta/et 

l\r i 
Bryssel-
nomenklaturen 

26.01 

26.02 

27.01 

27.02 

27.04 

73.01 

73.02 

73.03 

73.05 

73.06 

73.07 

73.08 

Varuslag 

Malm. äwn anrikad. samt svawlkis od1 andra naturliga 
järnsulfider, rostade: 

A. jiirnrnalmer; svavelkis och andra naturliga järnsulfider. 
rostade: 

11. andra slag 

B. manganmalmcr, hiirundcr inbegripna manganhaltiga j<irn­
malmer. innehallande 20 viktprocunt mangan dlcr däröver 

Slagg, glödspån och liknande avfall frän järn- och ståltillverk­
ning: 

A. hyttsut 

Stenkol; briketter och liknande fasta bränslen framställda av 
stenkol 

Brunkol, även brikdtcrat 

Koks (inbegripet Iägtcmperaturkoks) av stenkol. brunkol eller 
torv: 

A. av stenkol: 

Il. andra slag 

8. av brunkol 

Tackjärn, gjutjärn och spegeljärn, form av tackor, block, 
oregelbundna stycken e. d. 

l'errolcgcringar: 

A. fcrromangan: 

I. innehållande mer än 2 vikt procent kol 

Avfall och skrot av järn eller stal 

Pulveriserat järn och stäl;järnsvamp: 

8. järnsvamp 

Smäll\tycken och räskenor; göt. block. oregelbundna stycken 
o. d. av järn eller stål 

Blooms, hilkts. slahs och platincr av järn eller stal; ämnen, 
grovt tillformade genom smidning, av järn eller still: 

A. blooms och billcts: 

I. valsade 

8. slabs och platiner: 

1. valsade 

Platämncn i rullar, av järn eller stäl 
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i'<r i Varuslag 
Bryssel-
nomenklaturen 

7 3.09 

73.10 

73.11 

73 .12 

B.13 

l!nivc.rsaljärn och uniwrsaJ,tiil 

St;ing (inbegripet valscriid>. annan iin profilsUmg, av j:irn eller 
stal, varmvahad, smidd, strimgpressad eller tillformad eller 
färdigbehandlad (även kalibrerad) i kallt tillstand; ihiiligt 
hergborrstiil: 

A. endast varmvabadc eller strängpressade 

D. pläterade eller ytkhandlad.: (I. ex. polerade eller med 
överdrag): 

I. endast plätl'rade: 

a. varmvalsade dkr striingpressade 

l'rofilstiing av jiirn eller stiil. varmvalsad. smidd, striingpre>'ad 
eller tillformad eller fordigbl'l1andlad i kallt tillstiind; spont­
p;ilar av järn dkr stal. även mL'd burrade eller stansade hiil eller 
sammanfogade: 

A. prnfilstang: 

I. endast varmvalsad eller strängpressad 

IV. pläterad eller ytbehandlad (I. ex. polerad elkr med över­
drag): 

a. endast pläterad: 

l. varmvalsad elkr strängpressad 

B. spon tpålar 

Band av järn eller stäl, varm- eller kallvalsat: 

A. endast varmvalsat 

H. cndaq kallvalsat: 

I. i rullar. för framstiillning av bleckplåt (a) 

C. pläterat. med överdrag eller pii annat sätt ytbehandlat: 

111. fört en t: 

a. hleckplåtshand 

V. annat (t. ex. förkopprat. oxiderat, lackerat. förnicklat, 
fernissat, pliiterat, fosfaterat, tryckt): 

a. endast plätc.rat: 

I. varm valsat 

Plat av järn eller stal, varm- eller kallvalsad: 

A. dektropli1t 

B. annan plat: 

I. endast varmvalsad 

Il. endast kallvalsad. med en tjocklek av: 

b. över I mm men mindre än 3 mm 

c I mm eller mindre 

!Il.endast bibringad blank yta. pokrad eller högglanspolerad 

ta) För klassificering under denna underposition g:iller villkor som bcstiimm~s av be­
hörig myndighet. 
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Nr i 
Bryssel­
nomenklaturen 

73.13 
(forts.) 

73.15 

215 

IV. platerad, med överdrag eller pJ annat siitt ythehamllad: 

b. fört en I: 

I. hll'L·kplat 

2. annan 

c. förzinkad dlcr förbly ad 

d. annan ( t. ex. förkopprad, oxiderad, lackerad, för­
niL·klad. !\:missad, phiterad, fosfalt,rad, tryckt) 

V. p5 annat siilt bearbctJd: 

a. emlast tillklippt i annan än kvadratisk eller rc•k­
tangubr form: 

2. annan 

Legerat stiil och kulrikt still. i S:idana forlllc'r surn iir nämnda i 
nr 73.06- 73.14: 

A. kulrikt stäl: 

I. göt. hluoms. billets. sl:1hs uch platincr: 

b. an<lra 

111. pliitämncn i rullar 

IV. universalstål 

V. stäng (inbegripet valsträd uch ihi1ligt bergborrstal) och 
profilstang: 

b. endast varmvalsad eller strängpressad 

d. phitcrad dlcr ytbehandlad (I. ex. pokrad eller 
med överdrag): 

I. endast pliill'rad: 

aa. varmvalsad dlcr strängpressad 

VI. hand: 

a. endast varmvalsat 

c. plätera(, med överdrag eller pä annat siill y1be­
handlat: 
l. endast pläterat: 

aa. varmvalsat 

VII. plät: 

a. endast vann valsad 

b. endast kallvalsad. med en tjocklek av: 

2. mindre än 3 mm 

c. polerad, pläterad, med överdrag eller pä annat siitt 
ytbehandlad 

d. pä annat sätt bcarbt:tad: 

I. endast tillklippt i annan än kvadratisk eller 
rcktanguliir form 

B. legerat s t:il: 

I. göt. binoms. bilkts. slabs od1 platincr: 

b. andra 
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Nr i 
Bryssel-
norncnklat uren 

73.15 

(forts.) 

73.16 
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Varuslag 

111. platämnen i rullar 

IV. universalstal 

V. stiing (inbegripet vals I riid och ihiiligl berghorrst;il) och 
profilstång: 

b. endast v:umvalsad eller striingpressad 

d. pläto:rad dler ytbt'handlad (l. ex. polerad eller 
med överdrag): 

l. endast pläterad: 

aa. varmvalsad eller strfogprL'ssad 

VI. band: 

a. endast varmvalsat 

c. pläterat, med överdrag l'llL'r pii annat siitt ytbe­
handlat: 

I. endast pliitcrat: 

aa. varmvalsat 

VII .pliit: 

a. elektrupliit 

b. annan plåt: 

l. endast varmvalsad 

2. endast kallvalsad. med en tj1Kkkk av: 

bb. mindre iin 3 mm 

3. polerad, pläterad, med överdrag eller pa annat 
sätt ytbehandlad 

4. på annat siitt bearbetad: 

aa. endast tillklippt i annan iin kvadratisk 
eller rL'ktanguliir form 

Banbyggnadsmaterii:I av järn eller stal för jiirnviigar dkr 
spärvägar. nämligen riikr, motriikr. viixl'ltungor. korsnings­
spdsar, spiirkorsningar, spiirviixlar, viixehtag, kuggskenor, slip­
rar. rälskarvjärn. underläggspbttor. klämplattor. spiirhiillare, 
spiirplattor och annan speciell matcril'l för sammanbindning 
dlcr fastande av räler: 

A. räkr: 

Il. andra 

B. moträlcr 

C. sliprar 

D. f'jlskarvjärn och undcrläggsplattor: 

I. valsade 
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Protokoll 
rörande regler för vissa varor 

A 1>ddning A 

Regler för import till gemenskapen av vissa 

varor som har ursprung i Sverige 

ARTIKEL I 

I. Tullarna vid import till gemenskapen i dess ursprungliga samman­

siittning och till Irland av de varor som anges i punkt 2 skall sänkas 

stegvis till nedanstående niviier och i följande takt: 

Tidtabell 

I april 1973 
I januari 1974 
1 januari 1975 
I januari 1976 
I januari l 977 
1 januari 1978 
I januari 1979 
I i:in11ari 1980 

Tillämplig procentuell 
andel av hastullsalserna 

95 
90 
85 
75 
60 
40 
20 

() 

2. De varor som avses i punkt I är följande: 

:\riden 
gcmcnsamtna 
tulltariffen 

ur 7 3 .15 

Varuslag 

Legerat st:\I och kolrikt st~l. i si1dana former som är nämnda i 
nr 73.06-73.14. med undantag av varor som rl'gleras av 
l·TC-f"iird raget 

ARTIKEL 2 

För importen av varor på vilka de tullhestämmelser som avses i artikel 

är tilliimpliga skall gälla ärliga indikativa kvantitetsramar, utanför vilka 

de tullar som tillämpas mot tredje land kan aterinföras enligt nedanståen­

de bestämmelser: 

a. Med beaktande av gemenskapens och dess medlemsstaters möjlighet 

att tills vidare avstå fr[m att tilliimpa kvantitetsramar för vissa varor har i 

hilaga C till protokoll I till det avtal mellan Europeiska ekonomiska 

gemenskapen och Sverige, som undertecknats denna dag. angivits de 

ramar som fastställts för år i973. Dessa ramar, som är gemensamma för 

varor hänförliga till position 73. l 5 i nämnda bilaga C och i förevarande 

I 
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protokoll, ;ir beriiknade med hjnsyn till att gemenskapen i sin ursprung­

liga sammansättning och Irland skall verkstiilla den fi"irsta tullsiinkningen 

den 1 april l 973. För •ir 1974 skall ramarnas slNkk motsvara 1973 iirs 

storlek anpassad till ilflig bas för gemenskapen och ökad med 5 ' .. '.:. Från 

och med den 1 januari 197) skall ramarn<is storlek ärligen ökas med 5 ',:; .. 

l fr;1ga om de varor som avses i det ta protokoll förbehiiller sig 

gemensk<ipen och dt•ss medlemsstater möjligheten att införJ kvantitets­

rarnar, v<irs storlek sk<iJI motsvar;i genomsni!tt't av imporkn till gemen­

skapen und,~r de fyra senaste in för vilka statistik iir tillg;inglig, ökat med 

5 '.:;.. Storleken av dess<i ramar skall de följande jrt!n ökas med 5 'i( 

:irligen. 

li. Om importen av en vara for vilken kvantitetsram giiller u11Ller tvii 

pii varandra följande ~r understiger 90 '.ic av dm fashtiillda storleken, 

skall gemenskapen och dess medlemsstater tills vidare avstå friin atl 

ti!Umpa denna ram. 

c. l händelse av konjunkturella svärighder förbeh~ller sig gemenska­

pen och dess medlcmsstater möjligheten all, efter konsultationer i lien 

blandade kommitten, för visst år behiilla den storlek som fastställts för 

det föregaende ilret. 

d. Gemenskapen och dess medlernsstater skall den l december varje :ir 

underrätta den blandade kommitten om de varor för vilka kvantitets­

ramar skall giilla följande år samt om storleken av dessa ramar. 

e. Med avvikelse frän artikel 2 i avtalet och artikel 1 i detta protokoll 

kan, så snart en fastst;illd kvantitetsram för importen av en i detta 

protokoll iisyftad vara har fyllts, tull enligt den gemensamma tulltariffen 

äter uttagas för import av varan i fråga fram till kalenderårets slut. 

I siidant fall skall före den l juli 1977 
- Danmark, Norge och Storbritannien äter ut taga tullar enligt 

följande: 

Ar 

1973 
1974 
1975 
1976 

Ti\\~implig, procentuell 
andel av den gemensamma 
tulltariffens tullsatser 

0 
40 
60 
81) 

- Irland ater uttaga de tullar som gäller för tn:dje land. 

Tullar enligt artikel I i detta protokoll skall iitcrinföras följande 1 

Januari. 

f. Efter den 1 juli 1977 skall de avtalsslutande parterna i den blandade 

kommitten undersöka möjligheten att ändra den procentsats som gäller 

för ökning av kvantitetsramarna, under hänsynstagamk till utvecklingen 

av konsumtionen i oi.:h importen till gemenskapen samt till den 

erfarenhet som vunnits vid tillämpningen av denna artikel. 

g. Kvantitetsramarna skall avvecklas vid utgången av den period för 

tullavvecklingen som anges i artikel 1 i detta protokoll. 
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.-ll'dciningB 

Reglo:r for import till Sverige av vissa 

var11r sorn har ursprung i gcmenskapl'n 

ARTIKEL 3 

2 I 9 

I. Tullarna vid import till Sverige av de varor som angt•s i punkt 2 

skall sänbs stegvis till ncdanst:iende niväer och i följ:rndr takt: 

Tiutabell 

I april 1973 
I januari 1974 
I januari 1975 
I januari 1976 
I januari 1977 
I januari 1978 
I januari 1979 
I januari 1980 

--------------·-·--· 
Tilbmplig procentuell 
andel av bastullsatserna 

95 
90 
85 
75 
60 
40 
20 
0 

2. De varor som avses i punkt I är följande: 

Nr i den 
svenska 
tulltaritfrn 

ur 73.12 

ur 73.13 

ur 73.15 

Varuslag 

----------·-· 

Band av jiirn eller stiil. varm- eller kallvalsat. med undantag av 
varor som regleras av H·:C-fiiru raget: 

-- anura än meu överdrag av aluminium, bly eller tenn 

Plilt av järn eller stål, varm- clkr kallvalsad. meu undantag av 
varor som regleras av El:'.C'-föruraget: 

- andra an mc'u överurag av aluminium, bly dkr tenn: 

ml'd övc'rdrag av zink: 

med en tjocklek mindre än 3 mm 

andra: 

- 1m'u en tjocklek mindre än 3 mm men ej mindre iin 0,9 
llllll 

Legerat stäl och kolrikt stål. i s:ldana former som är niimmta i 
nr 73.06--73.14. med undantag av varor som regleras av 
U·:C-fordragc·t 

--------- -----··-· ------

ARTIKEL 4 

För de varor som omfattas av avdelning B i detta protokoll. med 

undantag av varor h~inforliga till tulltaxenummer 73. I 2 och T?.. I 3, 

förhchaller sig Sverige möjligheten alt, om det ta skulle visa sig oundgäng-
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!igen nödvändigt i ett senare skede och efter konsultationer i den 

blandade kommittt'.·n, införa indikativa kvantitetsramar av sådant slag 

som anges i avdelning A i detta protokoll och för vilka villkoren skall vara 

desamma som där sägs. För import som överskrider ramarna kan tullar ej 

överstigande dem som tillämpas mot tredje land återinföras. 
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Slutakt 

Ombuden för 

KONUNGARIKET SVERIGE 

samt för 

KONUNGARIKET BELGIEN. 

KONUNGARIKET DANMARK, 

FÖRBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND, 

FRANSKA REPUBLIKEN. 

IRLAND. 

ITALIENSKA REPUBLIKEN, 

STORIIERTIC;DöM ET LlJ XEM BlJRG, 

KONUNGARIKET NEDERLÄNDERNA. 

KONUNGARIKET NORGE, 

1:öRENADE KONUNGARIKET STORBRITANNIEN 

OCH NORDIRLAND. 

medlemmar i:IV Europeiska kol- och stålgemenskapen, 

och for EUROPEISKA KOL- OCH STALGEMENSKAPEN, 

som den 22juli 1972 samlats i Bryssel, 

221 

för att underteckna avtalet mellan Konungariket Sverige, å ena sidan, 

orh Europeiska kol- och stålgemenskapens medlcmsstater och Europeiska 

kol- och stiilgcmenskapen, a andra sidan, 

har. vid undertecknandet av avtalet, 

- antagit följande förklaring som bifogats denna akt: 

Tolkningsförklaring avseende definitionen av uttrycket "de avtals­

slutande parterna" i avtalet. 

·· tagit del av följande förklaringar som bifogats denna akt: 

l. Förklaring av Europeiska kol- och stålgemenskapen avseende 

artikel 19 punkt l i i:lvtalet. 

2. Förklaring av Förbundsrepubliken Tysklands regering avseende 

avtalets tillämpning pa Berlin. 

Som skedde i Bryssel den tjugoandra juli nittonhundrasjuttiotvå. 
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Förklaringar 

Tolkningsförklaring ai·scende dl'finition<'n ai• uttrycket 

"clc avtalsslutande parterna" i ai•tald 

222 

De avtalsslutande parternä överenskommer att tolka avtalet sa. att det 

däri förekommande uttrycket "de avtalsslutandl' parterna" innefattar il 
ena sidan Sverige samt a andra sidan gemenskapen och medlemsstaterna 

eller, var för sig, medlemsstaterna eller gemenskapen. Uttryckets inne­

börd skall i varje särskilt fall besttimmas på grund av berörda bestämmel­

ser i avtalet samt av motsvarande bestämmelser i fördrnget angående 

upprättändet av Europeiska kol- och stålgemenskapen. 

Förklaring a11 Europeiska kol- och stålgcmenskaprn 

avseende artikel 19 punkt 1 i ai•tall't 

Europeiska kol- och stalgemenskapcn förklarar att, inom ramen för 

den självstfodiga tillämpningen av artikel J <J punkt I i avtalet. åtg:irder i 

strid med bestämmelserna i denna artikel kommer att bedömas p[1 

grundval av åe kriterier som följer av tillämpningen av reglerna i 

artiklarna 4 <.:., 65 och 66 punkt 7 i fördraget om upprättandd av 

Europeiska kol- och stålgemenskapen. 

Förklaring a1• Förbundsrl'publiken Tysklands regering 
avseo1dc avtalets tillämpning på Berlin 

Avtalet skall likaledes vara tillämpligt på Land Berlin s~vida icke 

Förbundsrepubliken Tysklands regering inom tre manader från avtalets 

ikraftträdande gjort en förklaring om motsatsen. 
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DE EUROPEISKA GEMENSKAPLRNAS 

KOMMISSION 

Kommissionens delegation för 

förhandlingar rörande utvidgning 

av dl' europeiska gemenskaperna 

Herr Ambassadör, 

223 

Hiluga 4 

Bryssel den 21 juli 197 2 

Jag har äran närslutet överlämna en förteckning av den 21 juli 197 2 

över de beslut rörande tilllämpningen av artikel 60 som avses i artikel 20 

punkt 2 andra stycket i avtalet. vari föreskrives att Sverige skall vidtaga 

nödviindiga åtgärder för att uppni\ samma verkningar som dem vilb 

uppnås genom dessa beslut, samt en förtt'ckning över de beslut som avses 

i artikel 20 punkt 2 tredje och fjärde styckena. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att Ni samtycker till innehållet i 

detta brev. 

Jag ber Eder mottaga. Herr Ambassadör. försäkran om min utmärkta 

högaktning. 

E.P. WELLENSTEIN 

Chef för kommissionens dclega tion 

Herr Ambassadören Sverker ASTRÖM 

Chef för den svenska förhandlingsdelegationen 
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Beslut och meddelanden som utfärdats med tillämpning av artikel 60 i 
CECA-fördraget (Stål) 

Beslut 

1. Bes/111 30/53 ang[1cnde de förfaranden som är förbjudna enligt artikel 

60()0;.iv 1953 05-04) 

- ändra1 genom beslut l /54 (JO av 1954-01 -13 I 

-- fodrat genom beslut 19/63 (JO av 1963-12 -24) 

meddelande angiiendt' gällande text till beslut 30/53 (JO av 

1963 12-24) 

2. Bes/ur 31/53 angående villkoren för offentliggörande av prislistor (JO 

av 1953 05-04) 

-- kompletterat genom beslut 32/53 (JO av I 953·-05 -21) 

-- ändrat genom beslut 2/54 (JO av 1954 -01-13) 

- ändrat genom heslut 32} 56 (JO av 1956 11 25 I 

- ändrat genom beslut 20/63 (JO av 1963-12--24) 

- meddelande angående gällande text till beslut 31 (53 (JO av 

1963-12-24) 

3. Beslut 37/54 angående offentliggörande av prislistor för specialstiil (JO 

av 1954-08- 0 I) 

- kompletterat genom beslut 33/58 (JO av 1958 12-18) 

- ändrat genom beslut 21 /63 UO av 1963 -1 2-24) 

-- meddelande angående gällande text till beslut 37 /54 (JO av 

1963-12-24) 

4. Bes/111 33/56 angående de uppgifter som skall Jämnas av företagen i 

fråga om nedklassade varor och varor av andra sortering (JO av 

1956--11-25) 

- iindrat genom beslut 2/62 (JO av 1962-03- l9l 

- rättelse till beslut 2/62 (10 av 1962-- 03- 26) 

5. Beslut 23/63 angfonde skyldighet för företagen att lämna uppgift om 

sådana försäljningar vid vilka prisanpassning skett till offerter från 

tredje land (JO av 1963-- 12-24) 

6. Be.~/ut 24/63 angående skyldighet för företagen att lämna uppgift om 

affärsavslut vid vilka ti!Himpats rabatter eller specialpriser för indirekt 

export (J()av 1963-12--24) 

-- förlängt pil obestämd tid genom beslut 18/64 (JO av 1964- 12 -14) 

7. Beslut 14/64 angiiende affärshandlingar och räkenskaper som skall 

föras och förctl'S vid priskontroller (JO av 1964-- 07-28) 

- meddelande angäcnde denna fråga (JO av 1964-07-28) 
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8. BL's/ut 21 /66 angcirnde skyldighet för företagen att lämna uppgift om 

fakturerade priser vid leverans äV stålprodukter (JO av 1966--11 291 

- kompletterat och ändrat genom beslut 9/67 (JO av 1967-06 - lOl 

Meddelanden 

I. Meddelande ang~knde faststiillande av priser vid anv3ndande av skilda 

transportmedelUOav 1954·-0l 13) 

2. Meddelande angiicnd.: offentliggörande av ersättningar som lämnas till 

grosshandlare och andra mellanhänder vid försäljning av stålprodukter 

på den gemensamma marknaden (JO av 1956 -05-26) 

3. Mcddclande ang{1ende tillämpning av offentliggjorda prislistor vid 

försäljning frt1n lager tillhörande företag inom stålindustrin (JO av 

I ll 5 8 -- I 2 -OK I 

4. M<'ddelande ang~icnde iakttagande av diskrimincringsfl.irbudet för 

försäl_ining av löntillvcrkat stal (JO av 1960 -03 - 2 l) 

5. Meddelande angående tillhandahiillandc av prislistor och försäljnings­

villkor till berörda personer (JO av I 960--03 21) 

6. Meddelande angående offentliggörande av st:°llgrosshandelns priser vid 

direktaffärer 00 av 1961 -12 -30) 

Handlingar angående Konungariket Danmarks, Irlands, Konungariket 

Norges och Förenade Konungariket Storbritanniens och Nordirlands 

anslutning till gemenskaperna 

Artikel 134 

2. Utan inskränkning av bestämmelserna i artikel 60 punkt 2 b) sista 

stycket i CECA-fördraget får under tiden till och med den 31 
december 1977 de priser, som tillämpas av företagen vid försäljning av 
stål på den irländska marknaden. återförda till motsvarande värde vid 
den baspunkt vilken valts för fastställande av prislistan, icke under­

skrida de priser som anges i nämnda prislista för liknande transaktio­

ner, om icke tillstånd lämnats av kommissionen efter överenskommelse 

med den irländska regeringen. 

3. Om Höga myndighetens heslut l /64 av den 1 S januari 1964 angårnde 

förbud mot prisanpassning till offerter på järn- och stålprodukter och 

tackjärn från statshandclsländcr eller -omriiden skulle förlängas efter 

anslutningen, skall detta förbud under tiden till och med den 31 dc­

cem ber 197 S icke tillämpas på produkter avsedda för de danska och 
norska marknaderna. 

15 Riksdagen 1972. 1 sam/. Nr 135 
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Beslut angående förbud mot prisanpassning till offerter på järn- och 
stålprodukter och tackjärn från vissa länder 

Beslut 1/64 (JO av 1964-01--22) 
Detta beslut har förlängts årligen, senast ( t. o_ m. den 31 december 1972) 
genomCECA-beslut 18/7200nrL4av 1972 01-06) 
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SVENSKA DELEGATlONE:-.J Bryssel den 21 juli 197 2 

Herr Gencraldirek tör. 

Jag har äran erkfona mottagandet av Edert brev den 21 juli 197 2 av 

följande lydelse: 

"Jag har äran närslutet överliinrna en förtei.:kning av den 21 juli 197 2 
över de beslut rörande tillämpningen av artikel 60 som avses i artikel 20 

punkt 2 andra stycket i avtalet, vari föreskrives att Sverige skall vidtaga 

nödvändiga åtgärder för att uppnå samma verkningar som dem vilka 

uppnås genom dessa beslut, samt en förteckning över de beslut som avses 

i artikel 20 punkt 2 tredje och fj~irde styckena. 

Jag vore tacksam om Ni ville bekräfta att Ni samtycker till innehallet i 

detta brev. 

Jag ber Eder mottaga, Herr Ambassadör. försäkran om min utmärkta 

högaktning." 

Jag har äran bekräfta mitt samtyt.:ke till innehållet i detta brl'V. 

Jag ber Eder mottaga, Herr Generaldirektör, försäkran om min 

utmärkta högaktning. 

Herr E.P. WELLENSTElN, 

Sverker Aström 

Ambassadör 

Chef för kommissionens delegation 

15* 
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SVERJ(;ES l)ELHiAllON Bryssd den 21 juli l 97 2 

Herr c;eneraldin:ktör, 

<.;cnom protokoll 1 till avtalet Sverige · EEC/Sverige ---CECA har inrät­

tats en indikativ kvantitctsram för 197 3 rubricerad: 

"7 3.15 Legerat stål och kolrikt stål, i s[1dana former som är 

nämnda i nr 73.06 -73.14: 

B. ll'gerat stäl: 
annat" 

Sveriges delegation ber de t:uropeiska gemenskapernas delegation 

uppmärksamma följande problem bet riiffande ovannämnda indikativa 
kvanti tctsram. 

Inom stålindustrin utvecklas produktionen fortlöpande mot en kvalita­

tiv förbättring inte bara inom den egt•ntliga specialstålsektorn utan ocksä 

vad gäller handelsstål. 

I det senare fallet är de kvalitativa förändringarna genom användandet 

av olika kgeringsämnen ibland sådana att varorna i friiga växlar karaktär 
frim tullklassificcringssynpunkt och förs över fdn tulltaxenumren 

73.06 73.14 till tulltaxcnummer 73.15. Skillnaden mellan specialstäl 

och handclsstiil är ofta ringa vad beträffar den kemiska analysen. Införan­

det av ett kgering;iimne. t. o. m. i så liten omfattning som en halv pro­

cent, kan spela en avgörande roll för klassificeringen av en vara som 
handclsstill eller legerat st:il. 

Man kan förutse att betydande kvantiteter av höghållfast konstruk­
tionsstitl eller av konstruktionsstill med andra specifika egenskaper 

kommer att introduceras pä marknaden fr. o. m. 1972. Dessa sti\lvaror 
klassificeras som legerat stål under tulltaxenummer 7 3.15, men basen för 
den indikativa kvantitdsram som fastställts för 197 3 är beräknad med 
utgängspunkt frfo genomsnittet för gemenskapens import av legerat stål 

från Sverige under f1ren 1968- 71. Det har följaktligen inte varit möjligt 

att ta hänsyn till den ovan berörda utvecklingen när beloppet för den 

indikativa ramen "legerat stål - övrigt" har fastställts. 

Under dessa förhållanden bör man genom lämpliga atgärder undvika 

att introdu...:erandet av konstruktionsstål av förb:ittrad kvalitd förändrar 

det sakliga innehållet i dt• regler som anges i avtalet för legerat stål av 

traditionellt slag importerat från Sverige. Den blandade kommitten bör 

följaktligen studera problemet och de lösningar som i förekommande fall 

bör genom föras. 



Prop. 1972: 135 229 

Sveriges delegation vore tacksam om de europeiska gemenskapernas 

delegation ville erkänna mottagandet av detta brev s:imt bckriifta all 

gemcnsL.1pnna godtar ovanstiknde förslag. 

Mottag. Herr (~encraldirektiir, fiirsJkran om min utmiirkta högaktning. 

Herr E.P. WELLENSTEIN 

Sverker ASTRÖM 

Arn hassadiir 

Chef för kommissionens delegation 

BRYSSEL 
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Dl: EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS 
KO~MlSSIO!\ 

Bryssel den 21 juli 1972 

Kommissionens delegation för 

förhandlingar rörande utvidgning av 

de europeiska gemenskaperna 

Herr Ambassadör, 

De europeiska gemenskapernas delegation har tagit kännedom om den 

fråga som Sveriges delegation väckt beträffande de kvalitativa föriind­

ringarna av vissa stälsortl'r, särskilt konstruktionsstiil, vilka kan resultera i 

att ifräg:i.varande produkter överförs fdn tulltaxcnumren 7 3 .06- 7 3 .14 

till tulltaxenummcr 73.15. Gemenskapernas delegation medger att en 

sådan situation i förckommandt.: fall kan uppstå. Den är beredd att 

studera detta problem i den blandade kommitten om sviirighcter av 

denna anledning skulle uppstå för svensk export. 

Mottag, Herr Ambassadör. försiikr:rn om min utrniirkta högaktning. 

E.P. WELLENSTEIN 

Chef for kommissionens delegation 

Herr Amb:Jssadören Sverker ASTRÖM 

Chef för den svenska förhandlingsdelcgationen 
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Bilaga 5 

Förslag till 

Lag om ändring i lagen (1956:245) om uppgiftsskyldighet rörande pris­
och konkurrensförhållanden 

Härigenom förordnas, att 3 §lagen (I 956:245) om uppgiftsskyldighct 

rörande pris- och konkurrensförhållanden skall ha nedan angivna lydelse. 

Nuvarande lydelse 

Företagare åligger att till myn­

dighet som Konungen bestämmer 

efter anmaning lämna uppgift om 

sådan i anmaningen närmare angi­

ven konkurrenshegriinsning, som 

berör hans verksamhet och har 
avseende på pris-, produktions-, 

omsättnings- eller transportförhål­

landen i riket. samt i övrigt om 

priser, intäkter, kostnader, vinster 

och andra förhållanden av beskaf­

fenhet att inverka på prisbild­

ningen. 

3 § 

Föreslagen lydelse 

Företagare åligger att till myn­

dighet som Konungen bestämmer 

efter anmaning lämna uppgift om 

sådan i anmaningen närmare angi­

ven konkurrcnshegränsning, som 

berör hans verksamhet och har 

avseende p{t pris-, produktions-, 

omsättnings- eller transportförhål­

landen, samt i övrigt om priser, 

intäkter, kostnader, vinster och 

andra förhållanden av beskaffen­

het att inverka pil prisbildningrn. 

Oenna lag träder i kraft den I januari 1973. 
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Bilaga 6 

Förslag till 

Lag om prisbestämmelser för järn- och stalmarknaden (CECA-lag) 

Härigenom förordnas som följer. 

§ Denna J;,ig skall tillämpas för att säkerställa genomförandet av de 

bestämmelser om priser på järn- och stålvaror och om transport priser som 

finns i artikel 20 i avtalet den 22 juli 1972 mellan Sverige och Europeiska 

kol- <)Ch stälgemenskapen jämte dess mcdlemsstater. 

Konungen kan förordna att lagen skall tillämpas även för att 

siikerställa genomförandet av bestämmelser med motsvarande innehåll i 

avtal som Sverige slutit med annan stat. 

2 § Konungen elkr myndighet som Konungen bestiimmer meddelar de 

fön:skriftcr som behövs för tillämpningen av de i I § angivna avtalsbe­

stämmelserna. 

3 § Företagare är skyldig att till myndighet som Konungen bestämmer i 

den ordning myndigheten föreskriver lämna de uppgifter som behövs för 

övervakning av att de i I § angivna avtalsbestämmelserna iakttages. 

Myndigheten får förelägga uppgiftsskyldig att enligt meddelade 

anvisningar tillhandahålla avtal, handelsböcker, korrespondens och andra 

handlingar. Uppgiftsskyldig fär även kallas att inställa sig inför myndig­

heten. 

4 § Efterkommes ej anmaning att lämna uppgift enligt 3 ~ första 

stycket. får myndigl1ekn vid vite förelägga den försumlige att fullgöra sin 

skyldighet. Vite Htr också utsättas vid meddelande av föreläggande eller 

kallelse enligt 3 § andra stycket. 

S ~ Den som efter kallelse enligt 3 § inställer sig inför myndigheten har 

rätt till ersättning för inställelsen enligt grunder som fastställes av 

Konungen. 

6 § Den som uppsåtligen eller av oaktsamhet överträder föreskrift som 

meddelats enligt 2 § dömes till böter eller fängelse i högst ett år. 

Till samma straff dömes den som vid fullgörande av uppgiftsskyldighet 

enligt 3 § första stycket uppsåtligen eller av oaktsamhet lämnar oriktig 

uppgift. 

7 § At al för brott enligt denna lag får väckas endast efter anmälan av 

myndig.het som Konungen bestämmer. 

8 § Förekommer vid domstol mål om utdömande av vite, som utsatts 

enligt denna lag, eller om brott enligt lagen, och kan målets offentliga 
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handliiggning medföra skada för nr1gon genom yppande av affärs- eller 

driftförhållande, får domstokn förordna att målet skall handliiggas inom 

stängda dörrar. 

9 § Talan mot beslut av myndighet om ersättning enligt 5 9 föres hos 

karnmarriitkn genom besvär. Mot annat beslut av myndighd enligt denna 

lag föres talan hos Konungen genom besvär. 

10 ~ Bestämmdserna i 2 §lagen (1953:603) om motverkande i vissa fall 

av konkurrenshcgriinsning inom niiringslivet iiger ej tillämpning i fr~1ga om 

pris som avses i denna lag, om detta Ur oförenligt med de i I § angivna 

avtalsbestii m melserna. 

Denna lag träder i kraft den januari 1973. 
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